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РВЕЕАТА 


GHIDUL DE СОХУЕВ$АТЕ ROMÂN-RUS este destinat vorbi- 
torilor de limbă română саге sînt puși în situaţia de a folosi rusa într-un 
mediu în care se vorbeşte această limbă. 


GHIDUL poate servi pentru scurte] dialoguri între oameni cu 
preocupări și profesiuni diferite. Aproximativ o treime din GHID se 
referă la activitatea sportivă, арогаіпа lexicul general de specialitate, 
ca şi cel specific aproape tuturor sporturilor. Sporturile sînt grupate 
după principiul tematic. 

Pornind de la specificul limbajului, GHIDUL operează, de cele mai 
multe ori, nu cu cuvinte izolate, ci cu îmbinări, sintagme și propoziţiuni 
în diferite тісгосопіехіе. Microcontextele cuprinse în GHID privesc şi, 
situaţiile cele mai frecvente. Distribuţia, antonimele, sinonimele (în 
special cele gramaticale, redate prin paranteze oblice, parantezele ro- 
tunde indicind sinonimele lexicale) sporesc utilitatea GHIDULUI 
și, implicit, contribuie la economisirea spațiului. 

Alfabetul rus și Menţiunile cu privire la pronunție sînt menite să 
faciliteze eforturile cititorului în pronunţarea cuvintelor 51 construcţiilor 
rusești. 

Transcripţia fonetică a variantei rusești a enunțului (v. coloana а 3-a) 
este simplificată comparativ cu transcripţia fonetică de specialitate, 
ceea ce ușurează folosirea GHIDULUI de către vorbitorul de limbă română 
fără pregătire îilologică. 


Autorul 


ALFABETUL RUS 


с В 
Litere PET- 
de 0,409 Exemple 

tipar 558 

nucg 

1 2 3 
А a a август[аусиѕі], agro6ycļ[aftóbus], альбом[а1'5б1їп] 
Б б b Garax|bagaş), балкон[ра!Коп], бег[рек] 
В в у вагон[уа5оп], вода[уаЧа], врач[угас”] 
Г r g rapax[garaş], ron[gol], roponls6răt] 
Д д а двор[Чуог], дом[4от], apyrldruk] 
Е е e, ie девочка[аёуйӣс’'Ка], еда[іеаа], ехатыїёһа!?] 
Е ë іо, 01 моё[таіо], ёлка[іб1ка], шёлк[501К], 
жёлтый[јӧіі] * 
Ж ж ј жена[јепа], жизныјіхп’], myx[ muş] 
3 3 РА заказ[2акаѕ], зима[2іта], зонтик|2ӧпіік] 
И и i игрок[15гок], имя[їтїа], инженер[їп}епёг] 
И й i май[ mai], moň[moi], новый[поуїї] 
(i scurt) 
K к c карман[Кагтап], книга[Кпїга], конь Коп’) 
Л n 1 лак[1аК], лето[16{А], больница[Ьа1'п{а] 
М м m марка[тагка], мать та], минута[ minuta) 
Н н п надежда[пайёјаа], нос[поѕ], ночьпос’] 
O о о овощи[буй$сї], ozepol6zeră], обед[ар ёі] 
П п р парк[рагК], nouralpoc'ta], писатель[р!5ае!?] 
Р р r работа[гаЬёіа], рыба[Ьа], рекорд[геКбгї] 
С с [5 сад[ѕаї], самолет[зата1їб1], секунда[$еКипда] 
T T t техника[іеһпіка], транспорт[їтап<рагї], ты] 
У у u ужин[й}їп], улица[и Ща], ynap[udar] | 
Ф ф f фабрихка[ѓађгіка], фамилия[їат{їЇ1їїа], pasa[faza] 
X x h химик[һїтїК], хор[һог], хоккей[һаКкёі] 
Ц ц { цветок! {уеібк], цена[епа], цирк[ гк) 
Ч ч сі, чай[сеаі], чисто[сіѕіа], чулки[сішкі] 
се 

Ш ш |$ ma xMaTbi| șâhmati], школа[5к61а], шофер[ѕаѓебг] 
Щ щ șci meTka|șciGtka], щи[$сі], Beme[veşc”] 


* Litera ё în grafia actuală se foloseşte, aproape exclusiv, numai în Шега- 
tura de specialitate, în şcoli. în celelalte situaţii această literă este redată 
prin grafemul e. GHIDUL procedează identic, indicînd însă în transcripție 
pronunția respectivului grafem. 


3 


Ъ ъ | — объявление[аЫіау1ёпіе], подъехать раа! нае] 
(semnul tare) 

Ы ы |і мы[ті], выбор[уїБаг], цветы[{ veti] 

b b — 


борьбафаг’Ъа], результат[ге2и]'{а1], стиль $1?] 
(semnul moale) 


Э э | шие экзамен[ес2атеп], экипаж[еКїра$], srron[etiut) 
eşiă 

HO ю| iu roMopliumăr), ronomaliunășa), ropucrliurist] 

Я я 1а язык[іа2іК), январь1апуаг'], яблоко[іаЬ1ака 


MENȚIUNI CU PRIVIRE LA PRONUNȚIE 


1. Accentul şi reducerea vocalelor. 


— În limba rusă accentul, ca şi în română, are un caracter dinamic, 
se remarcă prin intensitate. Spre deosebire de română, în rusă, silaba 
accentuată, іп contextul neaccentuatelor, are o intensitate mai puter- 
nică. Ca urmare, silabele neaccentuate, respectiv vocalele neaccentuate, 
sint, comparativ cu similarele din română, mai slab pronunţate, reduse. 

Deosebirea dintre silabele (vocalele) accentuate și neaccentuate în 
rusă este absolută în comparaţie cu situaţia din română, comp. cuvinte 
comune şi cu accent identic: 


гот. concert — rus. концерт [kanţert), 
rom. proiect — rus. проект [ргаёкі], 
rom. costum — rus. костюм [kastium]. 


Locul diferit al accentului іп cuvintele comune celor două limbi 
determină deosebiri evidente în învelișul sonor al unităţilor respective: 


rom. geológ — rus. геолог [gheólăk], 
rom. televizor — rus. телевизор [televizăr), 
rom. transport — rus. транепорт [trânspărt]. 


Silabele neaccentuate sint apreciate în funcţie de poziţia lor față 
de accent. Silaba accentuată concentrează în sine întreaga forţă, vocala 
respectivă pronunţindu-se foarte clar $1 în detrimentul silabelor neac- 
centuate саге se reduc борьба [bar'bâ) хорошо [Ъага$6], лето [létə], 
посмотреть [pəsmatrét’]. 

Vocalele neaccentuate (reduse) se pronunţă fie slab (aşa-numita 
poziţie а 1-а. вода [уаа&], бокал [Бака], бросок [bras6k], Не foarte 
slab (poziţia a II-a) городок [garad6k], молодой [malad6i), горло [86г1ә], 
холод [hólət]. 

Procesul reducerii poziţionale este specific tuturor vocalelor limbii 
ruse. - 

Vocala e neaccentuată se pronunţă са un sunet între е şi і (весна, 
ветер, поле) şi are nuanţe diferite în cele două poziţii. În transcripție, 
sunetul respectiv va fi redat prin е [уезпа, veter, póle), k 
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Ə se pronunţă са un sunet între e $ ă (са т cuvintele etaj, epitett 
estetică) și va fi redat tot prin е, dar îl vom pronunța mai deschis deci, 
precedentul e. 

Vocalele и, ы, у se reduc numai cantitativ $ nu prezintă dificultăţi 
de pronunție. 

Pentru vorbitorul de limbă română o importanţă deosebită о re- 
prezintă reducerea vocalei a și, îndeosebi, a vocalei o. Schimbările ca- 
litative și cantitative ale acestor vocale în cadrul procesului reducerii 
pot crea anumite dificultăți în actul comunicării orale. 

Vocalele a şi o neaccentuate, după consoane dure, în poziţia I-a, 
se pronunţă а трава |travâ], гроза [grazâ). Aceste vocale neaccentuate 
se pronunţă identic și la începutul cuvîntului агроном [agran6m],; 
атлет [atlət], оборона [аЪагбпа], организация [arganizâţiia]. În po- 
ziţia a Il-a (silabele 2, 3 etc. protonice), după consoane dure, o şi a se 
pronunţă identic, ca un sunet foarte slab între a şi îi, ре care îl vom 
transcrie си а (pentru a nu apela la semnul ә): голова [gălavá], ма- 
газин |mâgazin), городской |săraţkâi], характерный [hărakternii). 

În silabe posttonice vocala a se pronunţă ceva mai apropiat dea 
работа [гаһбіа], спорта [sporta]. Comp. прохладно [ргашаап4]}, 
много [mnógă]. 

După consoanele muiate, în poziţia I-a, a se pronunţă ca un sunet 
între е şi i пять [pcât'], часы [ceasi]. 

Vocalele iotate я, ю, e, ë se pronunţă са diftongii românești ia, 
iu, іе, io (яблоко |iablăkă), таяк [maiâk], юноша [iúnăşa], союз 
(saitis) ехать [iehat'], здание |[zdaniie), ёлка [101Ка], поёт [раібт]). 

Accentul în rusă este mobil я liber окно [аКпо], окна [0Кпа], 
дом [dom], дома [Чата] яблоко [iâblăkă), биолог |bidlăk), зима 
(zimâ). El poate distinge forme gramaticale și sensuri страны-страны 
(strani-strâni], дорбга-дорога [dar6ga-dăragâ). 

În Ghid cuvintele, deşi nu întotdeauna accentuate, sint astfel redate, 
{ПС să ușureze o pronunție corectă. 


2. Palatalizarea (inmuierea) consoanelor. 


Fenomenul este redat grafic prin semnul moale (5) sau prin vocalele 
и, е, в, ю, я. În ceea ce priveşte semnul moale (5), prezenţa acestuia 
este marcată în transcripție prin apostrof пальто [pal't6), дальше 
dal'șe), брать |brat'). 

Toate consoanele (cu excepţia durelor ж, ш, ц) se pronunţă muiat 
inaintea vocalelor u, е, ё, ro, я сила [sila], nec [les], зеленый [zeliónŝi}, 
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люблю |liubliu), прямо [preâmă). Pronunţia palatalizată a acestor con 
soane nu prezintă dificultăţi, situaţia fiind aproape identică în limba 
română. 


3. Consoanele geminate, atunci cind ele se pronunţă, sint marcate 
prin bară orizontală (ванна — vâfia медленно — mâdlefiă). 


4. Vocalele geminate, datorită valorii lor deosebite, nu pot fi redate 
ca geminalele consonantice. 


5. Asimilarea este marcată în diverse ipostaze: встрёча [fstrécea], 
футбол [fudból], город [górăt] в порядке [fpareâtke), готовиться 
[gat6viţa], он одевается [оп айеудіеа], детский [dâţkii], городской 
[сага{кбі], счастливый |şciaslivîi] etc. 

Deşi пи sint exhaustive din punct de vedere fonetic, mcnţiunile 
respective vor folosi cititorului în consultarea lucrării. 


EXPRESII CURENTE 


Formule de sulut 


— la întilnire: 
Bună dimineața! 


Bună ziua! 
Bună seara! 

Să trăiţi! 

Să trăieşti! 

Să ПИ sănătos! 
Să fii sănătos! 
Noroc! 


Vă salut! 
Salut! 

Cu salutări! 
Bine aţi venit! 


Bucuroşi de oaspeţi! 
Bine v-am, te-am găsit! 


Ce plăcere! 


Nu ne-am văzut de un 
car de ani! 

Permiteţi-mi să vă salut 
în numele... 


— la despărţire: 
Adio! 

Cu binel 

Drum bun! 

La revedere! 
Noapte bună! 
Pe curind! 


Pe miine! 


ОБИХОДНЫЕ 
ВЫРАЖЕНИЯ 


Привететвия 


— при встрече: 

Доброе утро! 

(С добрым утром!) 

Добрый день! 

Добрый вечер! 

Здравствуйте! 

Здравствуй! 

Будьте здоровы! 

Будь здоров! 

Желаю удачи, счас- 
тья! 

Приветствую Вас! 

Привет! 

С приветом!) 

Добро пожаловать! 

(С приездом! 

Милости просим! 

Рад/рада/Вас, тебя 
видеть! 

Какая приятная 
встреча! 

Сколько лет, сколько 
зим! 

Разрешите привет- 
ствовать Вас от 
имени.... | 

— при расставании: 

Прощайте! Прощай! 

Всего хорошего! 

Счастливого пути! 

До свидания! 

Спокойной ночи! 

До скорой встречи! 

(До новой встречи!) 

До завтра! 


Вашшей cu bine (ră- Счастливо оставать- 


mas bun)! 


ca! 
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abih6dniie virajeniia 


priveţtviia 


— pri îstrece: 
dâbrăe utră! 
(zd6brim utrăm!) 
dobrii den’! 

dâbrii vecer! 
zdrâstvuite! 
zdrâstvui! 

bute zdarâvi! 

but? zdarsi! 

jelâiu udaci, șciâstia! 


privețtvuiu vas! 

privet! 

sprivetăm ! 

dabr6 ра] Аха | 

(spriezdăm !) 

milăsti ргӧѕіт! 

rat/rada/vas, tebea 
videt’ | 

kakaia priiatnaia 
fstrecea ! 

skóľkă let, skol'kă 
zim! 

razreșite privéțtvăvať 
vas atîmeni... 


— pri rastávanii: 
prașciâite! prașciai | 
fsev6 harâşevă! 
şciaslivăvă рин! 
dasvidâniia ! 
spakdinăi пос! 
daskórăi fstreci! 
(danbvăi îstreci|) 
Чата га! 


şciaslivă astavâţa! 


Sper să пе vedem ре Надеюсь, скоро уви- nadeius’, skoră uvidim 
curînd! димся! 5еа | 
Transmiteţi salutări to- Передайте привет ro- peredaite privet tavari- 


varășului (tovară- варищу..., товари- şciu..., tavarişciam..., 
şei) ..., tovarășilor..., щам..., друзьям. druz'iam. 
prietenilor. 


Formule de adresare 


Tovarășe/tovarășă/! 
Tovarăși! 
Cetăţene/cetăţeano/! 


Cetăţeni! 

Drasi/stimaţi/tovarăşi 
şi tovarășe, oaspeţii 

Dragă prietene/dragi 
prieteni/! 

Dragă prietenă/dragi 
prietene/! 

Duduie/domnişoară/! 

Fetiţo! 

Tinere! 

Băieţașule! 


Adresarea unei 
rugăminţi 


Fiți amabil/fiţi ama- 
bilă/,... 

Fiţi bun/fiţi bunăj/,... 
Imi daţi voie să vă 
intreb, ..? 

Pot să vă întreb...? 


Pot să vă rog..? 
Spune;i-mi, 


vă rog.. 


Prezentarea 


Daţi-mi voie så mă 
prezint. 


Обращення 
Товарищ! 
Товарищи! 
Гражданин/граждан- 
ка]: 
Граждане! 
Дорогие/уважаемые! 
товарищи, гости! 
Дорогой друг/дорогие 
друзья]! 


Дорогая подруга[до- 
рогие подруги]! 

Девушка! 

Девочка! 

Молодой человек! 

Мальчик! 


Обращение с 
гросьбси 


Будьте любезны.... 


Будьте добры.... 
Разрешите спросить 
вас...? 

Можно спросить 
вас...? 

Можно вас попро- 
сить. ..? 
Скажите, 
ста... 


пожалуй- 


Знакометво 


Разрешите 
миться. 
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познако- 


abrașceniia 


tavârişc” | 
tavârişci ! 
grajdanin/grajdânka/ | 


grâjdane | 

dăraghiie/uvajaemiie/ 
tavarișci, gostil 

dărag6i  druk/dăraghiie 
druz'ia/| | 

dăragâia padrúga/dăra- 
ghiie padrâghi/| 

devușka! 

devăc'ka! 

măladdâi celavek ! 

mal 'cik | 


abrașceniie sproz băi 
Бае liubezni,... 
bâte dabri... 
razreșite sprasit” 


vas,..7 
топа sprasit' vas...? 
mojnă vas paprasit'... 


skajite, pajalusta... 


znakomstvă 


razreşite. paznak6miţa. 


Daţi-mi voie să vă pre- 
zint... 

— pe tovarășul meu 

— pe soţia mea 

— pe soţul meu 

fiul meu 

fiica mea 

sora mea 

fratele meu 

— pe prietenul meu 

— pe prietena mea. 

Daţi-mi voie să vă pre- 
zint (cui?)... 

— acestui tovarăș 

— acestui tinăr 


— acestei/tinere/femei 


— acestei fete. 

Vă сипоа ей? 

Faceţi cunoștință. 

Care este numele dv. 
de familie? 

Cum vă numiţi? 

Numele meu de familie 
este... 

Prenumele meu este... 

Imi face о decsebită 
plăcere/mi-a făcut о 
deosebită plăcere/. 


Ați sosit de mult... 
— т ţara noastră 
— la noi 


Am sosit... 

— azi-dimineaţă 

— ieri-dimineaţă/după- 
amiază, seara. 


— alaltăieri, acum două 
zile, acum o săptă- 
mină. 


Разрешите предста- 
вить вам... 

— моего товарища 

— мою жену (супру- 
гу) 

— моего мужа (суп- 
руга) 

— моего сына 

— МОЮ ДОЧЬ 

— мою сестру 

— моего брата 

— моего друга 

— мою подругу. 

Разрешите предста- 
вить вас.. 

— этому товаришу 

— этому молодому че- 
ловеку 

— этой/молодой/жен- 
щине 

— этой девушке. 

Вы знакомы? 

Познакомьтесь. 

Как ваша фамилия? 


Как вас зовут? 
Моя фамилия... 


Меня зовут!/мое имя... 

Очень приятно 
[было очень прият- 
но]. 

Вы давно приехали..? 

— в нашу страну 

— к нам 

Мы приехали... 

— сегодня утром 


— вчера утром/после 
обеда, вечером / 

— позавчера, два дня 
тому назад, неделю 
тому назад. 
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razreşite preţtavit' 
vam... 

— таеуб tavarișcea 

— maiu jenu (suprugu) 


— maievó muja (sup- 
ruga) 

maievo sina 

maiu doc’ 

maiu sestrú 

maievó brata 

maievó druga 

maiu padrugu. 

razreșite preţtavit' 
vas... 

— etămu tavarișciu 

— etămu  măladâmu 
celaveku 

— etăi/măladâi/jenș- 
cine 

— etăi devușke. 

vi znak6mi? 

paznak6m'tes'. 

КаК vașa familiia? 


Как vas zavut? 
maia familiia... 


merea zavut/mai6 
imeâ/ 

бсеп’ priiâtnă/bilă 
ccen' priiâtnă/. 

vi даупо priiehali...? 

— vnâşu stranu 

knam 

mi priichali... 

— sevodnea utrăm 
— fcera utrăm/posle 
abeda, уёсегат/ 
— рағаїсега, dva dnea 


{атй пата, печени 
tamu nazat. 


Си се ocazie aţi sosit По 
la noi? 

Ат sosit... 

— cu o delegaţie a ţării 
noastre, pentru a par- 
ticipa la o conferință 


какому случаю 
вы приехали к нам? 

Мы приехали.. 

— с делегацией на- 
шей страны для 
участия в междуна- 


ро kak6mu sluceaiu vi 
priehali Кпат? 

mi priiehali... 
zdelegâţiiei nașei 
strani dlea осеаѕ а 
vmejdunar6dnăi kan- 


internațională родной конферен- 
ЦИИ 
— со сборной страны 


по баскетболу /по 


— си lotul național de 
baschet/de fotbal/ 


футболу! 
— cu un grup de turiști — с группой туристов 
— în concediu (pentru — в отпуск (чтобы 
a-mi petrece con- провести свой от- 
cediul). пуск). 
Starea civilă Семейное положение 
пей căsătorit? Вы женаты? 


Sinteţi căsătorită? 

Da, sint căsătorit/nu, 
nu sînt căsătorit/. 
Da, sint căsătorită/nu, 
nu sint căsătorită/. 

Aveţi copii? 

Da, eu am copii. 
Nu, eu nu am copii. 
Eu am o fată/un fiu. 


Eu am doi copii /patru 
copii: două fetițe și 
doi băieļij. 


Вы замужем? 

Да, я женат/нет, я не 
женат. 

Да, я замужем |нет, 
я не замужем. 

У вас есть дети? 

Да, у меня есть дети. 

Нет, уменя нет детей. 


У меня дочь[сын/. 


У меня двое детей 
[четверо детей: две 
девочки и два маль- 


чика/. | 
Aveţi copii mari/mici/? У вас взрослые/ма- 
ленькие/дети? 
Eu am copii тісі/тагіј. У меня маленькие 
взрослые/дети. 


Fiul cel mare are nouă Старшему сыну де- 
ani, cel mic — trei вять лет, младше- 
ani, fata сеа mare are му три года, crap- 
cinci ani, iar cea шей дочери пять 
mică — patru ani. лет, a младшей ue- 

тыре года. 
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Геге [іі 


— sazbârnăi strani ро 
baskedbolu/po fud- 
bolu/ 

zgrupăi turistăf 
— v6tpusk (ștobi pra- 
vesti svoi  6tpusk). 


semeinăe palajenie 


vi jenati? 

vi zâmujem? 

da, іа jenat/net, 
nejenât/. 

da, ја zâmujem/net, ia 
nezâmujem/. 

uvas est’ аён? 

da, umenea 1е5 аси. 

net, umenea net detei. 


umeneá doc'/sîn/. 


umeneá dvoie detei 
Jcetveră detei: dve 
devăc'ki i dva mal- 
сіка/. 


uvâs  vzrosliie/malen'- 

kiie/deti? 

umeneá malen'kiie 
Ivzrosliie/deti. 


stârșemu sinu deveat' 
let, mlâdșemu tri go- 
da, starșei dâceri 
peat let, а mlatșei 
сейге góda. 


ia 


Eu am înfiat ип băie- 
{е/ат înfiat о fe- 
и. 

Copiii dv. învață? 

Da, fiul cel mare în- 
уа{А (este) în clasa 
a treia/in anul ми! 
iar fetiţa în curînd 
va începe școala. 


Сін ani aveţi? 

Cîţi ani are fiul dv., 
fiica dv.? 

Eu am... 

— treizeci și opt ani 


— patruzeci și doi ani 
— cincizeci şi unu ani. 


Fiul meu are... 

— un an/doi, trei, patru 
ani/cinci, şase, ‘баре 
ani/. 

Fiica mea arc opt ani. 


Unde lucraţi? 

Eu lucrez... 

— în uzină 

— ре un șantier 
construcții 

— într-un spital 

— la un combinat (chi- 
mic, metalurgic) 


de 


— într-o școală 
în agricultură 


în mină 
intr-o instituţie 


într-un institut de 


cercetări 


Я усыновил мальчи- 
ка|удочерил девоч- 
kyl. 

Ваши дети учатся? 

Да, старший сын 
учится в трєтьем 
классе|на первом 
курсе/а дочка скоро 
поступит в школу. 

Сколько Вам лет? 

Сколько лет вашему 
сыну, вашей до- 
чери? 

Мне... 

— тридцать восемь 
лет 

— сорок два года 

— пятьдесят один 
ГОД. 

Моему сыну... 

— один год/два, три, 
четыре года[пять, 
шесть, семь лет]. 

Моей дочери восемь 
лет. 

Где вы работаете? 

Я работаю... 

— на заводе 

— на стройке 


— в больнице 
— на комбинате (хи- 


мическом, метал- 
лургическом) 
— в школе 


— в сельском XO- 
зяйстве 

— на шахте 

— в одном учрежде- 
нии 


— в исследователь- 
ском институте 


2% 


usinavil  mal'tika 
[udaceril  devăc'ku/. 


ia 


vaşi deti ticeaţa? 

da, starșii sin иса 
тебет klâse/na pér- 
уаш  kurse/a doc'ka 
sk6ră pastupit 
îșk6lu. 

sk6l'kă vam let? 

skol'kă let vașemu stnu, 
vașei doceri? 


mne... _ 

— қаб vósem let 
— sórăk dva góda 

— peat'deseat adin got. 


maiemú sinu... 
adin got/dva, 
cetire goda/peat’, 


tri, 


șest', sem’ let/. 
maiéi dóceri vósem 
let. 


gde vi rabótaiete? 
ia rabótaiu... 
— na zavóde 
— na stróike 


— vbal’nițe 

na kambinate (hi- 
miceskăm, metalur- 
ghiceskăm) 
— fşkole 

fsel'skăm  hazeai- 
stve 
— na șahte 
— vadn6m uc'rejdenil 


—  visledăvatel'skăm 
institute 


— în comerțul de stat — в государственной 


торговле targóvle 
— т domeniul artelor — в области искус- — vóblasti iskúštva 
ства 
— în domeniul sanitar — в области здраво- — v6blasti zdravăahra- 
охранения néniia 
— în presă — в печати — fpeceáti 
Eu nu lucrez, cu învăţ. Я не работаю, я ia пе rabotaiu, ia 
учусь. ucius'. 
Eu sînt... 7, ia... 
— elev/elevă — ученик/ученица — ucenik/uceniţa 
— student/studentă — студент/студентка — student/studentka 
— pensionar/pensio- — пенсионер/пенсио- — репѕіапёг/репѕіапёг- 
narà. Hepka. ka. 
Profesiunea Профессия prafesiia 
Ce profesiune/speciali- Какая у вас профес- kakaia uvas ргаѓёѕЅііа 
tate/aveţi? сия/специаль- [speţial'năst'/? 
HOCTb | 
Eu sint... ы ia... 
— agronom — агроном — аргапот 
— асїог/ас1гї{а — актер/актриса —  aktebr/aktrisa 
— biolog — биолог — biólăk 
— cercetător științific — научный работник — паис’пй rabâtnik 
— chimist — химик — himik 
— contabil — бухгалтер — buhgalter 
— dactilografă — машинистка — mașinistka 
— dispecer — диспетчер — dispecer 
— docher — докер — dóker 
— dramaturg — драматург —  dramaturk 
— economist — экономист — екапатіѕі 
— electrician — электрик — ејёкігік 
— feroviar — железнодорожник — jeleznădarójnik 
— fizician — физик — fizik 
— îrezor — фрезеровщик — frezerófşcik 
— frizer/coafeză — парикмахер / —  parikmâher/ 
| парикмахерша parikmâherşa 
— funcţionar — служащий —  slujașcii 
— geolog — геолог —  ghedlăk 
== jurist — юрист — iurist 
sa lingvist — лингвист — lingvist 
2 Medie — врач — угас’ 
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— vgâsudârstvefiăi 


— minier 

— muncitor 
— normator 
— operator 
— ospătar 
— oţelar 

— pictor 

— profesor 
— redactor 
— regizor 

— scafandru 
— scriitor 

— strungar 
— şofer 

— tehnician 
— timplar 
— tractorist 
— translator 
— ţesător/ţesătoare 
— umorist 
— vinzător/vinzătoare 


— ziarist. 


Тага 
Naţionalitatea. 
Limba 


Sinteţi străin? 

Sinteţi străină? 

Da, sînt străin/ sînt 
străină. 


De unde siînteţi/din ce 


țară sinteţi/? 


Eu sint din România. 
Sint de naţionalitate 


român/eu sint 


mâncă/. 


TO- 


Eu locuiesc cu familia 
mea în orașul/în satul, 


în județul/... 
Înţelegeţi...? 
— rusește 


— шахтер 

— рабочий 

— нормировщик 

— оператор 

— официант 

— сталевар 

— художник 

— преподаватель 

— редактор 

— режиссер 

— водолаз 

— писатель 

— токарь 

— шофер, водитель 

— техник 

'— столяр 

— тракторист 

— переводчик 

— ткач/ткачиха 

— юморист 

— продавец/прода- 
вщица 

— журналист. 


Страна. 
Национальность. 
Язык 


Вы иностранец? 

Вы иностранка? 

Да, я иностранец] 
я иностранка. 


Вы откуда[вы из ка- 


кой страны/? 
Я из Румынии. 


По национальности я 


румын/я румынка/. 


Я живу со своей се- 
мьей в городе/в ce- 
ле, в уезде/... 

Вы понимаете... ? 


— по-русски 


25. 


— şahtiór 

— rabocii 

— пагтігӧѕсік 

— aperâtăr 

— айап 

— stalevâr 

— һидбјпік 

— ргерадауз{е!’ 

— redâktăr 

— гејіѕебг 

— vadalaâs 

— pisatel’ 

— tókar’ 

— şafeor, vaditel' 

— tehnik 

— staleár 

— trăktarist 

— perevóčik 

— tkac’/tkacíha 

— iumarist 

— prădavéț/prădaf- 
ѕсі{а 

— jurnalist. 


strană 
naţianâl'năst 
iazik 


vi inastrâneț? 

vi inastrânka? 

da, ia inastrâneț/ ia 
inastrânka. 

vi atkuda/vi i5kak6i 
ѕігапі/? 

ia is ruminii. 

po națianâl'năsti ia ru- 
min/ia ruminka/. 


ia jîivu sasvaiei semiói 
vg6răde/fsele,  vuiez- 
de/... 

vi panimâiete... ?. 


— paruski 


— englezește 

— franțuzește 

— nemţește. 

Înţeleg rusa 'şi engleza, 
vorbesc curent 1гал- 
ceza și germana. 


Eu nu înțeleg limba 
engleză, vorbesc puţin 
rusește și italieneș- 
te/spaniola. 


În ce limbă doriţi să 
vorbiţi? 

Eu prefer limba... 
fiindcă o posed mai 
bine. 


Întrebări frecvente 
Ce este aceasta? 


Cine cste el/ea/? 
Scuzaţi, се-а\1 spus? 


— по-английски 
— по-французски 
— по-немецки. 


Я понимаю по-русски 


и по-английски, го- 
ворю свободно по- 
французски и по- 
немецки. 


Я не понимаю англий- 


ского языка, не- 
много говорю по- 
русски и по-италь- 
янски[по-испански. 


На каком языке же- 


лаете объясниться? 


Я предпочитаю... 


язык потому, что я 
им лучше владею. 


Частые вопросы 


Что это? 
Кто oH|ona|? 
Простите, что вы ска- 


зали? 


Despre cine este vorba? О ком идет речь? 
Despre се este vorba? О чем идет речь? 
Despre ce este vorba/ce В чем дело? 


s-a intimplat/? 
Ce s-a intimplat? 


Ce (mai) este nou? 
Cine sinteţi? 


Ce doriţi? 
Cum о duceti? 


Cum о duceţi (cum 
staţi cu sănătatea)? 


Cum vă simţiţi? 


Что случилось (что 
произошло)? 
Что нового? 


Кто вы? 
Что вам угодно? 


Как поживаете| как 
дела [? 
Как ваше здоровье? 


Как вы себя чувству- 
ете? 


Cum о duce familia Как поживает семья? 


dv.? 
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‘за pretpăcitâiu..,. 


— păangliiski 

— pafrantuski 

— panemețki. 

ја pănimâiu paraski i 
păangliiski, găvariu 
svabodnă păfran- 
túški i pănemeţki. 


ia пе panimaiu anglii- 
skăvă iazika, петпо- 
gă gavariú paruski i 
paitalianski/păis- 
panski. 

na kak6m iazike je- 
lâiete аріаѕп а? 

iazik 

pătamuștă ia іт lutșe 

vladtiu. 


ceastiie vaprósi 


5:6 étă 
kto on/anâ/? 
prastite, şto vi skazali? 


ak6m 19410 гес’? 
асїбт idiót rec’? 
fcióm délă? 


şto slucilăs’ (şto prăi- 
zaşló)? 

şto nóvăvă? 

kto vi? 

şto vam ugódnă? 

kak pajtváíete/kak de- 
14/? 

КаК vașe zdarâvie? 


kak vi sebeâ ciustvu- 
iete? 


kak pajivâiet semiâ? 


Се fac (cum о duc) 
copiii dv.? 
СЯ ani au copiii dv.? 


Cum... 
— se numește Пи! dv. 
[fiica ау. [/? 


— se numeşte orașul 
dv.  natal/satul dv. 
natal/? 


— se numește strada 
aceasta/lomul acesta, 
femeia aceasta/? 


Cum se spune rusește? 


Cum se poate ajunge la 
(pînă 1а)...? 

Cum se poate ajunge cu 
un mijloc de transport 
pînă la (1а)...? 

Cit costă... 

— un bilet (biletul) 

— o bucată (bucata) 

— un exemplar (cxem- 
plarul) 

— un kg (kilogramul) 

— un litru (litrul) 

Ce (zi) este astăzi? 

În cît sintem azi? 

Cit este ceasul? 


La ce oră? 

Cind plecaţi? 

De unde pot cum- 
păra...? 

Unde mergeţi diseară 


(în seara aceasta)? 
Unde rulează filmul...? 
Unde se joacă piesa...? 
Unde este...? 

— acest cinematograf 


— acest teatru 


Как поживают дети? 


Сколько лет вашим 
детям? 

Как.. 

— зовут вашего сына 
[вашу дочь!? 

— называется ваш 
родной город! ваше 
родное село? 

— называется эта 
улица/зовут этого 
человека, эту жен- 
щину/? 

Как сказать по-рус- 
ски? 

Как добраться до..? 


Как доехать до..? 


Сколько стоит .. 
один билет 
одна штука 
один экземлляр 


один килограмм 
один литр 

Какой сегодня день? 
Какое сегодня число? 
Который час? 

В котором часу? 
Когда уезжаете? 

Где можно купить..? 


Куда вы пойдете се- 
годня вечером? 
Где идет картина..? 

Где идет пьеса..? 

Где..? 

— это кино (этот ки- 
нотеатр)? 


— этот театр 
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kak pajivaiut deti? 


skóľ’kă let vâșim dé- 
„team? 
kak... 

— zavut vâșevă sina 
Ivașu doc'/? 

— nazivâieţa vaş гайпбі 
g6răt/vașe radnoe 
sel6? 

— nazivâieţa eta ulița 
/zavut etăvă celaveka, 
etu jenșcinu/? 


kak skazat' pariski? 
kak dabrâţa do...? 


kak daiehat' do...? 


sk6l'kă stâit... 

— adin bilet 

— adna ștuka 

— adin egzemplear 


— adin kilagraii 

— adin litr 

kakoi sevódnea den’? 
kakoie sevodnea cisló? 
katorii ceas? 

fkatorăm сеаѕӣ? 
карда uiejâiete? 

gde топа  kupit'...? 


kuda vi paidióte se- 
vodnea уёсегат? 

gde idiót kartina...? 

gde idiót piesa...? 

gde...? 

— еа Кіпб (etăt kină- 
teâtr)? 

— etăt teatr 


— această expoziţie 

— cinematograful.. 
[teatrui, expoziția, 
circul/ 

— casa de bilete 

intrarea În sală 

plasatoarea 

— locul  meu/locurile 
noastre 

— intrarea/ieșirea 

— strada, 

bulevardul... 

De unde iau metroul/ 
troleibuzul, autobu- 
zul, tramvaiul/? 

De unde pot lua un 
taxi? 

Unde trebuie să cobor? 


— 


Spuneţi- mi, vă гор, 
pină la ce oră lucrează 
metroul/merge auto- 
buzul, tramvaiul, tro- 
leibuzul/? 


Unde pot consulta mer- 


sul avioanelor, tre- 
nurilor, autobuzelor, 
vapoarelor? 


De unde pot expedia o 
telegramă, o scrisoare 
recomandată, un со- 
let (pachet)? 


De unde pot obţine o 
informație? 


Cum se poate prelungi 
viza? 


Unde este Consulatul 
român (Consulatul 
Republicii Socialiste 
România) 


— эта выставка 
— кино.../театр, выс- 
тавка, цирк/ 


— билетная касса 
— вход в зал 
— билетерша 
— мое место/наши 
места 
— вход/выход 
— улица, 
бульвар (проспект)... 
Где мне сесть на ме- 
тро/троллейбус. aB- 
тобус, трамвай/? 
Где я могу брать 
(взять) такси? 
Где мне выйти (сой- 
ти)? 
Скажите, пожалуйс- 
та, до которого часа 


— eta vistafka 
— kino.../teatr, vistaf- 
ka, Игк/ 


— biletnaia kása 

— ої vzal 

— biletedrșa 

— таіб mestă/nașt: mes- 
tá 

— îhot/vîhăt 

ulița, 

bul'var (praspekt)... 

gde mne sest’ па matro/ 


traleibus, aftóbus, 
tramvai/? ы. 
gde іа magu brať 


(у2еаї') taksi? 
gde mne viiti(saiti) 


skajile, pajalusta, do 
katârăvă ceâsa rabo- 


работает метро/идет  taiet metro/idiot af- 
автобус, трамвай, tobus, tramvai, tra- 
троллейбус/? leibus/? 

[ne MOXHO посмотреть gde mojnă pasmatret” 
расписание ДВИ- raspisaniie  dvijeniia 
жения самолетов, sămaliotăf, păiezddf, 
поездов, автобусов, aftóbusăf, parahó- 
пароходов? dăf? 


Где можно отправить 
телеграмму, заказ- 
ное письмо. посыл- 
ку? 


Где можно получить 
справку? 

Как можно продлить 
визу? . 


Гле Румынское кон- 
сульство (Консуль- 
ство Социалисти- 
ческой Республики 
Румынии“ 
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gde mojnă atpravit' te- 
legrâitiu, zakaznâie 
pis'm6, pasilku? 


gde топа  palucit” 


зрга а? 
kak mojnă pradlit” vizu? 


gde ruminskăie k6nsul'- 
stvă kânsul'stvă saţi- 
alisticeskăi respubli- 
ki ruminii? 


Felicitări. 
Urări 


vă felicit... 

— cu ocazia zilei de 
naștere 

— cu ocazia Anului nou 

— cu ocazia sărbătorii 

— cu ocazia reușitei dv. 

La mulţi ani! (de Anul 
nou) 

La mulţi ani! (de ziua 
nașterii) 

Vă doresc/Vă dorim... 


— noi succese în acti- 
vitate! 
— noroc şi sănătate! 


— însănătoșire grab- 
nică! 
— petrecere frumoasă! 


Să fie într-un ceas bun! 


Formule de mulțumire 


Mulţumesc! 
Vă/iţi/mulţumesc! 
Vă/iţi/mulţumesc! 
Mulţumesc  frumos/vă 

foarte шиЦитезс/1 
Vă mulţumesc... 


— pentru amabilitate 

— pentru felicitări 

— pentru invitaţie 

— pentru ajutorul acor- 
dat 

— pentru primirea căl- 
duroasă. 


Поздравления. 
Пожелания 


Поздравляю Вас... 
— с днем рождения 


— с Новым годом 

— с праздником 

— с вашим успехом. 
С Новым годом! 


Поздравляю с днем 
рождения! 

Желаю Вам/желаем 
Вам .. 

— новых успехов в 
работе! 

— счастья и здоро- 
вья! 

— скорого выздоров- 
ления! 

— хорошо повесели- 
ться! 

В добрый час: 


Формулы благодар- 
ности 


Спасибо (благодарю)! 

Спасибо Вам/тебе/! 

Благодарю Вас/тебя/! 

Большое спасибо/ог- 
ромное спасибо/! 

Спасибо Вам (благо- 
дарю Вас)... 

— за любезность 

— за поздравления 

— за приглашение 

— за оказанную по- 
мощь 

— за теплый прием 


păzdravleniia 
păjelâniia 


păzdravleâiu vas... 
— тіпібт rajdeniia 


— зпбуйп godăm 
— sprâznikăm 
svâșim  uspehăm. 
ѕпӧуіт s6dăm! 


pazdravleâiu zdnióm ra- 
jdeniia | 

jelaiu vam/jelâiem 
vam... 

— nóvîh uspehăf vra- 
bóte! 

— şciâstia і zdaróvia! 


— skórăvă vizdaravlé- 
niia | | 
— hăraşó paveselița! 


vdobrii ceas! 


formuli blagadărnăsti 


spasibă(blagadariu) | 

spasibă vam/teb&/! 

blagadariu  vas/tebea/! 

bal'ș6e  spasibă/agrom- 
пае spasibă/| 

spasibă  vam(blagada- 
riu vas)... 

— za liubeznăst' 

— za păzdravleniia 

— za .priglașeniie 

— za  akâzaiiuiu po- 
măşc’ 

— ха НорШ priióm. 


Vă sint foarte recunos- Я вам очень признате- ia vam осеп’ priznâte- 


câtor/recunoscătoa- 
re/! 


Răspunsuri la mulțumiri Ответы на благодар- 


N-aveţi pentru се! 


Cu plăcere! 


Aprobare. 
Ceniirmare 


Da. 

Sint de acord. 

Sint absolut de acord 
cu dv. 

Na sint impotrivă. 

Nu am nimic impotrivă. 


Bine! 

Cred că da. 

Cu plăcere. 
Probabil (poate). 


Natural! 
Firește (de bună seamă)! 
Firește (de bună seamă)! 


Aveţi dreptate! 

Desigur/cum să nu/! 

Întra totul exact! 

Întocmai! 

incontestabil (indiscu- 
tabil): 

Fără îndoială! 

сага пе о indoială 
(mai mult ca sigur; 
fără doar și poate)! 

Nu există nici о indo- 
sală | 


лен/признательна/: 


ность 


Пожалуйста 
что): 

С удовольствием (по- 
жалуйста): 


(не за 


Одобрение. 
Подтверждение 


Да. 

Я согласен/согласна. 
Я е вами вполне CO- 
гласен/согласна. 

Я не против. 

Я ничего не имею 
против. 

Хорошо! 

Думаю, что это так. 

С удовольствием. 

Может быть (возмож- 
HO). 

Естественно: 

Разумеется. 

Само собою разуме- 
ется! 

Вы правы: 

Конечно/а как xef! 

Совершенно верно: 

Именно так: 

Безусловно! 


Без (вне) сомнения! 


Без (вне) всякого сом- 
нения. ! 


В этом нет никакого 
сомнения! 


len/priznâtel'na/ ! 
atveti na Ыарааагпаѕі’ 


pajâlusta(nezaștă) ! 


sudav6l'stviem(paja- 
lusta)! 


adabréniie. 
patverjdeniie . 


da. 

ia saglâsen/saglâsna. 

ia svami Грашё sagla- 
sen/saglasna. 

ia пе prâtif. 

ia nicevo ne imeiu pró- 
tif. 

һага$о! 

dumaiu şto etă tak. 

sudavol'stviem. 

mójet bit'(vazmâjnă). 


еѕіёѕітепа'! 

razumeieţa ! 

зато sabóiu razumeie- 
ţa! 

vi prâvi! 

kaneșnă/a Какје/! 

săverșeiiă vemă! 

imeiiă tak! 

bezuslovnă! 


bes(vne)samneniia ! 
bes(vne) fseakăvă sam- 
neniia ! 


vetăm net nikakâvă 
samneniia | 


Nu încape îndoială! 
(mai mult ca sigur)! 


Să nu ai/să nu aveţi/ 
nici o îndoială! 


Fii sigur/fii sigură/fiţi 
sigur, -ă, -1/! 


Îmi permit să vă asigur. 
Negreșit! 

Neapărat (sigur)! 

Cu orice preţ! 


Dezaprobare. 
Negare 


Nu. 

Din păcate, nu. 

Sigur că nu. 

Dimpotrivă. 

Exclus! 

Nu este adevărat. 

N-aveţi dreptate! 

Cred са vă inșelaţi 
(greșiţi). 

Nu cred. 

Nu-mi vine 

De necrezut! 

Mă indoiesc! 

Nu despre asta este 
vorba. 

Este imposibil. 

Este inadmisibil! 


să cred 


Asta nu pot/ nu putem/ 
accepta. 


Nu pot. 
Nu vreau. 


Sub nici un motiv 


Совершенно очевидно 
(нет сомнения; не 
подлежит сомне- 
нию)! 

Можешь/можете/в 
этом не сомне- 
ваться! 

Будь уверен/будь уве- 
рена/будьте увере- 
ны/' 

Смею вас уверить. 

Непременно! 

Обязательно: 

Любой ценой! 


Неодобрение. 
Отрицание 


Нет. 

К сожалению, нет. 
Конечно, нет. 
Наоборот. 

Это исключено. 
Это неверно. 

Вы неправы! 


Я думаю, вы ошиба- 


етесь. 
Я не верю. 
Не могу поверить 
Невероятно! 
Сомневаюсь! 
Не об этом речь. 


Это вевозможно. 

Это недопустимо (не- 
позволительно)! 

С этим я не могу 
[не можем/согласи- 
ться. 

Я не могу. 

Я не хочу. 

Ни под каким пред- 
логом 
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săverşeiiă асеуіапа1 
(net samneniia; пе pad- 
lejit samneniiu)! 


m6)jeș:mâjete/vetăm ne 
samnevâţa ! 


but” uveren/but' uvé- 
rena/búte uvérenî/! 


smeiu vas uverit” 
nepremefiă ! 
abeazâtel'nă'! 
Пост {епо!! 


readabreniie. 
atrițaniie 


net. 
ksajeleniiu, net. 
Капезпа, net. 
naabarot. 
etă iskliuceno. 
etă nevermnă. 
vi nepravi! 
ia  dumaiu 
jetes’. 
ja ne veriu. 
пе тарӣ рахёгі 
neveraialnă'! 
sămnevâius'! 
ne abetăm 


vi  aşibâ- 


rec’ 


etă nevazmojnă. 

etă nedăpustímă (пе- 
păzvalíteľnă)! 

setim ia nemagú/nemo- 


jem/săglasiţa. 


ia nemagu. 
ја пеһасій. 


nipătkakim ргейїдфдйт 


În nici un caz! Ни в коем случае! 


Niciodată! Никогда! 

Sint împotrivă. Я против. 

Reiuz categoric! Я категорически от- 
казываюсь. 


Regret, dar trebuie să К сожалению, я вы- 

vă refuz. нужден/-а /отказать 
вам. 

Cu părere de râu, dar К сожалению. 

nu pot fi de acord. 


я He 
могу согласиться. 


LA FRONTIERĂ HA ГРАНИЦЕ 


Prin ce punct de fron- Через какой погра- 
tieră intrăm pe teri- ничный пункт Bbe3- 
{опа ..? жаем на террито- 

рию...? 

Ne apropiem de graniţă, Подъезжаем (прибли- 


vă rog, pregătiți... жаемся) к rpa- 
нице, приготовьте, 
пожалуйста .. 
— pașapoartele pentru — паспорта для про- 
control верки 
— bagajelte/tacrurile/ — бага жи/вещи/для 
pentru controlul va- таможенного до- 
mal. смотра. 


Controlul разароамеюг Проверка паспортов 
Я vamal se face... и таможенный до- 
смотр проводятся .. 


— 1п {теп — в поезде 
— ре уарог — на пароходе 
— № aeroport — в аэропорту 


— în clădirea vămii. — в здании таможни. 
Prezentaţi, vă rog, pa- Предъявите, пожалуй- 
șapoartele  dv./pașa- ста, ваши паспор- 


portul dv./. та/ваш паспорт/. 
РӨН(ї pașaportul meu. Пожалуйста, мой nac- 
порт. 
Dv. се fel de pașaport У вас какой пастюрт? 
aveţi? 
Еж am.. Y меня.. 
— paşaportul individual — индивидуальный 
паспорт 
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nifkoiem slâceaie |! 


nikagda |! 

ia protif. 

ia  Kategoriceski atka- 
zivaius' 

ksăjaleniiu, ia  vinuj- 
den;-a;/atkazat' vam. 


ksăjaleniiu, ia петаза 


săglasiţa. 


na graniţe 


ceres kakoi pagranic'- 
nii punkt viejâiem na 
teritoriiu...? 


padiejaiem (priblijaem- 
sea) graniţe, priga- 
tofte, pajâlusta... 


— раѕрагід «еа pra- 
verki 

— băgaji/veșci/dlea ta- 
пб]епауа  dasmâtra. 


praverka păspartóf i ta- 
mójeñii dasmótr pra- 
уб4еафа... 

— îpoiezde 

— па părahâde 

— уаегарагїй 

— vzdanii tamâjni. 

prediaviţe, pajâlusta, 
vași păspartâ/vaş pás- 
părt/. 

pajâlusta, п1б1 pâspărt. 


uvâs kakói pâspărt? 
umeneâ.. 


— mdividual’nti b 
părt 


— paşaport diplomatic 


— pașaport de serviciu 
— pașaport de turist. 


Călătoresc... 

— singur/singură 

— cu familia 

— cu un prieten/cu о 
prietenă 

— cu un grup de tu- 
riști. 

Îmi trebuie... 

— o viză de intrare 

— o viză de tranzit 

— o viză de ieşire. 

Completaţi, vă rog, de- 
claraţia vamală. 


Bagajul meu de mină 
se compune din... 
Aveţi obiecte supuse 

taxei vamale? 


Acestea sìnt 
lucrurile/dv.? 

Deschideţi, vă rog, gea- 
mantanul acesta şi 
sacoșa (geanta) aceea. 

Acesta  închideţi-l. 

În afară de obiectele de 
uz personal ауей..? 


valizele/ 


— obiecte preţioase de 
artă 

— cărţi 

— valută străină 


— aur 


Eu călătoresc (merg)... 
— în interes de serviciu 
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— дипломатический 
паспорт 

— служебный паспорт 

— туристический пас- 
порт. 

Я еду... 

— один/одна 

— с семьей 

— с другом;с подру- 
гой 

— с группой турис- 
ТОВ. 

Мне нужна .. 

— въездная виза 

— транзитная виза 

— выездная виза. 

Заполните, пожалуй- 
ста, таможенную де- 
кларацию. 

Моя ручная 
СОСТОИТ ИЗ... 

У вас есть вещи, за 
которые нужно уп- 
латить таможенную 
пошлину? 

Это ваши чемоданы 
‚вещи/? 

Откройте, пожалуй- 
ста. этот чемодан и 
ту сумку. 

Этот эакройте. 

Кроме вещей личного 
пользования у вас 
есть..? 

— ценные произве- 
дения искусства 

— КНИГИ 

— иностранная ва- 
люта 

— золото 

Я еду... 


— по служебным де- 
лам 


кладь 


— diplămaticeskii pâs- 
părt 

— slujebnii paspărt 

— turisticeskii pâspărt, 


ia iedu... 

— adin/adna 

— 5emidi 

— zdrugăm/spadrugăi 


— zsrâpăi turistăf. 


mne nujna... 

— vieznâia viza 

— tranzitnaia viza 

— viieznaia viza. 

zapolnite, pajalusta, ta- 
mójeñuiu deklarațiiu. 


maiá ruc'naia klat’ săs- 
tait 15... 

uvas iest’ veșci, za ka- 
toriie nujnă uplatit” 
tamâjefiuiu рощи? 


etă уаЯ cemadâni/veş- 
ci/? 

atkroite, pajalusta, etăt 
cemadan i tu sumku. 


etăt zakroite. 

krome  veșcei licnăvă 
pol'zăvaniia uvas 
iest'...? 

— {еше prăizvedeniia 
iskustva 

— knighi 


— inastrâiaia valiuta 
— zolătă 
ia iédu ... 
— po slujebnim delám 


— în delegație — в командировку 
— la documentare — Ha документацию 
— ca turist. — в качестве туриста. 


Се fel de cadouri du- Какие подарки везете 
сей си ау.? с собой? 
Duc (am) citeva cadouri Я везу несколько по- 
дарков. 


Pentru acest obiect уа За эту вещь вам при- 


trebui să plătiţi vamă. дется уплатить по- 
шлину. 
Cit trebuie să plătesc? Сколько нужно упла- 
тить? 


Где можно получить 
деньги по чекам 
(сертификатам на 
обмен денег? 

Где обменный пункт? 


Unde se pot schimba 
cecurile (adeverinţele 
de schimbat bani)? 


Unde este oficiul de 


schimb? 
Unde se pot schimba Где можно обменять 
bani/valută? деньги/валюту? 
Banii/valută/se schim- Деньги/валюту/обме- 
bă... НЯЮТ... 
— la graniţă — на границе 
— la banca de stat — вгосударственном 
банке 
— la oficiile de turism — в бюро по туризму 
— la birourile de schimb — в обменных пунк- 
valutar dela hoteluri. тах при гостини- 
цах. 
MIJLOACE DE СРЕДСТВА 
TRANSPORT ПЕРЕДВИЖЕНИЯ 


Situaţii generale Общие положения 


— fkămandirófku 

— па dăkumentâţiiu 

— fkâcestve turista. 

kakie padârki  vezidte 
sab6i? 

ја vezú neskăl'kă pa- 

dârkăf. 

za etu veșc' уат pri- 
di6ţa uplatit’ pâșlinu. 


sk6l'kă nujnă uplatit’? 


gde тота pălucit' 
den'ghi ро cekam 
(sertifikatam na ab- 
теп denek? 

gde abméñti punkt? 


gde mojnă abmeneát’ 
den’ghi/valiutu? 

den’ghi/valiutu/abme- 
neáiut... 

— na granițe 

— vgasudárstveñăm 
banke 

— vbiur6 po turizmu 

— уабтёйтТ punktah 
pri gastiniţah. 


sréțtva peredvijeniia 


ӧрѕсіе palajeniia 


Spuneţi-mi, vă rog...? Скажите, пожалуй-  skajite, pajalusta,..? 

ста...? 

— este departe de aici — далеко ли отсюда — амекой atsiuda ae- 
aeroportul /autogara аэропорт [автостан- raport/aftostanţiia / 
gara|debarcaderul дияј[вокзал/прис- vagzal/pristan' (port) 
(portul) тань (порт) 
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— cum se poate ajunge 
la aeroport/la auto- 
gară/la debarcader (Іп 
port) 


— unde se află Agenţia 
TAROM/AERO- 
FLOT/Agenţia de vo- 
iaj/Casa de bilete/Bi- 
roul de bagaje/Biroul 
de informaţii/Bultetul, 
Restaurantul/Camera 
mamei şi copilului/Sa- 
la de aşteptare/Toa- 
leta 


— cu ce (mijloc) ple- 
căm 

— cit costă un bilet 
clasa 1-аја  Il-a/un 
loc rezervat/un bilet 
pentru copil 


— cit timp/ cite zile, 
cite ore/durează că- 
lătoria, zborul 


— cite minute/cit/au ră- 
mas/a rămas/ pînă la 


plecarea  avionului/ 
autobuzului, vaporu- 
lui/ 


— de cite ori pe săptă- 
mină/in ce zile/pleacă 
avionul/trenul, vapo- 


rul/ 


— unde se vizează bile- 
tele pentru  întreru- 
perea călătoriei 


Де 


— как проехать на 
аэропорт/на авто- 
станцию/на вокзал | 
на пристань (в 
порт) 

— где находится 
Агентство ТАРОМ 
[АЭРОФЛОТ Пред- 
варительная касса 
Билетная касса] 
Камера хранения/ 
Справочное бюро] 
Буфет, Ресторан}! 
Комната матери и 
ребенка[Зал ожи- 
дания/Туалет 


— на чем мы поедем 


— сколько стоит би- 
лет первого/второ- 
го | класса | плац- 
картное место/дет- 
скийбилет 


— сколько времени/ 
сколько дней, ско- 
лько часов/ длится 
путешествие, полет 


— сколько минут/ 
сколько/осталось до 
отправления само- 
летајавтобуса, no- 
езда, парохода 

— сколько раз в не- 
делю/по каким 
дням [отправляется 
самолет/поезд. па- 
роход/ 

— где можно заком- 
постировать билеты 
при остановке про- 
ездом 


— Как ргаіёһаї’ па ae- 
raport/na  aftostan- 
Ніц /па vagzal/na pris- 
tan’ (port) 


— gde паһбађа aghen- 
stvă tarom/aeraflot/ 
predvariteľnaia ka- 
sa/biletnaia kasa/ka- 
mera hraneniia/sprâ- 
văc'năe biuro/bufet, 
restaran/kmnata ma- 
teri i  rebionka/zal 
ajidaniia/tualet 


— naci6m mi paidem 


— skóľkă о bilet 
pervăvă/ftarâvă/kla- 
Sa/plaţkartnăie mestă 
ideţkii bilet 


— sk6l'kă vremeni/ 
skol'kă dnei, skol'kă 
ceas6i іа puteșest- 
уйе, palict 

— sk6l'kă minut/sk6l'kă/ 
astalăs' do atpravle- 
niia sămalidta/afto- 
busa, рбе24а, păra- 
hâda/ 

— sk6l'kă ras vnedeliu/ 
ро kakim dneam/at- 
ргахІёаеја samalest/ 
póiest, parahst/ 


— gde mâjnă zakompos- 
tiravat” bileti pri asta- 
n6fke praiczdăm 


Aș vrea să consult mer- Я хотел/хотела/бы 
sul trenurilor/orarul посмотреть распи- 
curselor/. сание движения по- 
ездов/расписание 
рейсов. 
Dați-mi, vă rog, ип bi- Дайте, пожалуйста, 
let/două bilete/pină один билет/два би- 


la... лета /до... 

Еп iau, voi lua/noi A: сажусь, сяду[мы 
luăm, vom lua/avio- садимся, сядем/на 
nul/trenul, vaporul/ самолетна поезд, 
spre... на пароход[на... 

Locul acesta/aici/este Это место | здесь | 3a- 
ocupat, liber? HATO, свободно? 


Cum se numeşte această Как называется эта 
apă/această gară/acest река[этот вокзал/ 


oraș/? этот город/? 
Este îrig/cald, zăpu- Холодно/жарко, душ- 
şeală/. но]. 
Zborul/călătoria/a fost Полет/поездка/был / 
splendid/splendidă/. была [великолеп- 
ным [великолеп- 
ной /. 
Cu avionul Ha самолете 


Fiţi amabil/amabilă...? Будьте любезны, .,? 
— la ce oră trebuie să — в котором часу дол- 
fiu/să fim/la aeroport _ жен/должны/быть 

в аэропорту 
— unde se face contro- — где проверяют пас- 
lul paşapoartelor, bi- порта, билеты, взве- 
letelor, cintărirea ba- шивают багажи 
gajelor 
— ce greutate se poate — сколько Garaxa 
lua cu sine în avion можно взять с собой 
в самолет | 
— cit trebuie să plătesc — сколько нужно до- 
pentru excedentul de платить за багаж 
bagaj | 
Azi este un timp /ne/fa- Сегодня/не/летная no- 
vorabil pentru zbor. года. 
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ia hatelb?/hatelabt/ pas- 
matret” гаѕріѕапіе 
dvijeniia paiezdóf 
/таѕріѕапіе  reisăf/. 


-daite, pajalusta, adin 
bilet/dva biléta/do... 


ia sajus', seâdu/mi sa- 
dimsea/na  sămali6t/ 
па p6est, na părahât/ 
na... 

ей  mestă/zdes'/zânea- 
tă, svab6dnă/? 


Как nazivâeţa eta re- 
ka/etăt  vagzal/etăt 
g6răt/? 

hâlădnă/jarkă, duşnă/. 


paliot/paiestka/bîl/bila/ 
velikalepnim/velika- 
lepnăi/. 


na sămalidte 


bute liubeznt...? 

— flat6răm ceasu dol- 
jen/daljni/bît' vaera- 
partu 

— gde pravereâiut păs- 
partâ, bileti, vzveşi- 

_vaiut bagaji 


— skóľkă băgajă mójnă 
vzeât' šabói fsăma- 
liot 

— skol'kă nujnă dăpla- 
tit “za bagaș 


sevâdnea/ne/li6tnaia. 
pagoda. 


Avionul companiei ... 


— aterizează/decolează 


— sosește/pleacă/con- 
form graficului 

— întirzie din cauza 
condiţiilor atmosfe- 
rice 

— execută un zbor fără 
escală ае la...la... 


Dv. nu aveţi bagaj în 
plus/aveţi excedent 
de  bagaj/poitiţi ti- 
chetul de bagaj. 


Începe îmbarcarea in 
avionul componiei... 


Pregătiţi, vă rog, paşa- 
poartele şi biletele. 


Ocupați-vă locurile! 

Puneți-vă centurile de 
siguranță! 

Cum suportați zborul? 


Eu suport bine/greu/ 
zborul. 

Daţi-mi, vă rog, un pa- 
har cu apă minerală/ 
o tabletă împotriva 
greții. 


Cu trenul 


Trenul... pleacă/so- 
sește,.. 

— din orașul/în ога-- 
şul.. 


Самолет авиакомпа- 
ний... 

— идет на посадку, 
приземл яется[взле- 
тает 

— прибывает[вылета- 
ет/по расписанию 

— опаздывает из-за 
атмосферных ус- 
ловий 

— совершает беспоса- 
ДОЧНЫЙ перелет 
ОТ. ..ДО, .. 

У вас нет лишнего ба- 
гажа [есть лишний 
бага ж |пожалуйста, 
багажную квитан- 
цию. 

Начинается посадка 
на самолет авиаком- 
пании... 

Приготовьте, пожа- 
луйста, ваши пас- 
порта и билеты. 

Займите ваши места! 


Застегните ремни бе- 
зопасности! 


Как Вы переносите 
полет? 


Я хорошо/плохо/пе- 
реношу полет. 


Дайте, пожалуйста, 
стакан минераль- 
ной воды! таблетку 
от тошноты. 


На поездё 


Поезд... .отправля- 
ется/прибывает... 


— из города /в город... 
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sămalidt ауіакатра- 
nii... 

— idiót na pasatku, pri- 
zemleâieţa/vzletâiet 


— pribivâiet/viletaiet/ 
po raspisâniiu 

— apâzdivaiet 17А at- 
masfernih, uslóvii 


— saverșaiet реѕраѕа- 
dăc'niîi perelidt ot... 
do... | 

uvas net lişnevă ba- 
gaja/iest' lişnii bagaș/ 
pajalusta, bagajnuiu 
kfitanţiiu. 


паса pasatka па 
sămali6t aviakampa- 
nii 
prigatoi'te, pajalusta, 
vași păspartâ i bileti. 


zaimite уаЯ mestá! 

zastegnite remni beza- 
pasnăsti! 

kak vi perenósite, pa- 
1161? 


ја harașo/pl6hă/pere- 
nașu palidt. 

daite,  pajalusta, sta- 
kan mineral'năi уаа1/ 
tabletku atașnati. 


na póiezde 


péest... atpravleáieęļa/ 
pribivaet... 


— 15 g6răda/vgsrăt... 


— din gara/in gara.. 


— de Ја linia/la linia... 


Vă rog.. 


— daţi-mi un bilet/două 
bilete/pină la... la 
(de) clasa 1-а/а [I-a/ 
tntr-un compartiment 
pentru /ne/fumători 


— expediaţi aceste lu- 
cruri cu vagonul de 
bagaje | 

— acesta este vagonul 
nr.../unde este înso- 
țitorul de vagon? 

— faceţi patul 


— aduceţi un pahar 
două pahare/cu ceai, 
un joc de șah, dame, 
domino 


— treziţi-mă / treziţi-ne/ 
cu o jumătate de oră 
înainte “de... 


Cum se numeşte staţia 
aceasta/următoarea/ ? 


Unde este vagonul-res- 
taurant? 


Cu vaporul 


Fiţi bun/bunăj... 

— rezervați-mi/-ne/ о 
cabină pentru o per- 
soană/două регѕоапе/ 
pe vaporul/moto- 
nava... 


— с вокзала/на вок- 
зал... 

— с платформы/к 
платформе ... 


Пожалуйста (про- 
шу)... К 

— дайте один оилет! 
два билета/до...в 
мягком вагоне/в 
жестком вагоне/в 
купе для/не/куря- 
ЩИХ 

— отправьте (отпра- 
вить) эти вещи ба- 
гажом 

— это вагон номер .../ 
где проводник? 


— приготовьте (при- 
готовить) постель 
— принесите (при- 
нести) один ста- 
кан/два стакана/ 
чаю, шахматы, ша- 

WKH, домино 

— разбудите (разбу- 
дить) меня[нас/за 
полчаса до... 


Как называется эта 
станция[следую- 
щая/? 

Где вагон-ресторан? 


На пароходе 


Будьте добры... 


— забронируйте мне 
[нам јодноместную 
[двухместную |каю- 
туна пароходе[на 
теплоходе... 
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— svagzâla/na vagzal... 


— splatfârmi/kplattor- 
те... 


pajalusta (ргаѕӣ)... 


— daite adin bilet/dva 
bileta/do... vmeâh- 
Кат  vagone/vje6st- 
Кат vagone/fkupe 
dlea /ne/kureașcih 


— atpraf'te (atprâvit') 
ей veșci băgajom 


— etă vagon nomer.../ 
gde prăvadnik? 


— prigatâf'te (ргісаїо- 
vit’) pastel” 

— prinesite (prinesti) 
adin stakan/dva sta- 
kana/ceaiu, şâhmati, 
șâșki dăminó 


— razbudite (răzbudit') 
menea/nas/za polcea- 
sâ do... 


kak  nazivâeţa éta 
stanţiia/sleduiuşcia- 
ia/? 

gde vagon restoran? 


па părahâde 


pute dabri... 


— zăbraniruite mne/ 
nam/adnamesnuiu / 
dvuhmesnuiu/kaiutu 
na părahode/na te- 
plahâde/... 


— cînd va pleca vapo- 
rul /motonavaj|; va 
sosi în port? 


Cum se ajunge în salon/ 
la bibliotecă/pe punte 


— chemaţi doctorul, mă 
simt rău/am rău de 
mare 


— aduceţi-mi 
cu lămiie 

— vom face escală în 
acest port? 

— se poate cobori pe 
mal? 

— cit timp vom 
aici? 

Vreau... 

— să stau puțin la 
pupă/la proră/la ba- 
bord/la  tribord/pe 
puntea superioară, 
inferioară 


un ceai 


sta 


— să stau ре şezlong și 

să admir marea. 
În depărtare se vede 
ип far/o barcă си 
motor, о șalupă cu 
motor; o barcă pes- 
cărească, cu pinze, 
de salvare/țărmul mă- 
rii, portul. 


Cu automobilul 
Spuneţi-mi, . vă. rog.... 


— această şosea duce 
la/în/...9 îi | 


— когда пароход/те- 


плоходјуйдет, OT- 
чалит; прибудет в 
порт? 


Как пройти в салон [в 
библиотеку[на na- 
лубу|? 

— позовите врача, я 
чувствую себя пло- 
хо[у меня морская 
болезнь 

— принесите мне чай 
с лимоном 

— зайдем ли в этот 
порт? 

— можно ли сойти на 
берег? 

Сколько времени мы 
будем стоять здесь? 

Я хочу... 

— постоять немного 
на корме/на носу 
корабля/|на левом 
борту[на правом 
борту/на верхней, 
на нижней палубе 

— сидеть в шезлонге 
и любоваться мо- 
рем. 

Вдали виднеется ма- 
як! моторна #лодка, 
моторный катер; 
рыбацкая, парус- 
ная, спасательная 
лодка[берег моря, 
порт. 


На автомобиле 


Скажите, пожалуй- 
ста; 2 
— это шоссе ведет Haf 


в|---2 


— kagda părahót/tepla- 
hot/uidi6t, atceâlit; 
pribudet îport? 


kak  praiti fsalon/vbi- 
bliateku/na pâlubu/? 


— pazavite vraceá, ia 
ciustvuiu ѕереа pl6- 
hă/umenea  marskâija 
balezn? 

— prinesite mne ceai 
slimónăm 


— zaidióm li vetăt port? 
— mójnă li saiti na 
berek? 


skol'kă vremeni mi bu- 


дет staiat? zdes’? 
ia haciu... 
— pastaiat' пешпоза 


па karm6/nănasu ka- 
rableâ/na levăm bar- 
tú/na pravăm bartu/ 
па verhnei, па nij- 
nei pâlube 

— sidet? fşezlónghe i 
liubaváța mórem. 


vdali vidntieţa maiak 
[та1бгпаїа lótka, ma- 
tórnîi kater; ribaț- 
kaja, párusnaia, spa- 
sâtel'naia. lotka/be- 
rek morea/port. 


na aftamabile 
skajite,.: pajalusta,... 


— etă зазё vediot 
у/...? 


па/ 


— cum se iese la auto- — как выехать на 
stradă? скоростнсе шоссе? 

— cum se ajunge la ип — как проехать к ка- 
motel? кому нибудь моте- 

лю? 

— Ч km sint ріпа — сколько километ- 
а. ров до... ° 

— Ш ce stare se află — в каком состоянии 
drumul/şoseaua/ ? дорога лпсссе ? 


— drumul este asfaltat. — дорога асфальти- 
drept. cu serpentine, рована. прямая. 


си cotituri? извилистая, с по 
воротами? 
— e departe/eaproape/? — далеко ли близко 
ли? 
— aici se poate parca — можно ли здесь по- 
mașina, automobilul? ставить машину. 
автомобиль? 
— ce marcă este mașina — какой марки ваша 
dv./această mașină/? машина эта маши- 
Haj? 
Eu/el, ea... Hou. она... 
— ştiu/ştie/să сопдис/ — умею умеет водить 
să conducă/automo- автомобиль 
bilul 
— aş vrea să parchez — хотел бы хотела 
maşina la о parcare бы'поставить Ma- 
cu plată шину на платную 
стоянку 
— am/a/lăsat automo- — оставил/оставила! 
bilul la parcare автомобиль Ha CTO- 
янке 
— vreau/vrea/să inchi- — хочу хочет/взять 
riez/-e|o maşină. Ha прокат машину. 
Loc de parcare. Стоянка для машин. 
Parcarea interzisă! Стоянка машин за- 
прещена! 
Trecerea este închisă Проезд закрыт/раз- 
feste permisă! решается! 
Trebuie făcut un осоу Нужно объехать /по- 
mers drept. ехать прямо. 


Вой au început să Колеса забуксирова- 
patineze|patinează. ли/буксуют. 
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— kak viiehat' na ska- 
газпбе şase? 

— Как ргаїеһаї” kakó- 
muribut’ matėéliu? 


— skóľkă kilametrăf 
do...? 

— fkakóm sastaianii 
daroga şase; ? 

— darga  asfal'tirava- 
па, preamaia, izvi- 
listaia, spăvardtami? 


— dalekėli/bliskāli/? 


— moâjnăli zdes’ pasta- 
vit’ maşinu, aftama- 
ы? 

— kakoi marki vaşa ma- 
sina eta maşina, ? 


ia оп. апа... 
— umeiu'umeiet vadit” 
aftamabil' 


— hatelbi hatelabi; 
pastavit' maşinu па 
plâtnuiu  staiânku 


— astavil astavila/afta- 
mabil' na staiânke 


— haciu;hâcet/vzeat” 
na prakât maşinu. 

staiânka dlea mașiîn. 

staianka maşin zapre- 
şcenâ |! 

prai€est zakrit/razreşâ- 
efa! 

nujnă abiehat'/paiehat' 
preâmă. 

kali6sa zabuksiravali/ 
puksuiut. 


Maşina дегареагаѓа de- 
rapat. 

Eu am incălcat/dv. ай 
incălcat regulile de 
de circulație. 


Am avut un accident 
de circulatie. 
Am mers cu viteza де... 


Sint membru al Auto- 
mobil Clubului 
Romăn. 

lată carnetul meu de 
conducere /asigurarea 
automobilului meu. 

Vreau să anunt miliția. 


Vă rog să-mi remor- 
сай maşina. 

Unde se aliă..? 

— cel mai apropiat ate- 
lier de reparații auto 


— în apropiere un 
PECO 


La PECO 


Spuneţi-mi, vă rog, 
aveți benzină 


de 70 octani/ 
de 90 octani/ 
de 98 octani/? 
Daţi-mi, vă rog,... 
— 5/10/20/25/litri ben- 
та de... осіапі 


Машину заносит за- 
несло. 

Я нарушил 'наруши- 
ла вы нарушили 
правила уличного 
движения. 

У меня было дорож- 
ное происшествие. 

Я ехал ехала со CKO- 
ростью--- 

Я член Румынского 
автомобильного 
клуба. 

Вот мон водительские 
права/страховка 
моего автомобиля. 

Я хочу сообщить в 
милицию. 

Прошу вас взять мою 
машину на буксир. 

Где находится...? 

— ближайшая авто- 
ремонтная мастерс- 
кая 


— поблизости авто- 
заправочная стан- 
ция (бензоколонка 


У автозаправочаой 
станции ( бензоко- 
ловки) 


Скажите. пожалуй- 
ста. есть ли у вас 
бензин 

А-70; 

А-90/ 

A-98/? 

Дайте, пожалуйста.... 

— 5/10/20/25{литров 
бензина А... 


masinu zandsit/'răneslâ. 


ia narâsii marâstia/, vi 
narusili prăâvila №” 
паха dvijeniia. 


umenei bilă dardjnăie 
praiţeâst viie. 

ја iehal iehala'sasko- 
răstiu... 

ia clen ruminskăvă af- 
tămabil'năvă kluba. 


vot mai  vaditel'shiie 
pravă strahoita me- 
ехо aftămabilea. 

ia baciu заархй’ vmi 
іи. 

ргазй vas үгеа!` maiů 
maşinu па buksir. 

gde пайбаНа...? 

— hiijaişaia aftăremân- 
înaia masterskâia 


— pablizăsti aftăzapra- 
văc 'naia stanţiia (ben- 
zăkalânka) 


о aftăzaprâvăc năi 
stanţii (benzăkalânii) 


ѕКајіќе, pajalusta, іеѕ Н 
uvas benzin 


a Ssem'deseat/ 

a deveanâdstă/ 

a deveandstă vâsem'/? 

daite, pajalusta.... 

— peat'/deseat'/ava- 
фаГ/ гаг benzina 
Е. 


— 1 litru/2 litri de ulei. 


Faceţi-mi plinul. 
La Auto-service 


La Atelierul de repa- 
га}! auto 


Spălaţi-mi, vă rog, ma- 
şina/gresaţi-mi ma- 
şina/schimbaţi uleiul/. 


Mașina mea are nevoie 
de reparațţii/reparaţi- 
mi, vă rog, mașina. 


Verificaţi, vă гоб,... 


ambreiajul 
amortizorul 
aprinderea 

cutia de viteze 
îrinele 

irina de mină 
frina de picior 
instalaţia electrică 


reglajul supapelor 
arcul supapelor 


— sistemul de alimen- 
tare 

— volanul. 

Nu mai funcţionează, . 

— axul cardanic 

— carburatorul 

— diferenţialul 


— 1 литр/2 литра/ 
масла. 

Заправьте мою ма- 
шину. 


На станцин обслужи- 
вания автомобилен. 


В авторемонтной 
мастерской 


Пожалуйста, помойте 
мою машину/произ- 
ведите смазку моей 
машины [замените 
масло/. 

Моя машина нужда- 
ется в ремонте/от- 
ремонтируйте, по- 
жалуйста, мою ма- 
шину. 

Проверьте, пожалуй- 

ста,.. 

сцепление 

амортизатор 

зажигание 
коробку 
тормоза 
ручной тормоз 
ножной тормоз 
электрооборудова- 
ние 

— регулировку кла- 
панов 


передач 


— пружину клапа- 
НОВ 

— систему питания 

— руль. 

Отказал... 


— карданный вал 
— карбюратор 
— дифференциал 
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— adin  litr/dva 
masla. 


zapraf'te maiú maşinu. 


litra; 


na stânţii apslujivaniia 
aftamabilei. 


vaftăremântnăi 
terskoi 


mas- 


pajalusta, pamcite maiu 
mașinu/praizvedite 
smasku maiei mașini; 
zamenite maslă/. 


maia mașina nujdâeţa 
vremânte/atremanti- 
ruite, pajalusta, maiu 
mașinu. 
praver'te, pajalusta,... 
sţepleniie 
amărtizâtăr 
zajigâniie 
КагорКи peredâc' 
tărmazâ 
гис`пбі tormăs 
пајпбі tórmăs 
elektrăabarudăvaniie 


regulir6iku klâpanăi 
— pruiînu klâpanăf 
— sistemu pitâniia 


— rul. 
atkazâl .. 

— kardâfiii val 
— karbiurâtăr 
— diferenţial 


— kilometrajul 
— motorul 
— pistonul 
— ştergătorul de par- 


briz. 
Puntea 


din 


spate/este 
suspensia este defectă. 


Motorul. 


față/din 
defectă; 


— s-a defectat/lucrează 
bine, prost 


— funcţionează cu ben- 


zină/cu motorină. 


Schimbațţi, 


— bara de protecţie din 


vă rog,... 


iaţă/din spate/ 
— capota 
— carterul 


— oglinda retrovizoare 


— ţeava de eșapament. 
Acest cauciuc trebuie 


vulcanizat/schimbat. 


Cind va fi gata? 


Aveţi piese de schimb/ 
filtru de aer, 
manometru de ulei/? 


bujii, 


Transportul urbun 


Fiţi amabil/-ă,/ spune- 
i-mi, cum pot ajunge 
la staţia de metrou/ 
stația de autobuz, de 
troleibuz, de tramvai/ 


ріпа 
taxi/? 


la 


stația de 


— спидометр — spidómetr 

— двигатель — dvigate/ 

— поршень — рӧгѕеп’ 

— стеклоочиститель  steklăacistitel” 

· (дворник). (dvornik). 

Передний[задний| perednii/zadnii/most 
мост дефектен; defekten; padveska 
подвеска дефектна. deféktna. 

Двигатель... dvigatel'... 

— отказал[работает — atkazal/rabtaiet hă- 
хорошо, плохо таб, plohă 

— работает на бен- — rabotaiet па benzine/ 


зине[на дизельном па dizel'năm &6рНуе. 
топливе. 


Замените, пожалуй- zamenite, pajalusta,.. 
ста,.. 


— передний/јзаднийј  — perednii/zadnii/ 
буфер bufer 

— капот — kapot 

— картер — karter 

— зеркало заднего — zérkală zádnevă ab- 
обзора z6ra 

— выхлопную трубу. — vihlapniiu trubů. 

Эту шину нужно вул- etu пи пата vulkani- 
канизировать [за- zirăvat'/zamenit”. 
менить. 


Когда будет готово? kagda budet gat6vă? 
Есть ли у вас запас- iest'li uvás zapasntie 


ные части[свечи, ceâsti/sfeci, vazduș- 
воздушный фильтр. прі fil'tr, man6metr/? 
манометр/? 


Городской транспорт garațkâi trânspărt 


Будьте добры, ска- ЬЩе dabri, skajite, kak 
жите, как можно  mójnă dabrâţa do 
добраться до стан- stânţii metro/asta- 
ции метро/останов-  n6fki aftobusa, tra- 
ки автобуса, трол- . leibusa, tramvaia/do 
лейбуса, трамвая staiânki taksi/? 

NO стоянки такси/? 


4% 


Scuzaţi-mă, се trolei- Извините, 


buz/tramvai, auto- троллейбус/трам- 

buz/pot ша pină la вай, автобус/сесть 
Biblioteca centrală de до Центральной ro- 
stat/Hotelul „Naţio- сударственной би- 


nal“/Muzeul de is- 
torie/? 


Nu mi-aţi putea spune, 
unde merge acest au- 
tobuz/troleibuz/tram- 
vai/? 

Spuneţi-mi, vă rog.... 


— acest autobuz merge 
în centru/la expozi- 
ție/? 

— cum se poate ajunge 
mai repede la...? 

— cum se numește acea- 
stă/următoarea/sta- 
ție? 

— unde trebuie să fac 


[să facem|transborda- 
rea? 


— dv. coboriţi la prima 
staţie? 

Eu cobor la următoarea 
Па а douajstaţie/nu, 
eu nu cobor. 


Permiteţi-mi să trec. 


блиотеки/Гостини- 
цы ”'Националь”'/ 
Исторического му- 
зея/? 

Не скажете ли вы 
мне куда идет этот 
автобус{троллей- 
бус/трамвай/? 

Скажите, пожалуй- 
ста,... 

— этот автобус идет 
в центр/на выстав- 
ку[? 

— как можно быстрее 
добраться до..? 

— как называется 
эта [следующая/[ос- 
тановка? 


— где — мне|нам[сде- 
лать пересадку? 


— вы сходите на. сле- 
дующей остановке? 

Я схожу на следую- 
щей [на второй [оста- 
новке/јнет, я не схо- 
жу |. 


Разрешите пройти. 


Scuzaţi-mă, cu metroul Простите, можно ли 


se роже ajunge la 
Expoziţia Realizări- 
lor Economiei Naţio- 
nale (E.R.E.N.), de 
unde pot lua un taxi, 
un autobuz, un trolei- 


buz, un tramvai? 


на метро попасть 
на Выставку Дос- 
тижений Народного 
Хозяйства (ВДНХ) 
где можно взять 
такси, сесть на ав- 
тобус, на троллей- 
бус, на трамвай? 
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на какой 1хутИе, па kakói tra- 


leibus/tramvai, af- 

tobus/sest' do fen- 
tráľnăi gasudárstve- 
ñăi bibliateki/gasti- 
пі nățtanal’/istari- 

ceskăvă muzeia/? 


neskájete li vi mne 
kuda idiót etăt afto- 
bus/traleibus 
[tramvai/? 

skajite, pajalusta,... 


— etăt aftobus idiót 
у{епіг/па  vistafku/? 


— Как mâjnă bistreie 
даргаа do...? 

— Как nazivâieţa eta 
/sleduiușceaia/asta- 
n6fka? 


— gde mne/nam/zdelat' 
peresatku? 


— vi shódite na sledu- 
iușcei astanófke? 


ia shaju na sleduiușcei 
[па  ftardi/astanofke 
[net, ia ne shaju/. 


razreșite praiti. 


prastite, m6jnăli па me- 
tro papast' па vts- 
{ака  dastijenii na- 
ródnăvă  hazeaistva 
(ve-de-en-ha), gde 
попа vzeat' taksi, 
sest’ па aftobus, па 
traleibus, na tramvai? 


LA HOTEL 


Fiți amabil/amabilă/, 
unde este cel mai 
apropiat hotel? 

Cum se numește acest 
hotel/hotelul dv./? 

Га (їп) саге hotel...? 

— locuiţi dv. 

— vom  locui/ne vom 
opri 

— vom/veţi/îi cazaţi 

— ni s-au rezervat ca- 
mere 

Aveţi camere libere? 


Da, avem camere libe- 
re/regret, toate ca- 
merele sint ocupate. 


Ce fel de cameră doriţi? 


Am nevoie de о ca- 


тега... . 
— cu un pat/două ра- 
turi 
— cu cadă/iără cadă 
— cu duș 
— cu televizor 
— cu telefon 
— cu balcon. 
Daţi-mi, vă rog, 
о cameră... _ 
— la etajul întii* 
etajul al doilea 
etajul al treilea 
ultimul etaj 


— mai mare 


В ГОСТИНИЦЕ 


Будьте любезны, где 
ближайшая гости- 
ница? 

Как называется эта 
[ваша/гостиница? 
В какой гостинице..? 

— вы живете 

— будем жить| 
остановимся 

— поместят нас/[вас 

— забронированы для 
нас номера 

Есть ли у вас свобод- 
ные номера? 

Да, у нас есть сво- 
бодные номера [с со- 
жалением, свобод- 
ных номеров нет 

Какой номер вы же- 
лаете? 

Мне нужен номер... 


— на одного[на двоих 


— с ванной [без ванны 

— с душем 

— с телевизором 

— с телефоном 

— с балконом. 

Дайте, пожалуйста, 
комнату... 

— на втором этаже* 

— на третьем этаже 

— на четвертом эта же 

— на последнем эта- 
же 

— большего размера 
(по-больше) ` 


vgastiniţe 


bute liubezni, gde bli- 
jaișaia gastiniţa? 


kak nazivaieța eta/vașa/ 
gastinița? 

fkakoi gastiniţe...? 

— vi jividte 

— budem jit'/ 
astanóvimsea 

— pamesteát nas/vas 

— zabranirăvant еа 
nas namerá 

iest'li uvas svabodniie 
namerâ? 
da, unas iest’ svabod- 
ntie  namera/Sajale- 
niiem, svabodnih nă- 
meróf net. 

kakoi nomer vi jelaiete? 


mne nujen nomer... 
— na adnav6/na dvaih 


— svâliăi/bezvâiil 

— zdușem 

— stelevizărăm 

— stelefonăm 

— zbalkonăm. 

daite, pajalusta, kom- 
natu... 

— па Нагот etaje 

— па tretiem etaje 

— па cetviortăm etaje 

па paslednem etaje 


b6l'şevă razmera 
(pab6l'șe) 


* în limba rusă, noţiunea de etaj (la clădirile de locuit) include şi parte- 


гц]. De aici, necorespondenţa dintre română și rusă. 


— mai mică — меньшего размера 
(по-меньше) 

— более светлую 
(по-светлее) 

— более спокойную 
(по-спокойнее) 

— си vedere spre est/ — окно которой вы- 
spre vest/spre sud/ ходит на восток/на 
5рге пога. запад/на юг/на се- 

вер. 

Pentru cite zile aveţi Вам на сколько дней 
nevoie de cameră? нужен номер? 


— mai luminoasă 


— mai liniștită 


Pentru... Ha... 
— 0 21 — один день 
— două zile — два дня 


— trei, patru zile 
— cinci, şase zile 
— o săptămînă 


— три, четыре дня 

— пять, шесть дней 

— неделю (одну не- 
делю) 


— două săptămini — две недели 


— o lună. — один месяц. 
Cind plecaţi? Когда вы уезжаете? 
Eu plec... Я уезжаю... 
— azi/miine-dimineaţă, — сегодня[завтра yT- 
seară/poimtine ром, вечером /после- 
завтра 
— peste citeva оге — через несколько 
часов 
— la prinz, după-amia- — в обед, после обе- 
ză, noaptea. да, ночью. 


Vă rog să-mi атМай Покажите, пожалуй- 
camera mea. ста, мою комнату. 


Luaţi, vă rog, cheia Возьмите, пожалуй- 

de la camera dv. ста, ключ OT Вашего 
номера. 

Daţi-mi, vă rog, paşa- Дайте, пожалуйста, 


portul dv. ваш паспорт. 
Completaţi formularul. Заполните анкету для 
приезжающих. 
Trebuie scris clar... Нужно написать раз- 
борчиво, ., 


— numele și prenumele — фамилию и имя 
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— men'șevă razmera 
(ратеп’ѕе) 

— рае svetluiu 
(păsvetleie) 

— bóleie spakdinuiu 
(păspakoineie) 

— akno katórăi vîhodit 
na vastok/na zapat/ 
па iuk/na sever. 


vam па skol'kă dnei 
nujen nomer? 

na... 

— adin den’ 

— ауа dnea 

— tri, сейге dnea 

— peat’, șest' dnei 


— nedeliu (adnu ne- 
deliu) 
— dve nedeli 


— adin тебеаф. 

Каса vi uiejâiete? 

ia uiejâiu... 

— sevâdnea/zaftra ut- 
гй,  vecerăm/posle- 
zâftra 

— ceres néskăľkă cea- 
$61 

— vabet, posle abeda, 
n6c'iu. 

pakajite, pajâlusta, 
maiu komnatu. 

vaz'mite, pajalusta, 
kliuc' atvașevă nó- 
mera. 

daite, pajalusta, 
pâspărt. 

zapâlnite anketu dlea 
priejaiușcih. 

пита napisat’ razbor- 
civă... | 
— familiiu i imea 


vaş 


— locul şi data nașterii 


— naționalitatea, 
{ета 


се- 


— domiciliul. 
Vă rog, semnaţi-vă. 


La ce etaj se află ca- 
mera aceasta? 

Daţi-mi, vă rog, cheia 
de la camera mea 
Jnoastră/. 

Dv. la ce etaj (mergeţi)? 

Trebuie să urc/urcăm/ 
la etajul al patrulea 
cincilea, șaselea , şap- 
telea, optulea/. 


ЕЦ! amabil/amabilă/, 
unde se află? 

— Баги; 

— restaurantul : 

— biroul de schimb va- 
lutar 

— biroul de informaţii 

—  frizeria 

— recepţia 


— oficiul poştal 


— cutia poştală 
— liftul, scara 


Vă rog, dați la spălat 
[la curăţat, la călcat/ 
această, aceste... 


— cămaşă, cămăși 
— bluză, bluze (de da- 
mă) 


— место и год рож- 
дения 

— национальность, 
подданство (граж- 
данство) 

— домашний адрес. 

Распишитесь, noxa- 
луйста. 

На каком этаже эта 
комната? 

Дайте, пожалуйста, 
ключ от моей|на- 
шей/комнаты. 

Вам на какой этаж? 

Мне/нам [нужно под- 
няться на пятый/ 


шестой, седьмой, 
восьмой, девятый] 
этаж. 


Будьте любезны, 
где...? 

— бар 

— ресторан 

— обменный пункт 


— справочное бюро 

— парикмахерская 

— бюро обслужива- 
НИЯ 

— почтовое 
ние 

— почтовый ящик 


— лифт, лестница 


отделе- 


Отдайте, пожалуй- 
ста, встирку/в чист- 
ку, выгладить /эту, 
эти... | 

— рубашку, рубашки 

— блузку, блузки 
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— mestă i got rajdenila 


— naţianâ'năst', 
p6danstvă (grajdan- 
stvă) 

— датаѕпіі âdres. 

raspișites', pajâlusta. 


na Какот etaje eta 
kâmnata? 

daite, pajâlusta, КПас’ 
at maiei/nașei/kom- 
пай. 

vam па kakoi etaș? 

mne/nam/nujnă pad- 
пефа па peâtii /5ез- 
tói, sed'moi, уаз’ то, 
deveâtii/ etaș. 


bute liubezni, gde...? 


— bar 
— restarân 
— абтёпи punkt 


— sprâvăc'năie biuro 
— parikmâherskaia 
— biuro apslujivaniia 


— pac'tâvăe adeleniie 
— pac'tovii iâșcik 
— lift, lesnița 


adaite, pajalusta, fstir- 
ku/fcistku, vigladit'/ 
etu, eti... 


— rubașku, rubașki 
— blusku, bluski 


— bluză, bluze (bărbă- 


tești) 
— fustă, fuste 
— pijama, pijamale. 
Vă rog, curăţaţi... 


— această haină, acest 
palton, această șubă 

— acest costum, acești 
pantaloni, acest pu- 
lover. 


Vreau să... 

— fac o baie/un duș 

— ша bărbieresc 

— mă Набгас 

— ша schimb 

— ша odihnesc рта 
la... 

— dorm puţin 

— ies în oraş 

— merg la teatru/la ex- 
poziţie. 

Dacă se poate, aduceţi, 
vă rog, în cameră... 

— micul dejun 

— prinzul 

— cina. 

Dacă mă va căuta ci- 
neva, vă rog trans- 
miteţi-i .. 


— să vină sus 
— să mă aștepte jos, 
voi cobori imediat 


— să revină peste o 
oră/aproximativ două 
ore, peste două ore/ 


— блузу, блузы 


— юбку, юбки 

— пижаму. пижамы. 

Почистите, пожалуй- 
ста... 

— этот пиджак, это 
пальто. эту шубу 

— этот костюм, эти 
брюки, этот свитер. 


Я хочу... 

принять ванну/душ 
побриться 

одеться 
переодеться 
отдохнуть до... 


поспать немного 
выйти в город 
пойти в театр/на 


выставку. 

Если можно, прине- 
сите, пожалуйста, 
в номер--- 

— завтрак 

— обед 

— ужин. 

Если кто-нибудь спро- 
сит меня, пожа- 
луйста, передайте 
ему... 


— подняться на верх 


— подождать меня 
внизу, сейчас спу- 
щусь 

— зайти еще раз че- 
рез час/часа через 
два, через два 
часа | 
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— bluzu, bluzi 

— iúpku, iúpki 

— pijámu, pijâmi. 
pacistite, pajalusta... 


— etăt pidjak, etă pal- 
to, etu șubu 

— etăt kastium, eti 
briuki, etăt sviter. 


ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо от эе 


haciu... 

prineât? vâfiu/duş 

pabriţa 

adeţa 

регеааёїа 

adahnut’ do... 

— paspat' nemnógă 

— viiti vgorăt 

— рай! fteâtr/na Ууїѕ- 
tafku. 

iesli mojnă, 

pajalusta, 


prinesite, 
vnómer... 


— zaitrak 

— abét 

— №јіп. 

iésli ktonibut? sprósit 
meneá, pajalusta, pe- 
redaite emu... 


— радпема па verh 


— padajdat’? meneá 
wvnizú, seiceas spuş- 
ciús’ 

— zaiti ieşcio ras ceres 
ceas/ceasá ceres dva, 
ceres dva ceasá/ 


— să-mi telefoneze sea- 
ra, la orele şapte/ 
după orele zece. 


Vă rog, faceţi-mi legă- 
tura telefonică cu ora- 
şul (daţi-mi un fir). 

Faceţi-mi legătura, vă 
гов, cu Bucureștiul. 


Vă rog să mă treziţi 
miine dimineaţă la 5! 
la cinci şi un sfert, 
la cinci şi jumătate. 


Comandaţi, vă rog, un 
taxi pentru orele 7 
a.m. 


Vă rog să pregătiți 
pentru  miine/pentru 
poimiine, pentru luni/ 
nota de plată. 


POŞTA. TELEGRAF. 
TELEFON 


Trebuie să expediez o 
scrisoare simplă/o re- 
comandată, o scrisoa- 
re „par avion“, o 
vedere] o telegramă, 
telegramă fulger, sim- 
plă/un colet/. 


— позвонить мне Be- 
чером, в семь ча- 
сов/после десяти 
часов. 


Пожалуйста. свяжи- 
теменя по телефону 
с городом. 


Свяжите меня, пожа- 
луйста. с Бухарес- 
том. 


Прошу разбудить me- 
ня завтра утром в 
пять/ в пятнадцать 
минут шестого, в 
половине шестого. 


Закажите, пожалуй- 
ста, такси на семь 
часов утра. 


Приготовьте, пожа- 
луйста, на завтра/ 


на послезавтра, на 
понедельник /счет. 


ПОЧТА . ТЕЛЕГРАФ. 
ТЕЛЕФОН 


Мне нужно отправить 
простое письмо/за- 
каззсе, письмо авиа- 
почтой, открытку/ 
телеграмму, теле- 
грамму-молнию, 
обычную телеграм- 

му/[посылку/. 


ча 


— pazvanit' mne vé- 
cerăm, fsem?’ ceasoi/ 
posle deseati ceasof. 


pajalusta, sveajite me- 
nea po telefonu zgó- 
rădăm. 

sveajite menea, paja- 
lusta zbuharestăm. 


prașu razbudit' menea 
тайга utrăm îpeât'/ 

îpetnaţat' minut 

şestovă, fpalavine 
şestovă. 

zakajite, pajalusta, tak- 
si na sem’ ceasóf 
utrâ. 


prigatâite, pajalusta, па 
zaftra/na poslezaftra, 
na pănedeľnik/şciót. 


роса. telegraf. telefon 


mne nujnă atpravit' 
prastaie pis'mo/zakaz- 
noie, pis'mo aviapâc'- 
tăi, atkritku/telegra- 
fiu,  telegraiiu-mâl- 
niiu, abic'nuiu tele- 
grafiiu/pasiîlku/. 


Cum se ajunge la poștă 
Ла oficiul poștal/la 
Poșta centrală/la Te- 
legraful central/? 


Daţi-mi, vă rog, un 
plic cu timbru de 
scrisoare simplă, re- 
comandată/un ` for- 
mular pentru telegra- 
mă, pentru un colet. 

Unde scriu adresa, nu- 
mele destinatarului, 
expeditorului? 

Trebuie să telefonez în 
orașul... la пг... 


Luaţi, vă rog, o coman- 


dă pentru о сопуог- 
bire telefonică cu... 


LA COATOR. 
LA FRIZERIE 


Spuneţi-mi, 


— există prin apropiere 
vreun соаГог/угео fri- 


zerie? 


— unde este coaforul, 


frizeria? 


Luaţi loc, 


Aranjaţi-mi, vă rog, på- Приведите, пожалуй- privedite, pajalusta 
ста, в порядок мои îparcadăk mai 


rul. 


vă гоб,... 


Как пройти Ha поч- 
ту/к почтовому от- 
делению/на Глав- 
почтамт/на Цен- 
тральный теле- 
граф? 

Дайте, пожалуйста, 
конверт с маркой 
для простого, за- 
казного письма /те- 
леграфный бланк, 
бланк для посылки. 

Где написать адрес, 
фамилию получа- 
теля, отправителя? 

Мне нужно позвонить 


в город... по теле- 
фону... 
Примите, пожалуй- 


ста, заказ на теле- 
фонный разговор 
с... 


В ЖЕНСКОЙ 
МУЖСКОЙ! 


ПАРИКМАХЕРСКОЙ 


Скажите, 
ста.... 


махерская | 
ская 
ская? 
— где женская 
рикмахерская, 
мужская — ? 


ce doriţi? Садитесь, что желае- 


те? 


волосы. 
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пожалуй- 


— есть ли поблизо- 

сти женская парик- 
муж- 
парикмахер- 


na- 


Как praiti па poc’tu/ 
kpac'tóvămu adele- 
niiu/na glafpoc'tamt/ 
na  țentralmnii tele- 
graf? 


pajalusta, kan- 
vert smárkăi dleá 
prastóvă, zakaznóvă 
pis'ma/ telegrafnîi 
blank, blank dlea pa- 
sill;i. 

gde napisat’ âdres, fa- 
miliu paluceatelea, 
atpravitelea? 

mne nujnă pazvanit’ 
vgorăt... pătelefonu... 


daite, 


primite, pajalusta, za- 
kas na telefoiiii raz- 
gavor 5... 


vjenskăi/muşskći/ 
parikmâherskăi 


skajite, pajalusta,... 


iest'li pablizăsti jenska- 
ia  parikmâherskaia/ 
mușskaia рагікта- 
herskaia? 


— gde jenskaia parik- 
maherskaia, muşska- 
ia — ? 

sadites’ şto jelaiete 


vólăsi. 


Este un păr aspru/moa»- 
le, des, rar/. 


Părul acesta este ușor 
Jgreu/de pieptărat. 


Vă las părul mai lung 
[nu prea lung/ mai 
scurt/ nu prea scurt/? 


Vă rog, spălaţi-mă ре 
cap cu șampon. 


Vopsiţi-mi părul într-o 
culoare  deschisă/în- 
chisă |. 

Pieptănaţi-mi, 
părul. 


vă rog 


Faccţi-mi, vă rog, o on- 
dulație permanentă/ 
un permanent rece. 


Coafura  aceasta/nu/vi 
se potrivește. 

Vopsiţi-mi, vă rog, ge- 
nele, sprîncenele. 


Faceți-mi manichiura, 
pedichiura. 

Unghiile... 

— lăsaţi-le mai 
mai scurte 


— daţi-le cu lac sidefiu 
[roșu, roz./ 


lungi/ 


Vreau să mă bărbie- 
resc/să mă tund/ să- 
mi aranjaţi barba, 
mustaţa, perciunii. 


Это жесткие[мягкие, 

густые, редкие[воло- 
сы. 

Эти волосы легко 
|трудно/расчесы- 
вать. 

Оставить ли вам BO- 
лосы длиинеејне 
очень длинные/[ко- 
роче!/не очень KO- 


роткие[? 

Пожалуйста, помой- 
те мне голову шам- 
пунем. 


Покрасьте мне воло- 
сы в светлый!тем- 


ный цвет. 
Причешите, пожа- 
луйста, мне BO- 
лосы. 

Сделайте мне, пожа- 
луйста, шестиме- 


сячную завивку/[хо- 

лодную завивку. 
Эта прическа вам 

іне/идет. 
Покрасьте 

жалуйста, 

цы, брови. 
Сделайте мне мани- 

кюр, педикюр. 
Ногти... . 


— оставьте длиннее] 
короче 


— покройте их пер- 


мне, по- 
ресни- 


ламутровым/крас- 
ным, розовым/ла- 
ком. 


Я хочу побриться/пос- 
тричься/подправить 
бороду, усы, виски. 


ГА | 


еї  je6skiie/meahikiie, 
gustiie, retkiie/volăsi. 


eti vâlăsi lehk6/trudnă/ 
rasci6sivat”. 


astavit'li vam vâlăsi 
dlin€ie/ne ocen’ dli- 
nîie/karoce/ne ocen’ 
karótkiie/? 


pajalusta, pamóite mne 
gólävu şampunem. 


pakras'te mne vólăsł 
îsvetlii/tiomnii/ţvet. 


priceșite, pajalusta, mne 
vólăst 


zdelaite mne, pajalus- 
ta, șestimeseac'nuiu 
zavifku/halódnuiu za- 
vifku. 

eta pricióska vam/ne/ 
idiót. 

pakras'te mne, pajalus- 
ta, resniți, bróvi. 


zdelaite mne manikiur, 
pedikiur. 

nohti... 

— astaf'te dliñéie/ka- 
róce 

— pakróite ih perlamú- 
trăvim/krasnim, ró- 
zăvim/lákăm. 


ia Васа рабгца /pas- 
tric'sea/patpravit' 
bórădu, usi, viskí. 


Părul pieptănați-] pes- Волосы эачешите/сде- 
лайте прямой про- 
бор, косой пробор/ 

Сколько я должен. 
сколько я должна/? 


te сарЛасеН o cărare 
dreaptă, într-o parte. 


Cti datorez? 


LA CROITORIE 


Vă rog... 

— călcaţi-mi/reparaţi- 
mi/urgent costumul, 
rochia, taiorul, pan- 
talonii 

— соаѕе|і-ті nasturii. 


PE STRĂZILE 
ORAȘULUI 


Inscripții 


Apă potabilă 

Atenţie! 

Atenţie, garaj! 

Atenţie la tren! 

Deschis 

Înaltă tensiune! 

Închis 

Intrare 

Intrarea interzisă 

Intrarea persoanelor 
străine interzisă 

Ieşire 

Теяге în caz de pericol 

Închis pentru inventar 

Închis pentru renovare 


Loc de parcare 
Loc pentru fumat 
Liber 

Ocupat 


В ШВЕЙНОЙ 
МАСТЕРСКОЙ 


Прошу вас.. 
— срочно погладить/ 


эашить/костюм, 
платье, жакет, 
брюки 


— пришить пуговицы. 


НА УЛИЦАХ 
ГОРОДА 


Надписи 


Питьевая вода 

Осторожно! 

Берегись автомобиля! 

Берегись поезда! 

Открыто 

Высокое напряжение! 

Закрыто 

Вход 

Вход запрещен 

Вход посторонним ли- 
цам запрещен 

Выход 

Запасной выход 

Закрыто на учет 

Закрыто на ремонт 


Стоянка для машин 
Место для курения 
Свободно = 
Занято 
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Ұб1а51  zaceșite/zdelaite 
preamâi prabór, ka- 
soi prabor. 

skóľkă ia аоЦеп/5КоГКА 
ia daljnâ/? 


îșveinăi masterskâi 


prașu vas... 

— $гос'па paglâdit'/ 
zașit'/kastium, platie, 
jaket, briuki 


— prișit' pugaviți. 
na аһ g6răda 


nâtpisi 


pitievaia vada 
astarojnă ! 

bereghis' aftămabilea ! 
bereghis' poiezda | 
atkrită 

vis6lăie napreajeniie | 
zakrită 

fhot 

fhot zapreşción 

fhot pastaróñim Шат 
zapreşcion 

vihăt 

zapasnói vihăt 

zakrită na uciot 
zakrită na remont 


staianka dlea maşin 
mestă dlea kureniia 
svabâdnă 

zâneată 


Nu atingeţi obiectele Экспонаты не трогать ekspanatt пе trâgat' 
expuse | 
Nu călcaţi ре iarbă По газону не ходить ро gazonu пе hadit 


Nu fumaţi Не курить пе kurit’ _ 
Fumatul interzis Курить запрещается kurit’ zapreșceiieța 
Nu mai sint bilete Все билеты проданы fse bileti prodani 
Ми гарей florile Цветы не рвать {уе пе rvat' 


Număraţi banii Ја casă Проверяйте деньги, pravereâite den'ghi пе 
не отходя OT кассы athadeâ at kâst 


Parcarea interzisă Стоянка машин запре- staiânka mașin zapre- 
щена şcenâ 

Pasaj subteran Подземный переход  padzemnii perehót 

Pericol de foc Огнеопасно agneapâsnă | 

Pericol de moarte Опасно для жизни  аразпйа dleâ jizni 

Păstraţi curăţenia Соблюдайте чистоту  sabliudaite cistatu 

Păstraţi liniștea Соблюдайте тишину  sabliudaite tișinu 

Pentru pietoni Для пешеходов dlea peşehodăf 

Rugăm 1псһїйе uşa! Просим закрывать prosim zakrivat' za sa- 
за собой дверь! boi dver’! 

Веа$ Выходной день vihadnoi den’ 

Sală de așteptare Зал ожидания zal ajidaniia 

Salvarea Скорая помощь skoraia pomășc' 

Sens unic Одностороннее (улич- айпаѕіагбӣеіе (ulic'năe) 
ное) движение dvijeniie _ 

Scăldatul interzis Купаться запрещает- Кира{а zapreșceâieța 
ся 

Spre trenuri К поездам kpaezdam 

Тіпеі dreapta/stinga Держитесь правой[ле- derjites' prâvăi/levăi/ 
вой [стороны starani 

Stop Стоп stop 

Toaletă Туалет (уборная) tualet (ubornaia) 

Traversaţi acum! Идите idite 

Traversarea interzisă Переход запрещен регеһбі zapreşción 

Trecere pietoni Переход регеһбї 

Firme Вывески viveski 

Agenţie de voiaj Касса предваритель- kaša predvaritel'năi pra- 
ной продажи же- daji jeleznădarâjnih 
лезнодорожных би-  biletăf 
летов 

Alimentara Продовольственный O pradavâl'stveiiii maga- 
магазин zin 


Magazin alimentar 
Produse alimentare 
Anticariat 


Articole de menaj 


Articole electrice 
Articole de sport 


Autoservire 

Bar 

Băcănie 

Bijuterii 

Birou de informaţii 

(informaţii) 

Bodegă 
Braserie 
Blănărie 


Bomboane. Dulciuri 


Brinzeturi. Produse lac- 
tate 

Bufet 

Cadouri 

Cantină 

Cantină-restaurant 
autoservire 

Carne 

Casa de bilete 

Casă de cultură 

Cămăși 

Ceasornicărie 

Ceasuri 

CEC 

Chimicale 

Ciorapi 

Cismărie 


cu 


club 
Coafor 


Гастроном 


Продуктовый магазин 
Букинистический ма- 


газин 
Хозяйственные 
вары 
Электротовары 
Спортивные товары 
(спорттовары) 
Самообслу живание 
Бар 
Бакалея 
Ювелирные изделия 
Справочное бюро 


TO- 


Закусочная 

Пиво (пивная) 

Скорняжная мастер- 
ская 

Конфеты. Кондитер- 
ские изделия 

Молочные продукты 


Буфет 

Подарки. Сувениры 

Столовая 

Кафе с самообслу- 
живанием 

М ясо 


Билетная касса 

Дом культуры 

Рубашки 

Ремонт часов 

Часы 

Сберегательная касса 

Химические товары 

Чулки. Носки 

Ремонт обуви 

(Сапожная мастер- 
ская) 

Клуб 

Дамская парикмахер- 
ская (дамский зал) 
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găstran6m 
ргааиК&буй magazin 
bukinisticeskii magazin 


hazeâistveifitie tavari 


elektrătavâri 
spartivniie tavari 
(sportavari) 
samaapslujivaniie 
bar 
bakaleia 
iuvelirniie izdeliia 
spravăc'năie biuro 


zakusăc'naia 

pivă (pivnaia) 

skarneajnaia masterska- 
ia 

kanfeti. kanditerskiie 
izdeliia 

mal6c'niîie pradukti 


bufet 

padarki. suveniri 

stalovaia 

kafe Ѕатаарѕіајічапі- 
jem 

measă 

biletnaia kaša 

dom kulturi 

rubaşki 

remont ceasóf 

ceasi 

zberegâlel naia kaša 

himiceskiie tavâri 

ciulki, naski 

remont 6buvi 

(sapojnaia masterskaia) 


klup 
damskaia  parikmaher- 
skaia (damskii zal) 


Cofetărie Кондитерская kanditerskaia 


Confecţii Готовая одежда gatovaia adejda 

Conserve Консервы kanservi 

Consignaţie Комиссионный мага- kamisidiiii magazin 
зин 

Covoare Ковры kavri 

Cravate Галстуки galstuki 

Croitorie Швейное ателье (швей- șveinăe atelie (șveinaia 
ная мастерская) masterskaia) 

Curăţătorie chimică Химчистка himcistka 

Depozit Склад sklad 

Ziare. Reviste Газеты. Журналы gazeti. jurnali 

[Difuzarea presei/ {Союзпечать / Įsaiuspeceat’/ 

Expoziție Выставка vistafka 

Expres (bufet) Бистро bistr6 

Farmacie Аптека apteka 

Ferometal Скобяной товар skabeanoi tavar 

Filatelia Филателия filatelia 

Flori Цветы {уен 

Fotograf Фотоателье fotăatelie 

Foto-muzică Фото-музыкальные f6tămuzikâ!'niie 
товары tavari 

Frizerie Парикмахерская parikmaherskaia 
мужская · mușskaia 

Galanterie. Mercerie Галантерея galantereia 

Galeriile de artă Художественная ra- hudojestvefiaia 
лерея galereia 

Geamuri. Oglinzi Стекло. Зеркала steklo. zerkală 

Hotel Гостиница gastiniţa 

Îmbrăcăminte Одежда adejda 

Încălţăminte Обувь ори? 

Jucării Игрушки isruşki 

Lapte. Produse lactate Молоко. Мслочные mălak6. mal6c'niie 
продукты pradukti 

Legume. Fructe Овощи. Фрукты ovășci. îrukti 

Lenjerie Белье bel'i6 

Librărie Книжный магазин knijnii magazin 
(книготорг) (Ienigatork) 

Loto. Pronosport Лотерея. Спортлото 1аїегеїа. sportlato 

Lumea copiilor Детский мир аеки mir 

Lustragerie .. Чистка обуви cistka obuvi 

Magazin cu autoservire Магазин самообслу- magazin samaapslu- 
живания jivaniia 
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Magazin universal Универсальный ма- universal'nîi magazin 
газин (Универмаг) (univermak) 

Magazin universal си Универсальный Mara- universal'nîi magazin 

autoservire зин самообслужи- samaapslujivaniia 

вания (Универсам) (universam) 

Marochinărie Кожгалантерея k6jgalantertia 

Mesagerie Отдел посылок adel pastlăk 

Mezeluri Колбасные изделия  kalbâsniie izdeliia 

Mobilă Мебель mebel’ 


Nasturi. А{а 

Oficiu poştal. Poşta 
Optica (Ochelari) 
Papetărie. Rechizite 


Пуговицы. Нитки 
Пәчтамт. Почта 
Оптика (Очки) 
Писчебумажные, кан- 
целярские принад- 


лежности 

Patiserie Пирожковая 

Ра]агїї Головные уборы 

Păsări Птица 

РЕСО Бензоколонка 

Peşte Рыба 

Piine (Franzelărie) Хлеб (Булочная) 

Plante medicinale Лекарственные pac- 
тения 

Policlinică Поликлиника 

Poşete Сумки 

Punct sanitar Медпункт 

Radio. Televizoare Радио. Телевизоры 

Reparaţii aparate elec- Ремонт Электропри- 


trice боров 
Reparaţii auto-moto Автостанция ремонта 
Reparaţii maşini de газ Ремонт электробритв 
electrice 
Reparaţii Radio-Televi- Ремонт радио, теле- 


zoare визоров 
Reparaţii stilouri · Заправка и ремонт ав- 
торучек 
Salvamar Морская[речная[спа- 
сательная служба 
Salvamont Горная спасательная 
служба 
Schimb de valută Обмен валюты 
Spălătorie Прачечная 
Spital Больница 


EG 


pugaviţi. nitki 

poc'tamt. poc’ta 

optika (ac’ki) 

pișcebumajniie, Капфе- 
learskiie prinadléjnă- 
sti 

pirașkovaia 

galavniie ubâri 

ра 

benzăkal6nka 

riba 

Мер (bulăc'naia) 

lekarstvefiiie rasteniia 


paliklinika 

sumki 

medpunkt 

radio. televizări 

remont  elektrăpribârăf 


aitostanţiia remonta 
remont elektrăbritf 


remont radio, televiză- 
răi 

zapiafka і remont af- 
tarucek 

marskaia/rec'naia/ 
spasatel'naia slujba 

gornaia spasatel'naia 
slujba 

abmen valiuti 

prâcec'naia 


baľnița 


stanțiia metro 
astanofka aftobusa 
staianka taksi 
astanofka tramvaia 
astanofka traleibusa 


Стандия метро 

Остановка автобуса 

Стоянка такси 

Остановка трамвая 

Остановка троллей- 
буса 

Остановка по требо- 
ванию (факультати- 


Staţie de metrou 
Staţie de autobuz 
Staţie de taxi 
Staţie de tramvai 
Staţie de troleibuz 


astanofka patrebavani- 


Staţie facultativă 
iu (fakul'tativnaia) 


вная) 
Stilouri Авторучки aftăruc'ki 
Stofe Шерстяные ткани șersteaniie tkani 
Şcoală... Школа... șkola... 
— primară (elementară) — начальная — naceal'naia 
— de opt ani — восьмилетняя — vas'miletniaia 
— de zece ani — десятилетняя — desiatiletniaia 
— medie — средняя — seedniaia 
— de muzică — музыкальная — muzikal'naia 
— profesională — профессиональная — prafesianal'naia 


Școală specială de limbi 


Специальная школа 


spețial'naia șkola 


străine (спецшкола) по язы- (рекоја) po iazikam 

KaM 

Școală sportivă Спортивная школа spartivnaia șkola 

Tapiţerie Обивка мебели abifka mebeli 

Telefon public Телефон автомат telefon aftamat 

Telegraf Te леграф telegrai 

Televizoare Телевизоры televizări 

Textile Ткани tkani 

Tipografie Типография tipografiia 
[печатный комби- /peceatnii kambinat/ 
нат/ 

Timplărie Столярная staleârnaia 

Tricotaje Трикотаж trikataș 

Tutungerie Табак, табачные из- tabak, tabâcniie izdt- 
делия liia 

Vinuri Вина ута 

Vopsele Kpacku kraski 


Ziare. Reviste Газеты. Журналы gazeti. jurnali 


Pe jos prin oraş Пешком по городу peşkóm pagorădu 


Scuzaţi-mă, па mi-aţi Извините, не могли izvinite, nemaglib! vi 
putea spune сит бы вы сказать, как  skazât' kak dabrâța 
ajung la (рїпа 1а)...? добраться до...? do...? 
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— Muzeul de artă 


— Librăria Academiei 
— Poșta centrală 


— Teatrul de орсгӣ și 
balet 

În cite minute aproxi- 
mativ se poate ajunge 
pe jos pină la Parcul 
de cultură și odihnă? 


Luaţi metroul sau auto- 
buzul пг.... Я тег- 
geți ріпа la... 

Dar nu se poate ajun- 
ge pină acolo pe jos? 

Este foarte departe? 

Cum se ajunge mai bine 

Pe care stradă se poate 
ajunge mai repede? 


Mergce|i pe această stra- 
dă pină la prima 
intersecţie, iar acolo 
faceţi la dreapta/la 
stinga/ şi peste cca. 
o sută m. veţi fi 
acolo. 

Dacă vă grăbiţi, luaţi 
un taxi. 

Fiți amabil/amabilă/, 
strada aceasta duce 
spre...? 

— Circul de stat 


— Grădina botanică 
— Stadionul central” 


— Muzeul de istorie 


— Музея изобрази- 
тельных искусств 

— Академкниги 

— Центральной поч- 
ты 

— Театра оперы и ба- 
лета 

За сколькоминут при- 
мерво можно до- 
браться пешком до 
Парка культуры и 
отдыха? 

Садитесь на метро или 
на автобус номер... 
и поезжайте до... 

А нельзя ли пройти 
туда пешком? 

Это очень далеко? 

Как лучше пройти? 

По какой улице мож- 
но быстрее добрать- 
ся? 

Идите по этой улице 
до первого nepe- 
крестка, а там по- 
верните направо 
налево/и метров че- 
рез сто, вы будете 
там. 

Если вы спешите, бе- 
рите такси. 


Будьте любезны, эта 
улица ведет к...? 


— Государственному’ 
цирку 

— Ботаническому 
саду 

— Центральному ста- 
диону. . 

— Историческому 
музею . 
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muzćia izabrazitel'nîh 
iskustf 

akademknighi 

{епіга паі pec'ti 


tealra орегі і baleta 


za sk6l'kă minut pri- 
mernă mojnă dabrâ- 
{а peșkom do parka 
kuP'turi і 6diha? 


sadites' па metró Ш 
па aftobus nomer... 
i paiejáite do... 

anel'zeâli praití 
peşkóm? 

etă ócen’ dalek6? 

kak lutșe praiti? 

po kakoi іе mojnă 
Һіѕігёје dabrâţa? 


tudâ 


idite po etăi uliţe do 
pervăvă perekriostka, 
atâm  pavernite na- 
prâvă/nalevă/i metrăf 


ceres sto, vi budete 
tam. 

iesli vi speșile, berite 
taksi. 

pute liubezni, eta uliţa 
vedidt К...? 

— gasudârstveiiămu 
țirku | 


— bataniceskămu sâdu 


— tentrâl'nămu stadi- 
onu те 

— istariceskămu 'muze- 
iu: | 


— Teatrul de copii 

Fiți bun/bună/, spune- 
ți-mi, unde este în 
apropiere...? 

— o brutărie 

— o farmacie 

— un chioșc de ziare 

— un magazin univer- 
sal 

— un telefon public 

Aici în apropiere. 

Imediat după colţ. 

După clădirea aceasta. 

Imediat іп dreapta/in 
stinga. 

La colțul bulevardului 
[străzii /clădirii. 

Acolo, pe partea opusă. 


Puțin mai departe. 

La capătul străzii. 

Mergeţi drept/inapoi, la 
dreapta, la stinga, 
trebuie să... 

— traversaţi pe partea 
opusă 

— treceţi podul 

— coboriţi în pasajul 
subteran. 


Turul oraşului 


Eu/noi, grupul nostru/ 
sint/sîintem/pentru 
prima dată în orașul 
dv. 


Ce trebuie văzut 
primul rind aici? 


în 


Mai intti de toate tre- 
buie să vizitaţi Piaţa 
Roșie, Mausoleul, Pa- 
latul Kremlinului, Co- 


— Детскому театру 

Будьте добры, ска- 
жите, где побли- 
зости..? 

— булочная 

— аптека 

— газегный киоск 

— универмаг 


— телефон-автомат 

Недалеко отсюда. 

Сразу за углом. 

За этим зданием. 

Здесь рядом справа] 
слева. 

На углу бульвара 
улицы, здания. 
Там, на противопо- 
‚ ложной стороне. 

Немного далыше. 

В конце улицы. 
Идите прямо/[назад, 
направо, налево. 

нужно... 

— перейти на другую 
сторону 

— перейти мост 

— спуститься в под- 
земный переход. 


Поездка по городу 


Ямы, наша группа/ 
впервые в вашем 
городе. 


Что нужно в первую 

очередь посмотреть 
здесь? 

Прежде всего вы дол- 
жны посетить Крас- 
ную площадь, Мав- 
золей, Кремлев- 
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— dețkămu teâtru 
btite dabri, skajite, gde 
pablizăsti...? 


— bulăc'naia 

— aptéka 

— gazetnii kiosk 
— univermâk 


— telefon aftamat 

nedalek6 atsiuda. 

srázu za uglom. 

za etim zdâniem. 

zdes'reâdăm sprâva/sl6- 
va. 

na uglú bul'vara/uliţi, 
zdaniia/. 

tam па prativapalâjnăi 
stărane. 

nemnogă dal'șe. 

fkanțe шін. 

idite preâmă/nazat, na- 
prâvă, nalâvă, 
nujnă.,. 

— pereiti 
stórănu 

— pereiti most . 

— spustița  îpadzemnti 
perehst. 


na  drugâiu 


раёѕіка pagórădu 


ia/mi, паза grupa/iper- 
уйе Vașem górăde. 


şto nujnă fpérvuiu oce- 
ret’ pasmatret’ zdes’? 


prejde fsevó vi daljni 
pasetit' krasnuiu ploș- 
ciat’, mavzalei, krem- 
liófskii dvareț, lenin- 


linele Lenin, Expozi- 
Па Realizărilor Eco- 
nomiei Naţionale. 


ский дворец, Ле- 
нинские горы, Выс- 
тавку достижений 
народного хозяйст- 
ва. 


Este interesant să уе- Интересно посмотреть 


Че{ї un spectacol la 
teatru, să vizitaţi сі- 
teva muzee, metroul, 
Magazinul universal 
de stat... 


спектакль B театре, 
посетить несколько 
музеев, метро, Го- 
сударственный уни- 
версальный Mara- 
ЗИН... 


Propun să facem un Я предлагаю совер- 


tur al orașului. 


шить поездку по го- 
роду. 


Vreau să vă arăt/vă Я хочу показать! no- 


voi arăta/cele mai in- 
teresante obiective ale 
orașului/capitalei. 


кажу |BaM достопри- 
мечательности го- 
рода[столицы. 


Vă interesează ceva în Вас интересует что- 


mod deosebit? 


нибудь особенное? 


Am dori să уедет locu- Мы хотели бы уви- 


rile legate de desfă- 
șurarea Revoluţiei din 
Octombrie în oraşul 
dv., de viaţa şi acti- 
vitatea conducătoru- 
lui revoluliei, cabi- 
netul de lucru al lui 
Lenin. 


деть места, связан- 
ные с проведением 
Октябрьской рево- 
люции в вашем го- 
роде, с жизнью и 
деятельностью вож- 
дя революции, ра- 
бочий кабинет Ле- 
нипа. 


Eu aş vrea să fac си- Я хотел бы/хотела 


noșştinţă cu arhitec- 
tura я monumentele 
istorice ale orașului 
dv. 


бы[ ознакомиться с 
архитектурой и ис- 
торическими па- 
мятниками вашего 
города. | 


Arătaţi-ne, vă rugăm, Покажите нам, · TIO- 


cele mai noi construc- 
ţii ale oraşului/noile 
cartiere де locuit... 


жалуйста, новей- 


- шие постройки TO- 


 рода/новые жилые 
кварталы... ``. 
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skiie #6011, vistafku das- 
tijenii naródnăvă ha- 
zeáistva. 


interesnă  pasmatret’ 
spektak?’ fteátre, pase- 
tit  neskăl'kă muzé- 
ief, metro, gasudár- 
stvefiii  universal'nii 
magazin... 


ia predlagaiu saverșit' 
paestku pagórădu. 


ia haciu pakazat'/paka- 
ju/vam. dastaprime- 
ceâte'năsti  g6răda/ 
staliți. 

vas  interesuiet ştóni- 
but”. asóbeñăe? 


mi hatelibi uvidet” mes- 
tá sveâzafilie sprava- 
déniem akteábr’skăi 
revaliuții Уазет gó- 
răde, jizniu i deia- 
teľnăstiu vajdeá re- 
valiuții, rabocii ka- 
binet lenina. 


ja hatélbît/hatélabî/ az- 
пакбт а sarhitektu- 
răi і istariceskimi pá- 
meatnikami vâșevă 
gorăda. 


pakajite nam, pajâlu- 
stă; naveișiie 'pastrâi- 
ki g6răda/nâviie: jiliie 
kvartali... 


Pe mine mă/pe noi ne/ Меня/[нас/интересуют 


interesează proble- 
mele... 


Se poate vedea... 


вопросы... 


Можно ли посмот- 


реть... 


ТоуагАЯ, ро în au- Товарищи, пожалуй- 


tobuz/in  microbuz/ 
vom pleca la... 


ста, в автобус/в MH- 
кроавтобус/поедем 
на... 


Vom vizita Universita- Мы посетим Москов- 


tea de stat Moscova, 
Stadionul central У. Г. 
Lenin, Parcul de cul- 
tură și odihnă A.M. 
Gorki, vom admira 
clădirile înalte ale ora- 
уши, bulevardele lui. 


Mașina merge pe che- 
iul rîului Moscova pî- 
па la Sadovoie kolto. 


Mergem pe acest drum, 
trecem pe lingă Mu- 
zeul A. P. Cehov, pe 
lingă Sala de con- 
certe Р. 1. Ceaikovski. 


În Piaţa V. V. Maiakov- 
ski ne oprim/ne vom 
opri/la stâtuia renu- 
mitului poet sovietic 
Vladimir Maiakovski. 


Iată statuia marelui 
poet clasic rus А. 5. 
Pușkin. 


ский государствен- 
ный университет, 
Центральный ста- 
дион имени В.И. 
Ленина, Парк куль- 
туры и отдыха име- 
ни А.М. Горького, 
будем любоваться 
высотными здани- 
ями города, его 

бульварами. 

Машина идет по набе- 
режной Москвы- 
реки до Садового 
кольца. 

Мы едем по этой до- 
роге, проезжаем ми- 
мо музея А.П. Че- 
хова, мимо концерт- 
ного зала имени 
П. И. Чайковского. 

На площади имени 
В. В. Маяковского 
останавливаемся! 
остановимся/у ста- 
туи известного со- 
ветского поэта Вла- 
димира Маяков- 
ского. 


Вот статуя великого 


классика: А. С. 
- Пушкина. `` = 


meneâ/nas/interesuiut 
уарго$1... 


mâjnăli pasmatret'... 


tavarișci, pajalusta, vaf- 
tobus/vmikrăafto- 
bus/paédem па... 


mi pasetim maskâfskii 
gasudârstvefiii uni- 
versitet,  ţentral'nii 
stadion imeni ve-i le- 
nina, park kulturi i 
баһа imeni a-em gór’- 
kăvă, budem liuba- 
vâţa vis6tnimi zdani- 
iami gorăda, ievo bul'- 
хагаті. 


mașina idiót ро nâbe- 
rejnăi maskvi-reki do 
sadovăvă Ка[ а. 


ті iedem ро etăi дагб- 
ghe, praiejaem mimă 
muzeia a-pe сёһауа, 
шипа kanţertnăvă za- 
la imeni pe-i ceaikóf- 
skăvă. 

na ploșciadi imeni ve- 
ve maiakofskăvă as- 
tanâvlivaemsea/as- 
tan6vimsea/u: stâtui 
izvesnăvă  saveţkăvă 
poeta vladimira ma- 
iakofskăvă. 


vot stâtuia velikăvă ruă- 
kăvă poeta-klasika a- 
es pușkina. 


Priviţi monumentul lui Вот памятник Юрию 


Iuri Dolgoruki — fon- 


datorul Moscovei. 


Cind а fost construit Когда был 


acest monument, cine 
este autorul lui? 


Долгорукому — 

основателю Москвы 
построен 
этот памятник, кто 


его автор? 


Sintem pe strada prin- Мы на главной улице 


cipală a capitalei. 
Această stradă/șosea/ 

acest bulevard/duce 

spre (în) centru? 


În partea dreaptă/stin- Справа/слева/вы 


gă/dv. vedeţi Muzeul 
Revoluţiei, sediul 
Consiliului Orăşenesc, 
clădirea  Telegrafului 
central, Hotelul... 


столицы. 


Эта улица это шоссе/ 


этот бульвар/ведет 
к центру? 

BH- 
дите музей Рево- 
люции, помещение 
Городского Совета, 
здание Централь- 
HOTO телеграфа, 
гостиницу... 


Sintem în Piaţa I. M. Мы на площади име- 


Sverdlov. 


ни Я. М. Сверд- 
лова. 


Aceasta este clădirea Это здание самого из- 


celui mai renumit tea- 
tru din U.R.S.S. — 
Teatrul Mare. lată 
Teatrul Mic, Teatrul 
Central de copii. 


În scuarul de vizavi 
de Teatrul Mare se 
află monumentul lui 
Karl Marx, puţin mai 
departe — Muzeul 
Central V. I. Lenin, 
Piaţa Roșie. 


В сквере 


вестного в СССР 
театра — Большого 
театра. Вот Малый 
театр, Центральный 
детский театр. 


напротив 
Большого театра 
стоит памятник 

Карлу Марксу, 
немного дальше — 
Центральный My- 
зей В. И. Ленина, 
Красная площадь. 


Sintem în Piaţa Roșie. Мы на Красной пло- 

щади. 

Drept în faţa noastră Прямо перед нами вы 
vedeţi mausoleul lui видите мавзолей 
У. 1. Lenin, în dreapta В.И. Ленина, спра- 
noastră — Muzeul de ва от нас — Mc- 


$2 


vot pameatnik iuriu dal- 
garukămu  asnavate- 
Пи таѕкуї. 

касда bîl pastrâien etăt 
pameatnik, kto iev6 
âftăr? 


111 па 
staliţi. 

étă uliţa/etă șase/ etăt 
bul'var/vediot Кіеп- 
tru? 


sprava/sleva/vi vidite 
muzei revaliuţii, pa- 
meșctniie garațkovă 
savéta, zdániie {еп- 
іга’пАуа telegrafa, 
gastinițu... 


glavnăi іе 


111 па plóşceadi imeni 
ia-em sverdlova. 


сід zdaniie sâmăvă iz- 
vesnăvă ves-es-es-er 
teatra-bal'șovă teatra 
vot mali teatr, (еп- 
{га'пїї dețkii teatr. 


fskvere naprotif bal şo- 
vă teatra stait pá- 
neatnik karlu mark- 
su, nemnógă dal'şe — 
{епіга1' 011 muzei ve-i 
lenina, krasnaia plóş- 
ciat’. 


mi na krâsnăi plóşciadi. 


preamă peret nami vi 
vidite măvzalei ,ye-i 
lenina, spraya atnás— 
istariceskii muzei, sle- 


istorie, în stinga mo- 
numentul Minin şi 
Pojarski, alături — 
catedrala Vasili Bla- 
jennii. 


În spate se află unul 
dintre cele mai mari 
magazine universale 
ale capitalei — Maga- 
zinul universal de stat 
(G.U.M.). 


După-amiază/miîine/ne 
vom continua excur- 
sia prin capitală/oraș. 


LA EXPOZIȚIE. 
LA MUZEU. ÎN PARC 


Grupul nostru ar dori 
să viziteze o expozi- 
ție, cele mai intere- 
sante muzee, parcuri. 


În orașul nostru par- 
curile și grădinile pu- 
blice ocupă o supra- 
față foarte mare. 


Propun să mergem, azi 
sau miine, la Expo- 
ина realizărilor eco- 
nomiei  naţionale/în 
Parcul de cultură şi 
odihnă. 

Eu aş vrea să vizitez 
Muzeul Ermitaj, Ga- 
leriile Tretiakov, Mu- 
zeul de arte plastice, 
‚де etnografie, de is- 


торический музей 

слева — памятник, 
Минину и Пожар- 
скому,рядом—храм 
Василия Блаженно- 
го. 

Сзади находится один 
из самых больших 
универсальных ма- 
газинов столицы — 
Государственный 
универсальный ма- 
газин (ГУМ). 


После обеда/завтра/ 
мы продолжим на- 
шу экскурсию по 
столице/городу. 


НА ВЫСТАВКЕ. 
В МУЗЕЕ. В ПАРКЕ 


Наша группа желала 
бы посетить выс- 
тавку, самые ин- 
тересные музеи, 
парки. 

В нашем городе парки 
и сады занимают 
очень большую пло- 
щадь. 


va -pâmeatnik mininu 
i pajarskămu, readăm 
— hram vasiliia 
blajefiăvă. 


zâdi nahâdiţa adin 154- 
тіһ balşth univer- 
salnih măgazinăf sta- 
liţi-găsudârstvefiii 
universalnii magazin 
(gum). 


posle abeda/zaftra/mi 
pradóljim naşu eks- 
kursiiu po stalițe/ 
góérădu. 


па vistafke. 
vmuzee. fpárke 


паба grupa ]е] а! pa- 
setit' vistafku, sâmiie 
interesniie muzei, par- 
ki. 


vnâșem gorăde parki і 
sadí zanimâiut ocen’ 
bal'șuiu ploşciat' 


A предлаг аю пойти. ia predlagâiu paiti, se- 


сегодня или завтра, 
на Выставку до- 
стижений народно- 
го хозяйства [в Парк 
культуры и отдыха. 


убапеа Ш zâftra, na 
vistafku dastijenii па- 
rodnăvă  hazeâistva/ 
fpark kulturi і 6diha. 


Я хотел/-а| бы noce- іа  hatelbi /-iabi/pase- 


тить Музей Эрми- 
таж, Третьяков- 


ermitaș, 
gale- 


tit? muzei 
tretiakófskuiu 


скую галерею, My- - réiu, muzei izabrazi- 


зей изобразитель- 
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tel'nîh . iskustf, kra- 


torie, de literatură, 


e n ных искусств, Kpa- 
de medicină. 


еведческий музей, 
Исторический —, 
Литературный —, 
Медицинский —. 
Vreau să merg la Muzeul Я хочу пойти в Музей 
Revoluţiei, la Muzeul Революции. в Цен- 
central У. 1. Lenin. тральный музей 
имени В.И. Лени- 
на. 
Mă interesează Muzeul Меня интересует Ар- 


de arhitectură/de şti- 
фе naturale/de artă 
populară/Expoziţia 
de pictură contempo- 
rană. 


хитектурный му- 
зей/Музей естество- 
знания/народного 
искусства | Выстав- 
ка современной жи- 
вописи/. 


Dv. mergeţi la muzeu, Вы пойдете в музей, 
la expoziţie sau în Ha выставку или 
parc? в парк? 

Pină la се oră este До какого часа от- 
deschisă expoziția/ca- крыта выставка/би- 
sa de bilete? летная касса/? 

Intrarea este liberă sau Вход свободный (бес- 


cu plată? 


Cit costă biletul 
intrare? 
Am vrea 
serviciile unui ghid. 


платный) или плат- 


ный? 


de Сколько стоит вход- 


ной билет?. 


să folosim Мы хотели бы BOC- 


пользоваться услу- 
гами экскурсовода. 


Ce secţii/pavilioane/ exi- Какие отделы/павиль- 


stă în acest muzeu / în 
această expoziţie? 


Ce fel де pictură/ar- 
tă/este аїсі [їп această 
sală? 


оныјимеются в 
этом музее|на этой 
выставке]? 

Какая живопись 
какое искусство 
здесь [в этом зале]? 


Aici există următoarele Здесь следующие OT- 
secţii de artă: naţio- делы искусства: на- 
nală, orientală, apu- ционального, BOC- 
seană, africană, lati- точного, западного, 
no-americană, primi- африканского, ла- 
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ievedceskii muzei, is- 
tariceskii—, literatur- 
nii —, mediținskii,.. 


ia haciu рай vmuzei 
revaliuțti, vtłentral- 
пїї muzei imeni vesi 
lenina. 


menea interesuet arhi- 
tekturnîi muzei/muzei 
estestvăznaniia/na- 
rodnăvă iskuštva/vîs- 
tafka săvreméñăi jí- 
văpisi. 


vì paidióte vmuzei, na 
vistafku ili fpark? 


do kakovă сеаза atkri- 
ta  vistafka/biletuaia 
kaša/? 

fhot svabodnii (besplat- 
nii) Ш рами? 


skóľkă 
bilet? 

mî hatelibi vaspóľ ză- 
ужа uslúgami ekskur- 
savoda. 

kakie  adelt/pavilioni/ 
imeiuţa vetăm muze- 
ie/na etăi vistafke/? 


stoit  fhadnoi 


kakaia jivăpis'/kakoe is- 
kustvă  zdes'/vetăm 
zale/? 

zdes’ sleduiuşciie ааей 
iskustva: națianalnă- 
vă, . vastâct'năvă,. -zâ- 
padnăvă,: :afrikanskă- 
vă,  „latinăamerikan- 


tivă, feudală, popu- 
lară, clasică, modernă, 
contemporană. 


Unde este sala de pic- 
tură  contemporană/ 
sculptură antică/gra- 
уйга / caricatură /[гез- 
ce/artă aplicată? 


Cine a pictat această 
natură  moartă/acest 


peisaj,  portret/inte- 
rior/afiș/tablou? 
Sinteți de acord să 


vizităm Expoziţia rea- 
lizărilor economiei na- 
tionale sau Parcul de 
cultură și odihnă? În 
această expoziţie exis- 
tă o sumedenie de 
pavilioane, unde sînt 
reprezentate toate ra- 
murile ştiinţei, teh- 
nicii, industriei, agri- 
culturii,  zoolehniei, 
viticulturii, apicultu- 
rii, construcțiilor, 
transporturilor, medi- 
cinii, învăţămîntului. 


Există ilustrate care în- 
fățişează această ex- 
poziţie/acest muzeu? 


3 — Ghid româno-rus 


Есть 


тино-американско- 
го, примитивного, 
феодального, Ha- 
родного, класси- 
ческого, новейше- 
го, современого. 


Где зал современной 


живописи/[античной 
скульптуры[грав- 
юры/карикатуры/ 
фресок/прикладно- 
го искусства? 


Кто нарисовал этот 


натюрморт [пейза ж, 
портрет[интерьер/ 
плакат[эту карти- 
ну? 


Согласны ли вы посе- 


тить Выставку дос- 
ти жений народного 
хозяйства/[ ВДНХ] 
или Парк куль- 
туры и отдыха? 
На этой выставке 
множество павиль- 
онов где пред- 
ставлены все от- 
расли науки, тех- 
ники, промышлен- 
ности, сельского хо- 
зяйства, животно- 
водства, виногра- 
дарства, пчеловод- 
ства, строительст- 
ва, транспорта, ме- 


дицины, образова- 
ния. 
ли открытки, 
изображающие эту 
выставку/этот му- 
зей? 


skăvă, primitivnăvă, 
feadalnăvă, narod- 
năvă,  klasiceskăvă, 
naveişevă, savremé- 
ñăvă. 


gde zal savreméñăi ji- 
văpisi/antic'năi skul- 
pturi/graviuri/karika- 
turi/iresăk/prikladn6- 
vă iskustva? 


kto narisaval etăt na- 
tiurmort/peizaș/par- 
tret/interier/plakat/ 
etu kartinu? 


saglâsnili vi pasetit' vis- 
tafku  dastijenii `па- 
rodnăvă  hazeâistva 
(ve-de-en-ha) ili park 
kultúrt i 6diha? па 
etăi  vistafke mn6- 
jestvă pavilionăf, gde 
preţtâvleni fse 6trasli 
падкі, tehniki, pra- 
mişleiăsti,  s6lskăvă 
hazeâistva,  jivotnă- 
vâţiva, vinăgrâdars- 
tva, pcelavoțtva, stra- 
itel'stva,  transpărta, 
mediţini, abrazăvani- 
ia, 


iest’li atkritki, izabraja- 


iușciie etu vistafku/ 
etăt muzei? 


De unde pot cumpăra Где можно купить gde mojnă kupit’ re- 


reproduceri/fotografii репродукции xap- pradukţii  kartin/fa- 
ale exponatelor? тин/фотографии tagrafii  ekspanatăf? 
экспонатов? 
Aș dori să scriu citeva Я хотел бы/[хотела ia hatelbi/hatelabi/zapi- 
cuvinte în cartea de бы/записать Re- за’ neskăl'kă slof 
опоаге. СКОЛЬКО СЛОВ В îknighe otzivăf. 


книге отзывов. 
Cetăţenii care vizitează Граждане, посещаю- grâjdane, paseşciâiușciie 


acest parc pot să-și щие этот парк, MO- etăt park ‚тодиї zdes’ 
petreacă în mod in- гут здесь интересно interesnă pravesti sva- 
teresant timpul liber. провести свое CBO- bodnăie vremea. 


бодное время. 
Aici există terenuri de Здесь есть спортив- zdes’ iest? spartivniie 


sport, club, zonă de ные площадки, plașciatki, klup, zona 
distracţii. клуб, зона аттрак- atrakţi6năf. 
IIHOHOB. 


Se poate juca șah, dame, Можно поиграть в топа paigrat' fşâhma- 
ping-pong, tenis de шахматы, в шашки, ti, îșâșki, fpinkponk, 


cimp, baschet, volei, в пингпонг, в тен- ftefiis, vbaskedbol, 
se poate asista la un нис, в баскетбол, Valeibol, pasmatret” 
concert, viziona un в волейбол, посмо- kanţert, kino, paci- 
film, citi. треть концерт, KM- tat. | 
но, почитать. 
Unde este debarcaderul? Где пристань? gde pristan’? 
Aş vrea să iau o gustare, Я хотел бы/хотела ia hatelbîi/hatelabi/pere- 
unde e bufetul? бы[перекусить, где  kusit', gde bufet? 
буфет? 
SPECTACOLE СПЕКТАКЛИ spektakli 


Cinema. Teatru. Operă. Кино. Театр. Опера kind. teâtr. opera. 
Operetă. Filarmonică. Оперетта. Филармо-  apereta,. filarmoniia 


Circe. Televiziune. ния. Цирк. tirk. televideniie 
Телевидение 
Nu vreţi să mergeţi Не хотите ли вы cero- nehatiteli vi зеуодпеа 
astă-seară /miinesea- дня вечером/завтра vecerăm/zaftra vece- 
гађа cinemajteatru| вечером/пойти в кии  răm/paiti îkino/ftea- 
operă/operetă/filar- но/в театр, в оперу, tr, voperu, vaperttu, 
monică |circ/? в оперетту, в фи- Tilarmoniiu, îţiri/ ? 
лармонию, B 
цирк/? 


Ce film rulează azi la 
cinematograful... 


Ce spectacol este la 
teatru /орегӣ /operetă/ 
circ/? 

Ce este azi în programul 
filarmonicii ? 

Este ceva interesant 
azi/miine, poimiine/la 
televizor? 


Vreau să văd un spec- 
tacol bun. 


Aș vrea să merg la ma- 
tineu/la spectacolul de 
seară. 


Vreau să ascult un 
concert  simfonic/de 
muzică clasică, de mu- 
zică de cameră, po- 
pulară, uşoară. 


Să mergem la spectaco- 
lul ansamblului de 
cîntece și dansuri/un 
concert de estradă/ 
teatrul de păpuși/. 


Cit costă un bilet -la 
parter, în primele гїп- 
duri, în rîndul al 
șaptelea/in loja be- 
noarului/la balconul 

„îmtti, la balcon. 


Cine interpretează rolul 
principal/cine cîntă, 
dansează, joacă? 


ge 


Какой фильм (какая 
картина) идет се- 
годня в кино... 

Какой спектакль идет 
в театре/в опере/в 
оперетте/в цирке/? 

Что сегодня в прог- 
рамме филармонии? 


Есть. ли что-нибудь 
интересное сегод- 
ня/завтра, послеза- 
втра/по телевизо- 
ру? 

хочу посмотреть 
хороший спек- 
такль. 


Я хотел/-а/бы пойти 
на дневной/вечер- 
ний/спектакль. 


Я хочу послушать 
симфонический 
концерт/ клас- 
сической музыки, 
камерной музыки, 
народной —, лег- 
кой — /. 

Пойдемте на спек- 
такль ансамбля пе- 
сни и пляски/на 
эстрадный концерт/ 
в кукольный 
театр/. 


Сколько стоит билет 
в партер, в первые 
ряды, в седьмой 
ряд/в ложу бенуара/ 
B бельэтаж, на 
балкон. 

Кто исполняет глав- 
ную роль/кто поет, 
танцует, играет? 


Я 


kakoi film (kakaia Каг= 
tina) idi6t sevodnea 
îkino... 


kakoi  spektakl' idiót 
fteatre/vopere/vape- 
rete/fţirke/? 


şto sevodnea fpragraiiie 
filarmonii? 


iest'li ștânibut' interes- 
năe  sevodnea/zaftra, 
poslezâftra/po televí- 
zăru? 


ia haciu păsmatret' ha- 
roșii spektakl’. 


ia hatelbi/-abi/paiti na 
dnevnoi/vecernii/ 
spektakl’ 

ia haciu paslușat” simfa- 
niceskii kanţert/-kla- 
siceskăi muziki, ka- 
mernăi muziki, na- 
rodnăi/—, li6hkăi—/. 


paidiomte па spektakl, 
ansamblea pesni iplea- 
ski/na estradnii kan- 
фег какаши teatr/. 


skol'kă 51011 bilet îpar- 
ter,  fperviie  readi, 
fsed'm6i  reat/vloju 
benuara/vbel'etaș, na= 
balkon. 


kto ispalneáiet glâvnu- 
iu rol'/kto paiót, tan- 
țuet, igraiet? 


аг- Сегодня выступает на- 

родный/-ая/артист 
-ка/ заслуженный, 

-ая/артист/-ка/лау- 
реат премии... 

La се oră incepe spec- В котором часу на- 
tacolul/concertul, fil- чинается спектакль 
mul, piesa, reprezen- /концерт, фильм, 
taļia, transmisiunea/? пьеса, представ- 

ление, передача]? 

Haideţi mai repede în Давайте быстрее в 
sală! зал! 

Unde sint locurile noas- Где наши места? Пой- 
tre? Să mergem la демте на наши мес- 
locurile noastre! та! 

Vedeţi bine? Bau хорошо видно? 
Acest actor, Баегт/ Этот актер, танцов- 
această actriță, bale- щик/эта актриса, 
rină se bucură de un балерина/пользует- 
binemeritat succes în ся заслуженным YC- 
faţa publicului. пехом у публики. 
Pe scena acestui tea- На сцене этого теа- 
tru își dau concursul тра выступают луч- 
cei mai buni $0158] шие солисты/лю- 

amatori/din ţară. бители/страны. 

Programul include раг- Программа включает 


Azi  interpreteazi 
tistul/artista/poporu- 
lui/emerit, -ă/laurea- 
tul premiului... 


tituri clasice și con- 
temporane, interpre- 
tate ireproșabil, cu 
o deosebită măiestrie. 


классические и CO- 
временные партии, 
исполненные безу- 
пречно, с большим 
мастерством. 


Га concursul interna- В Международном 


tional... participă con- 
curenți/muzicanţi, 


cîntăreţi, dirijori/din 


diferite ţări. 


Interpretul/-a/rolului... 


a cucerit publicul 
spectator prin rafina- 
ment, graţia mișcă- 


rilor, naturaleţe. 


конкурсе... участ- 
вуют конкурсанты/ 
музыканты, певцы, 
дирижеры/из раз- 
ных стран. 


Исполнитель/-ница/ 


роли... покорил/-а/ 
публику 
ностью, 

вом движений, 


изящест- 
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утончен- 


не- 
принужденностью. 


sevodnea vistupaet na- 
rodnii/-aia/artist-ka/ 
zaslujefiii,-aia/artist/ 
-ka/laureat premii... 


fkatorăm ceasú nacina- 
еа spektakl/kanţert, 
film, piesa, prețtavle- 
niie, peredacea/? 


davaite bistreie vzal! 


gde nași mestá? pai- 
diómte na naşt mestá! 


vam haraşo vidnă? 

étăt akteor, tanțófşcik/ 
eta aktrisa, balerina, 
p6l'zueţa zaslújeñíim 
uspehăm uputliki. 


na ${епе etăvă teatra 
vistupâiut latşiie sa- 
listi/liubiteli/stranf. 


fkliuceâet 
savre- 


ргавгата 
klasiceskiie 1 
mâfiiie partii, ispâl- 
neniie bezuprec'nă, 
zbalșim masterstvom 


vmejdunarodnăm kon- 
kurse...  uceastvuiut 
konkursantt/muzikan- 
ti, реш,  dirijort/iz- 
raznih stran. 


ispalnitel'/-niţa/roli... 
pakaril/-a/pâbliku 
utancidfiăstiu, izeâșci- 
estvăm  dvijenii, ne- 
prinujdiofiăstiu. 


Mi-au plăcut îndeosebi 
numerele acrobaţilor, 
clovnilor, animalelor 
dresate. 


Ansamblul de balet/de 
cintece și  dansuri/ 
Orchestra ае instru- 
mente populare/plea- 
că іп turneu. 


DUPĂ CUMPĂRĂTURI 


Cind/ Ја се  oră/se 
deschid/se închid ma- 
gazinele? 


La cit sc închide Ma- 
gazinul universal? 


Magazinele sint deschi- 
se şi duminica? 

Să mergem/trebuie să 
merg, să mergem/la... 

— un magazin alimen- 
tar 

— un magazin univer- 
sal 

— о galanterie-mercerie 


— о librărie 

— o cofetărie. 

De unde pot cumpăra...? 

Unde se vind...? 

Aveţi...? 

Fiți bun/bună/ajutaţi- 
mă să aleg un cadou 
pentru... 

Arătaţi-mi, vă rog,... 


Pot să mă uit la...? 


Мне особенно понра- 
вились номера ак- 
робатов, клоунов, 
дрессированных 
животных. 

Балетная труппа/ан- 
самбль песни и пля- 
ски/Оркестр народ- 
ных инструментов/ 
выезжает на гас- 
троли. 


ЗА ПОКУПКАМИ 


Когда/в котором ча- 
су/открываются/ 
закрываются мага- 
зины? 

Во сколько закры- 
вается Универсаль- 
ный магазин? 

Магазины открыты и 
по воскресеньям? 

Пойдемте/мне, нам 
нужно пойти/в... 

— продовольствен- 
ный магазин 

— универсальный ма- 
газин 

— галантерейный 
магазин 

— книжный магазин 

— кондитерскую. 

Где можно купить. .? 

Где продают..? 

У вас есть..? 

Будьте добры, помо- 
гите мне выбрать 
подарок для... 

Покажите, пожалуйс- 
та,.. 


Можно посмотреть. . ? 
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mne asobeiiă panrâvi- 
lis’ namerâ akrabâ- 
tăf, klounăf, dresir6- 
vañih jivotnih. 


baletnaia  truga/an- 
samb?’ pesni і pleâs- 
ki/arkestr narodnih 
instrumen tăf/viieja- 
jiet па gastrâli. 


za ракаркаті 


kagda/fkatârăm сеаѕб/ 
atkrivâiuţa/zakrivâ- 
iufa magazini? 


vask6l'kă zakrivâefa u- 
niversal'nfi magazin? 


magazini atkriti i po 
vaskreseniiam? 

paidi6mte/mne, 
nujnă paiti/v... 

— prădavâl'stveiiii mă- 
gazin 

— universal'nţi măgazin 


nam 


— galantereinii măgazin 


— knijnii măgazin 

— kanditerskuiu. 

gde mojnă kupit'...? 

gde pradaiut?... 

uvas est'...? 

bâte dabri, pamaghite 
mne vibrat’ padarăk 
dlea... 

ракајќе, pajálusta,... 


mójnă pasmatret’...? 


Ce număr purtaţi? 


Какой у Bac размер? 
Pot să probez? 


Можно примерить? 


Arătaţi-mi, vă rog, și Покажите, пожалуй- 
alte modele. ста, и другие фа- 
соны. 


Unde/la ce etaj/se află 
raionul... 
Cintăriţi-mi, vă rog,... 


Где/на каком этаже/ 
находится отдел... 

Взвесьте, пожалуй- 
Ста»... 

Сколько весит...? 

Заверните, пожалуй- 


Cit cintărește,..? 
Împachetaţi, vă rog, 


cTa, 

— 100 grame — сто граммов 
(грамм) 

— 150 grame — сто пятьдесят 
граммов (грамм) 

— 250 аташе — двести пятьдесят 


граммов (грамм) 
— четверть кило- 


un sfert de kg 


грамма 

— 500 grame — пятьсот граммов 
(грамм) 

— о jumătate де kg. — половину кило- 
грамма 


un kilogram 
— două kilograme 
— 0 sticlă 

— două sticle 

— cinci sticle 

— trei, patru kg. 


один килограмм 
два килограмма 
одну бутылку 

две бутылки 

пять бутылок 

— три, четыре, кило- 


| грамма 
— un kg. Я jumătate — полтора кило- 
грамма 
— un borcan — одну банку 
— un pachet — одну пачку 
— două/trei/pachete — две/три/пачки 
: — cinci, şase pachete — пять, шесть пачек 
— о cutiejtrei сїйї] — одну ко обку/три 
cinci см. ороно коро- 
бок/. 
Eu vreau... | Я хочу... 
— un litru [дої ltri/ — один литр/два JIH- 
‚тра/ 


то 


kakoi uvâs razmer? 

mójnă primerit'? 

pakajite,  pajalusta, 
i drughie ғѓаѕбпі. 


gde/na_kakom etaje/na- 
hodiţa adel... 
vzves'te, pajalusta,... 


skol'lkă vesit...? 
zavernite, pajalusta, 


— sto grâimăf (grafii) 


— sto peat'descat grá- 
Măi (grafii) 

— dvesti peat'deseat 
grámăf (gram) 

— cetvert' kilagrama 


— peat's6t gramăf 
(вгат) 
palavinu 


58 КкПасгата 
adin kilagraii 

dva Кіаргата 
айпи Баки 

dve butilki 
peat'butilăk . 

tri, cetire kilagraiia 


paltară kilagrama 


— adnu banku 

— adnu pâc'ku 

— dve/tri/pac'ki 

— peat’, şest” расек 

— adnu karopku/tri ka- 
ropki/peat' karóbăk 


ia haciu... 
— adin litr/dva litra/ 


— un litru și jumătate 

— o sticlă şi jumătate 

— о pereche/două pe- 
rechi/cinci perechi/ 

— o bucată/două, trei 
bucăți/cinci, șase bu- 
сай 

— un buchet/ două bu- 
chete. 


Cit costă? 

Cit trebuie să plătesc 
pentru tot? 

Voi plăti la casă (se 
plătește Ја vînzător)? 

Daţi-mi/faceţi-mi/, vă 
гор, bonul. 


Luaţi restul. 


ÎNTR-UN MAGAZIN 
ALIMENTAR 


Produse de panificaţie 


Spuneţi-mi, vă rog, рїї- 
nea este proaspătă/de 
astăzi/? 

Piinea... 

— este foarte proaspă- 
tă/numai ce-au adus-o] 


— este de azi 
— de azi încă nu avem 


— este de ieri 
Aveţi ptine...? 
— albă 

— intermediară 


— полтора литра 

— полторы бутылки 

— одну пару/две па- 
ры/пять пар/ 

— одну штуку/две, 
три штуки/ пять, 
шесть штук 

— один букет/ 
два букета. 


Сколько стоит? 

Сколько нужно 
платить за все? 

Заплатить в кассу 
(продавцу)? 

Дайте/выпишите, вы- 
бейте/, пожалуй- 
ста, чек. 

Возьмите сдачу. 


за- 


В ПРОДОВОЛЬ- 
СТВЕННОМ 
МАГАЗИНЕ 


(В ГАСТРОНОМЕ) 
Хлебные изделия 


Скажите, пожалуйста 
хлеб свежий/сегод- 
няшний/? 

Хлеб... 

— очень свежий/ 
только 
что привезли/ 

— сегодняшний — 

— сегодняшнего еще 
нет 

— вчерашний 

У вас есть.,. хлеб? 

— белый `` 

— серый 


э 


— paltara litra 

— paltart butilki 

— adnu paru/dve part/ 
peat? par/ 

— айпи ștuku/dve, tri 
ștuki/peat”, șest' ștuk 


— adin buket/dva bu- 
keta. 


skóľ’kă 510112? 

skol'kă пита zaplatit’ 
za fse6? 

zaplatit’ fkâsu (pradav- 
{й)? 

daite/vipiștte, vtbeite/, 
рајајиѕіа, сек. 


vaz'mite zdaciu. 
fprădavol'stvenăm 
măgazine 
(vgăstran6me) 
hlebniie izdeliia 


skajite, pajalusta, Шер 
svejii/sevodneașnii/? 


hlep... 
— ocen’ svejti/tol'kășto 


privezli/ 


— sevodneașnii 
— sevodneașnevă 


ieşcionet › 
fcerașnii 


uvas est'...hlep? 


belti 
serti 


— neagră 

— de secară 

Daţi-mi, vă гоб... 

— о franzelă 

— o specială (pline 
coaptă іп formă) 

— două chifle cu sta- 
fide. 


Articole de băcănie 


Aici se vinde,,.? 
— cacao 
— cafea 
— ceai 
— făină 
— fidea, tăiței 
— macaroane 
mălai 
— miere 
orez 
oțet 
ouă 
pesmet 
sare 
— săpun 
pentru copii 
de toaletă 
de rufe 
— zahăr tos/cubic 


Produse lactate 


brinză de vaci 
cașcaval 

chefir 

frişcă 

lapte 

— proaspăt (dulce) 
— bătut 

— condensat 


— praf 


— черный 
— ржаной 


Дайте, пожалуйста, .. 


— один батон 
— одну буханку 


— две булочки с изю- 


мом. 
Бакалейные товары 


Здесь продается. . ? 

— какао 

кофе 

чай 

мука 

вермишель, лапша 

макароны 

кукурузная мука 

мед 

рис 

уксус 

яйца 

сухари 

соль 

— мыло 

детское 

туалетное 

хозяйственное 

— сахарный песок/ 
кусковой сахар 


Молочные продукты 


творог 

сыр 

кефир 

сливки 
молоко 

— парное 

— кислое 

— сгущенное 


— сухое 
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— ciornii 

— rjanoi 

daite, pajalusta,.. 

— adin baton 

— айпи buhânku 
siziú- 


— dve bulăc’ki 


măm. 
bakaleinte tavari 


zdes’ pradai6ţa...? 
kakao 
kófe 
ceai 
muká 
vermişel’, 1ар$а 
makaroni 
kukurúznaia muká 
miot 
ris 
úksus 
1аЦа 
suhari 
sol’ 
— milă 
deţkăe 
tualetnăe 
hazeaistvefiăe 
— saharnii  pes6k/kus- 
kavâi sahar 


maloc'niie pradukti 


tvorăk 

sir 

kefir 

slifki 

тако 

— parnăe 

— kislăle 

— sguşciofiăie 


— suhole 


тагдагїпа маргарин margarin 


smintină сметана smetâna 
unt сливочное масло slivăc'năie таза 
Mezeluri Колбасные изделия kalbâsniie izdeliia 

salam колбаса kalbasâ 
caltaboș — кровяная — krăveanaia 
lebărvurşt — ливерная — livernaia 
parizer — чайная — ceainaia 

crenvurști сосиски sasiski 

şuncă ветчина vetcinâ 

Carne. Păsări Maco, Птица measă. ра 

carne de... 

— berbec баранина baranina 

— porc свинина svinina 

— vacă говядина gaveadina 

— vițel телятина teleâtina 

carne tocată фарш farș 

ficat печенка pecionka 

— de porc — CBHHaA — svinaia 

— de vacă — говяжья — gaveâjiia 

mușchi bune file 

limbă язык jazik 

— de porc — свиной — sfinoi 

— de vacă — говяжий — gaveajii 

curcan индейка indeika 

găină курица кога 

giscă гусь gus’ 

pui цыпленок țiplionăk 

rață утка utka 

Peşte Рыба пра 

batog балык balik 

crap карп karp 

lin линь Ип” 

тогип белуга beluga 

nisetru осетр ао 

păstrăv форель farel 

scrumbie сельдь seld’ 


somn 
șalău 

știucă 

pește afumat 


Produse de cofetărie 


Legume $1 fructe 


legume 
ardei 

— gras 

— iute 
cartofi 
castraveți 
ceapă 

— uscată 

— verde 
conopidă 
dovleac 
dovlecei 
fasole uscată 
fasole verde 


praz 
ridichi de lună 
salată verde 
țelină 

usturoi 


COM 
судак 

щука 

копченая рыба 


Кондитерские 
изделия 


карамель 
кекс 

шоколад 
конфеты 
печенье 
мелкое печенье 
бисквиты 
торт 


Овощи и фрукты 


овощи: 
перец 

— сладкий 

— горький 
картофель 

огурцы 

лук 

— репчатый 

— зеленый ` 
цветная капуста 
тыква 

кабачки 

фасоль 
стручковая фасоль 
горох 

укроп 

морковь 
пастернак 
петрушка 
лук-порей 
редиска 
зеленый салат 
сельдерей 
чеснок 
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som 
sudak 
șciuka 
kapcionaia гіра 


kanditerskiie izdeliia 


karamel’ 

keks 

şăkalat 

kanfeti 

pecenie 

mâelkăie pecenie 
biskviti 

tort 


óvăşci i frukt 


Gvășşci 

pereț 

— slatkii 

— gor'kii 
kartofel' 
agurți 

luk 

— repciatii 
— zelionii 
ţvetnaia kapusta 
tikva 
kabac'ki 
fasol’ 
struc’kovaia fasol’ 
garoh 

ukrop 
markof’ 
pasternak 
petruşka 
lukparei 
rediska 
zelionti salat 
sel'derei 
cesnok 


varză 

vinete 

Fructe ` 

cireşe 

fragi 

grepuri 

gutui 
mandarine 
mere 

pepeni galbeni 
pepeni verzi 
pere 

piersici 
portocale 
prune 
smochine 
struguri 
vișine 
zmeură 


Băuturi alcoolice 


coniac 

şampanie 

vin... 

— nou 

— vechi 

— alb 

— negru 

— sec 

— demisec 

— de masă 

— spumos (şampani- 
zat) 

vatcă 


капуста 
баклажан 
фрукты: 
черешня 
земляника 
грейпфрут 
айва 
мандарины 
яблоки 
дыни 
арбузы 
груши 
персики 
апельсины 
сливы 
инжир 
виноград 
вишня 
малина 


Спиртные напитки 


коньяк 
шампанское 
вино... 

— молодое 
— выдержанное 
— белое 

— красное 
— сухое 

— полусухое 
— столовое 
— игристое 


водка 


kapusta 
baklajant 
frukti 
cereșnea 
zemleanika 
greipirut 
aivá 
mandarint 
iablăki 
dîni 
arbuzi 
gruși 
persiki . 
apel'sin! 
slivi 
іпјіг 
vinagrat 
vișnea 
malina 


ѕрігіпіе napitki 


kaniak 
șampanskăe 
vin6... | 

— măladae 
— уійегјаййе 
— belăie 

— krasnăie 
— suhoe 

— p6lusuhde 
— stalâvăie 


— îgristăte 


vâtka . 


LA MAGAZINUL В УНИВЕРМАГЕ 


UNIVERSAL 


vunivermaghe 


mi hatelibi pasetit' uni- 
versal'nii magazin/u- 
nivermak/.nam nujnă 
zdelat' neskăl'kă pa- 
kupăk. 


Am vrea să vizităm un Мы хотели бы посе- 
magazin universal. тить универсаль- 
Trebuie să facem сі- ный магазин /уни- 
teva cumpărături. вермаг/. Нам нуж- 
но сделать несколь- 
ко покупок. 

Я хотел/-а/бы купить 
что-нибудь/подарок 
для жены/му жа, сы- 


ia hatelbi(-abi)kupit? 
ştenibut'/padarăk dlea 
jeni/muja, sina, dó- 


Aș vrea să cumpăr ceva 
[un cadou/pentru so- 
ție/soţ, Ни, fiică, ma- 


ma, tata, un prieten, Ha, дочери, мамы, ceri, таті, ава, dru- 
o prietenă. отца, друга, по- ga, padrughi. 
други/. 

Să mergem la unul din Пойдемте в один из paidiâmte vadin iz lut- 
cele mai bune maga- лучших магазинов şih  măgazinăi sta- 
zine ale capitalei. столицы. Ни. 

Propun să mergem la Я предлагаю пойти в ia predlagaiu ра vuni- 
Magazinul universal Универсальный Ma- versal'nii măgazin 
„Moscova“. газин/универмаг/ (univermak) maskvâ. 

«Москва ». 


La ce etaj se vind 
jucării de copii, con- 
{есі de damă, arti- 
cole de uz casnic, te- 


na kakom etaje prada- 
iuţa  deţkie igrușki, 
jenskaia adejda, ha- 
zeaistveiiie tavari, te- 


Ha каком этаже про- 
даются детские иг- 
рушки, женская 
одежда, хозяйствен- 


levizoare, stilouri? ные товары, теле- levizări,  aftaruc' ki? 
визоры, авторучки? 
Spuneți-mi, vă rog, în Скажите, пожалуй- skajite, pajalusta, vé- 


acest magazin uni- 
versal se vind bi- 


ста, в этом YHHBep- tăm univermâghe pra- 


juterii'cămăși băr- 
bătești, сгауаќе[сіо- 
rapi de damă я băr- 
bătești/costume, го- 
chii/articole electrice/ 
foto? 


Cum se ajunge la raio- 


nul de galanterie, mer- 


cerie | marochinărie| 
lenjerie blănuri |pălă- 
riiftextile/mobilă|? 


Mare продаются 
ювелирные изделия 
[мужские рубашки, 
галстуки/чулки и 
носки/костюмы, 
платья/электротех- 
нические товары/ 
фототовары/? 


daiuţa iuvelirniie 17@с- 
liia/muşskiie rubașki, 
galstuki/ciulki i naski 
[kastiumi, plâtia/elek- 
trătehniceskiie tavari 
Jiototavari/? 


Как пройти в отдел КаК praiti vadel galan- 


галантереи/кожга- 
лантереи/белья/ме- 
ховішляп/тканей/ 
мебели/? 
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terei/kojgalanterei/ 
beliâ/meh6f/şleap/ 
tkanei/mebeli/? 


Cit costă aceasta? 
Scrieţi, vă rog, preţul 
aici. 


Galanterie. Mercerie. 
Marochinărie 


Aș vrea să cumpăr un 
cadou. Arătaţi-mi ce- 
va interesant. 


Nu vreţi să cumpăraţi 
acest portmoneu, a- 
ceastă cravată, aceste 
bretele, aceşti butoni? 


Uitaţi-vă la acești cio- 
rapi de damă, băr- 
bătești/aceste mănuși 
de piele, batiste. 


Cit costă fularul/șalul/ 
baticul/acela? 


Îmi place această cen- 
tură modernă/lată, 
îngustă/poșeta şi ma- 
pa de aceeași culoare. 


Aveţi aţă şi ace de 
cusut/ace de păr/bi- 
gudiuri/fermoare/nas- 
turi/copci/? 

Trebuie să cumpăr o 
curea/o  curelușă/un 


geamantan/o servie- 
{Ајо valiză  „diplo- 
mat“. 


Сколько стоит это? 
Напишите, пожалуй- 
ста, цену здесь. 


Галантерея. 
Кожгалантерея 


Хотел/-а/бы купить 
подарок. Покажите 
что-нибудь интерес- 
‘ное. 


Не хотите ли купить 
этот бумажник, этот 


галстук, эти под- 
тяжки, эти эапон- 
ки? 


Посмотрите эти дам- 
ские чулки, муж- 
ские носки/эти ко- 
жаные перчатки, 
носовые платки. 


Сколько стоит тот 
шарф/шаль/та ко- 
сынка/? 

Мне нравится этот 
модный пояс/ши- 
’рокий, узкий/сумка 
и папка того же 
цвета. 

Есть ли у вас нигки 
и иголки/шпильки/ 
бигуди/молнии/пу- 
говицы/кнопки/? 


skóľkă stâit ёга? 
napișite, pajalusta, {епи 
zdes’ 


galantereia 
kójgalanteréia 


hatelbt/-abi/kupit' pada- 
гак. pakajite ştoni- 
but” interesnăie. 


nehatiteli kupit’ etăt 
bumajnik, etăt gal- 
stuk, eti pateaşki, eti 
zapănki? . 


păsmătrite eti damskiie 
ciulki, mușskiie nas- 
ki/6ti  kojaniie per- 
ceatki, nasaviie plat- 
ki. 


skol'kă stoit tot şarf 
Işal'/ta kasinka/? 


mne пгауЦа étăt mod- 
nii poias/şirokii, us- 
kii/sumka i papka ta- 
уо]е{уе[а. 


iestli uvâs nitki i ig6lki/ 
şpilki/bigudi/molnii/ 
pugaviţi/knopki/? 


Мне нужно купить mne пита kupit’ re- 


ремень/ремешок/ 

чемодан/портфель/ 

портфель ‹дипло- 
. мат». 
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men'/remeșok/cema- 
dan/partfel'/partfel' 
„diplamât“. 


Pălării Шляпы șleapi 


Fiţi amabil/-ă/arătaţi- Будьте любезны по- bule liubezni, pakajite 


mi o pălărie bărbă- кажите мне муж- mne mușskuiu/jen- 
tească/de damă/de fe- скую/женскую/шля- — skuiu/șleapu/fetrăvu- 
tru, de paie/o pălă- пу/фетровую, co- iu, salomeñuiu/deț- 
rioară de copii. ломенную/детскую kuiu зарас’Ки. 
шапочку. 
Aș vrea să probez о Я хотел бы приме- іа Па primerit’ fu- 
șapcă/o căciulă. рить фуражку/ râşku/șapku. 
шапку. 
Probabil, îmi este ma- Видимо, она мне Be- vidimă, aná шпе veliká 
re /mică/bună. лика /мала/хоро- /malâ/hărașâ/. 


ша/. 
Îmi vine bine acest Идет ли мне этот 6e- 141611 mne etăt beret? 
basc? рет? 


Lenjerie. Tricotajo Белье. Трикотаж bel'i6. trikataș 
Fiți  bun/-ă/arătaţi-mi Будьте добры, noka- bute dabri, pakajite 
lenjerie de damă/băr- жите мне дамское mne damskăe bel'io/ 
hătească, de сори. белье/ мужское, mușskoe, аё{Кае. 
детское. 
Ce măsură doriţi? Вам какой размер? vam kakoi razmer? 
Alegeţi-mi, vă rog, o Подберите мне, no- padberite mne, pajalu- 
cămașă albă de măta- жалуйста, белую sta, béluiu ș6lkăvuiu 
se, măsura mea/în шелковую рубашку — rubaşku таіеуб raz- 
dungi, іп carouri/jde моего размера/в no- mera/fpalosku, îklet- 
bumbac, de nailon, лоску, в клетку/ ku/hl6pceatăbumâj- 
de tricotaj/cu guler хлопчатобумаж- nuju, neil6năvuiu'tri- 
tare, cu minecă scurtă. ную, нейлоновую, catajnuiu/jeoskim vă- 
lungă, cu buzunare, трикотажную/с rătnikom, skardtkim, 
cu fermoar. жестким воротни- dlifiim rukavom, skar- 
ком, с коротким, тапаті, smolniei. 


длинным рукавом, 
с карманами, с мол- 
нией. 


Trebuie să cumpăr о Мне нужно купить mne пара Кари’ koftu 
jachetă/o bluză băr- кофту/блузу, блуз- Jbluzu, blusku, ku- 


bătească, de damă/un ку, купальный KOC- paľnîii kastium, ha- 
costum de baie, un TIOM, халат, плав- lat, plafki, pijamu, 
halat, un slip, pijama, ки, пижаму, поло- pălatenţe, pakrivală. 
prosop, cuvertură. тенце, покрывало. 
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Confecţii 


Aveţi un costum/o ro- 
chie, un palton, un 
demiu/din tergal, 1i- 
па? 


Aș vrea un impermeabil. 
Ce culoare doriţi? 


Prefer culoarea bej/bleu- 
marin, gri, violet. 


Pantalonii aceștia şi 
fusta sînt talia mea? 
Permiteți-mi să merg 
la cabina de probă. 
Daţi-mi, vă rog, un 
guler de blană/un 
mantou, un palton 
imblănit. 

Această blană este na- 
turală/sintetică? 


Stofe. Țesături 


Arătaţi-mi, vă rog, o 
stofă din lină/ur ma- 
terial sintetic/pentru 
un costum de damă, 
bărbătesc. 


Vreau un material mai 
deschis/închis. 


Tăiaţi, vă rog, din ma- 
terialul acesta pentru 
un costum/o rochie, 
un pantalon, un pal- 
{оп /. | | 

Aveţi feţe de masă din 
'in/din catifea? 


Готовое платье 


Есть ли у Вас лавсано- 
вый, шерстяной 
костюм/-ое платье, 
пальто, демисезон- 
ное пальто/? 

Я хотел бы дождевик. 

Какого цвета желае- 
те? 

Предпочитаю беже- 
вый/темно-синий, 
серый, фиолетовый/ 
цвет. 

Эти брюки и юбка на 
мой рост? 

Разрешите пройти в 
примерочную. 

Дайте, пожалуйста, 
меховой воротник/ 
манто, пальто на 
меху. 

Это натуральный/син- 
тетический/мех? 


Ткани 


Покажите, пожалуй- 
ста, шерстяной ма- 
териал/искуствен- 
ный — /для дам- 
ского/му жского ко- 
стюма. 

Я хочу более свет- 


лый/темный/мате- 
риал. 
Отрежьте, пожалуй- 


ста из этого матери- 
ала на костюм/пла- 
Tbe, брюки, паль- 
тој. ~ | 

Есть ли у вас льня- 
ные: скатерти/бар- 
хатные? 
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gatovăe platie 


estli uvas lafsanovii, şer- 
steanoi  kastium/-6e 
platie, pal'to, demi- 
sezofiăe pal'to/? 


ia hatelbi dajdevik. 
kakovă ţveta jelâiete? 


pretpacitaiu bejevii/ 
tiomnă-sinii, serii, 
fialetăvii/țvet. 


ей briúki i iupka na 
moi rost? 

razreșite praiti fprime- 
răc'nuiu. 

daite, pajalusta, meha- 
voi  varatnik/manto, 
palto nămehd. 


etă naturaniîi/sinteti- 
ceskii/meh? 


tkani 


pakajite, pajalusta, șer- 
steanoi material/is- 
kustveiiii/dlea dam- 
“skăvă/mușskovă kas- 
tiuma. 


ia haciu boleie svetiti/ 
tiâmnii/material. 


atrește, pajalusta, is etă- 
vă materiala na kas- 
tium/platie, briuki, 
pal'to/. | 


iest'li uvas шеапїїе ska- 
“terti/bârhatiriiie? 


Se poate vedea măta- Можно ли посмотреть mojnăli pasmatret” șclk, 
sea, satinul, stamba? шелк, сатин, ситец? satin. siteţ? 


Cit costă metrul de..? Сколько ©тоит MeTp..? skolkă stoit  metr...? 


Ciorapi. Şosete 


Arătaţi-mi, vă rog, cio- Покажите, 
rapi de damă, băr- 
bătești (șosete). 


Чулки. Носкн 


по жалуѓё 
ста, чулки (дамские 
чулки). мужские 
носки (носки). 

Есть ли у вас чулки 

со швом/без шва/дет- 
ские носки/цвет- 
ные. простые, хлоп- 
чатобума жные. без- 
размерные носки/ 
колготки/? 

Какой размер/отте- 


Aveţi ciorapi де damă 
cu dungă/fără dungă/ 
ciorapi de copii/colo- 
rați, simpli, de bum- 
bac,  supraelastici/ 
ciorapi-pantalon/? 


Ce măsură/nuanţă/ vă 


interesează? нок/интересует Bac? 
Încălţăminte Обувь 

Pot să văd niște pantofi Можно ли посмотреть 
maro/negri, albi/băr- коричневые/чер- 
bătești, de damă, de ные, белые/муж- 
copii/ghete/cizme, ciz- ские, женские, дет- 
шшЦе, galoși, $05011, ские/ботинки/сапо- 
sandale, bascheţi, te- TH, сапожки, кало- 
nişi/cu talpă de piele, ши, боты, сандалии, 
sintetică, cu talpă de кеды, теннисные 
plută/cu toc înalt, туфли/на кожаной 
jos/de vară, de toa- подошве, на синте- 


mnă, де iarnă, de тической, на проб- 
primăvară/de lac/ nu- ковой подошве|на 
mărul... высоком, низком 
каблуке/ летние, 
осенние, зимние, 
весенние/лаковые] 
размер... 
Ce număr purtaţi? Какой размер носите? 
Daţi-mi, vă rog, alt Дайте, пожалуйста, 
model. другую модель. 
Pot proba această ре- Можно примерить эту 
тесһе? пару? 


ciulki. naski 
pakajite, pajalusta, ciul- 
ki (damskiie ciulki), 
mușskiie naski (паѕ- 
ki). 

jest'li uvas ciulki ѕаѕ- 
v6m/bes  şșva/deţkiie 
naski/țvetniie, pra- 
stiie, hlopceatăbumâj- 
niie, bezrazmerniie 
naski Ikclgătki/? 


kakci razmer/atenăk/in- 
teresuiet vas? 


óbuf’ 


mójnăli pasmatreť ka- 
ric'neviie/ci6rniie, be- 
liie/muşskiie, jenski- 
іе, dețkiie/batinki/sa- 
paghi, sapóşki, kaloşî, 
bótî, sandalii, kedi, 
tefiisniie túfli/na kó- 
janăi padóşve, na sin- 
teticeskăi, na ргор- 
kăvăi padóşve/na vi- 
s6kăm, niskăm ka- 
bluke/letniie, asefiiie, 
zimniie, vescfiiie/lakă- 
viie/razmer... 


kakoi razmer позце? 

daite, pajalusta, dru- 
guiu madéľ. 

mojnă primerit” etu pa- 
ru? 


Jucării 


Daţi-mi, vă ros, о pă- 
pușă în costum паНо- 
nal/o jucărie muzicală 
originală/o jucărie su- 
nătoare. 


Aveţi şi alte păpuşi 
interesante? 


Arătaţi-mi, vă rog, ju- 
cării din plastic, din 
polietilenă, din lemn, 
din metal, de cauciuc. 


Recomandaţi-mi, vă 
rog, ceva pentru о 
fetiță/pentru un bă- 
iețel/de  virstă pre- 
școlară. 


Parfumerie. Cosmetică 


Daţi-mi, vă rog, un 
parfum bun, un ruj 
de buze mai deschis 
[mai închis/ un săpun 
de toaletă/de baie/, 
apă de toaletă, de 
colonie, o cremă de 
față, o perie de сар/о 
perie de unghii. 


Arătați-mi, vă rog,... 


— un ruj de buze, un 
lac de unghii de altă 
nuanţă 


Игрушки 


Дайте мне. пожалуй- 
ста, куклу в нацио- 
нальном костюме 
[оригинальную му- 
зыкальную игруш- 
ку/погремушку. 

Есть ли у вас и 
другие интересные 
куклы? 


Покажите, пожалуй- 
ста, игрушки из 
пластмассы, из по- 
лиетилена, из дере- 
ва, из металла, ре- 
зиновые. 


Пожалуйста, пореко- 
мендуйте что-ни- 
будь для девочки 
/для мальчика/до- 
шксльнсго возраста. 


Парфюмерия. 
Косметика 


Дайте, пожалуйста, 
хорошие духи, гу- 
бную помаду более 
светлого/ темного/ 
оттенка, туалетное 
/банное/мыло, туа- 
летную воду, оде- 
колон, крем для 
лица, .щетку для 
волос/щетку для 
ногтей. 

Покажите, пожалуй- 
ста; ғ: 

— губную помаду, 
лак для ногтей дру- 
гого оттенка 


igrúşki 


daite mne, pajâlusta, 
kúklu vnaţianâl'năm 
kastiume/arighinal'- 
пом muzikal'nuiu 
igrușku/pagremtșku. 


iest'li uvas i drughiie 
interesniie каки? 


pakajite, pajalusta, 
isrușki  isplastmâsi, 
ispolietilena, izdereva 
izmetala,  rezinăviie. 


pajalusta, рагекатеп- 
duite ștonibut' еа 
devăc'ki /dlea mal'ci- 
ka/ dașkol'năvă v6z- 
rasta. 


parfiumeria. kasmetika 


daite, pajalusta, haro- 
şiie duhi, gubnúiu pa- 
madu boleie svetlă- 
vă/tiómnăvă/aténka, 
tualetnăie/bañăie mł- 
1а, tualetnuiu vódu, 
adekalon, krem dlea 
Ща, șciotku dlea va- 
los şciotku dlea nak- 
tei. 

pakajtte, pajalusta,... 

— gubnuiu pamadu, Јак 


dlea naktei drugóvă 
atenka 


— o pudră bună, ип — хорошую пудру, — harâșuiu pudru, ra- 


pieptene расческу sceosku 
— ultimul tip de ma- — последнюю модель — pasledniuiu made!” 
şină electrică de ras. электробритвы. elektrăbritvi. 
Bijuterii. Ювелирные iuvelirniie izdéliia. 
Ceasuri изделия. Часы. ceasi 
Aș vrea să cumpăr Я хотел бы/хотела hatelbi/hatelabt/ku- 


niște cercei de aur, 
de argint/un colier, 
o broşă de aur, sufla- 
tă cu aur/. 


Vă rog, recomandaţi-mi 
un ceas/niște mărgele/ 
pentru о fată/fetiță/. 

Arătaţi-mi, vă rog,... 


— acest ceas de mină 
extraplat/acest ceas 


Рекомендуйте 


Покажите, 


бы/купить золотые, 
серебряные серь- 

ги/ожерелье, золо- 
тую брошь, позоло- 
ченную/. 

мне, 
пожалуйста, часы 
/бусы/для девушки 
[для девочки/. 


по жалуй- 
стаз. 


— эти сверхплоские 


ручные часы/кар- 


pakajite, 


pit’ zalatiie, serebrea- 
niie  serghi/ajerelie, 
zalatuiu broş’, pazal6- 
cefiuiu/. 


rekamenduite mne, pa- 


jalusta,ceasi/bâst/dlea 
devușki/dlea  devăc'- 
ki/. 

pajâlusta,... 


— ей sverhploskiie ruc'- 


ntie  ceasi/karmâniie, 


de buzunar, de masă манные, настоль- nastâl'niie ceasi 
ные часы 
— un cronometru/o bră- — хронометр/браслет — hranometr/braslet. 
{ага 
— acest inel, acest län- — это кольцо, эту ue- — еа Каб, ем {ё- 


țișor, acești butoni, 


cercei, aceste clipsuri. 


почку, эти эапонки, 
серьги, эти клипсы. 


păc'ku, ей zâpănki, 
ser'ghi, ей klipsi. 
Axtieole foto Фототовары fătătavâri 
Vă rog, arătaţi-mi un 
aparat de fotogra- 


pakajite, pajalusta, leh- 
koupravleâemii fótă- 


Покажите, пожалуй- 
ста, легкоуправляе- 


Пао cameră de luat мый фотоаппарат aparat/lehkăupra- 
vederilușor de mane- /легкоуправляемую — vleâiemuiu  kinoka- 
vrat/un aparat de mă- кинокамеру/фото- meru/idtăuvelicitel' 
rit. | увеличитель. 


Ce caracteristici teh- 
niee are acest aparat 
fotografic? 


kakie tehbniceskiie ha- 
rakteristiki u etăvă 
fotăaparâta? 


Какие технические 
характеристики у 
этого фотоаппара- 
та? 
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Cum se încarcă el? 

Aveţi hirtie fotografică, 
contrastă, lucioasă, 
mată/revelator, fixa- 
tiv/o casetă, un rol- 
film. 


Ce sensibilitate are acest 
rol-film? 

Aveţi exponometre, fil- 
tre de lumină, tre- 
piede? 


Articole muzicale 


Daţi-mi, vă rog, un 
picup/un set ае dis- 
curi microsion cu mu- 
zică de dans, popu- 
lară, de jaz, de estra- 
dă, simfonică/un al- 
bum cu opera... 


Ce aveţi іп interpre- 
tarea  lui...? 

Регтіїе{і-ті să ascult 
acest disc. 


Arătaţi-mi, vă rog, un 
acordeon/o balalaică, 
o ghitară, mandolină/ 


Articole electrice 


Fiţi amabil/amabilă/ 
arătaţi-mi un aparat 
de radio си tranzis- 
tori/ o baterie, o ma- 
şină de lustruit par- 
chetul, un mixer. 


Как он заряжается? 

У вас есть фотобума- 
га/ контрастная, 
глянцевая, мато- 
вая/проявитель, за- 
крепитель/ кассета, 

. пленка. 

Какова чувствитель- 
ность этой пленки? 

Есть лиу вас экспоно- 
метры, светофиль- 
тры, штативы? 


Музыкальные товары 


Дайте мне, пожалуй- 
ста, проигрыватель 
[набор долгоиграю- 
щих пластинок тан- 
цевальной, народ- 
ной, джазовой, эс- 
традной, симфони- 
ческой музыки/аль- 
бом оперы... 

Что у вас есть в испол- 
нении...? 

Разрешите прослу- 
шать эту пластин- 
ку. 

Покажите. пожалуй- 
ста, аккордеон/ба- 
лалайку, гитару, 
мандолину/ 


Электротовары 


Будьте любезны, по- 
кажите мне тран- 
зисторный радио- 
приемник/ магнито- 
фон, батарею, элек- 
трополотер, элек- 
тромиксер. 
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kak оп zareajâeţa? 

uvas est’ fotăbumâga/ 
kantrásnaia, gleánțe- 
vaia,  matăvaia/pră- 
iavitelľ, zăkrepiteľ/ 
kaseta, pliónka. 


kakava ciusvitel'năst' 
etoi pliónki? 

1е5 1 uvas ekspanóme- 
tri, SsfetafiP'tri, şta- 
tivi? 


muzikal'niie tavâri 


daite mne, pajalusta, 
praigrivateľ /nabor 
dólgăigráiuşcih plasti- 
пак tănțeváľnăi, na- 
rodnăi, djazăvăi, es- 
tradnăi, simfaniceskăi 
muziki; al'bom 
operi... 


şto uvas iest’ vispal- 
nenii...? 

razreșite praslușat” etu 
plastinku. 


pakajite, pajalusta, 
akardeon/bălalaiku, 
ghitaru,  măndalinu/ 


elektrătavari 


bute liubezni, pakajl- 
te mne tranzistărnii 
radioprii6mnik/ mag- 
nitafon, batareiu, 
elektrăpalatior, elek- 
trămikser. 


Pot să văd un transfor- 
mator/un ceainic elec- 
tric, o mașină de pre- 
gătit cafea, o lanter- 
nă/? 

Aveţi televizoare în cu- 
lori, aspiratoare ul- 
timul tip? 


Mă interesează benzi de 
magnetofon. 

Aveţi piese de schimb 
pentru... 


Ziare. Reviste 


Daţi-mi, vă rog, ziarul 
de astăzi. 


Aveţi un ziar central 
Jlocal/? 


Ziarul acesta/revista 
aceasta/apare zilnic, 
săptăminal? 


Dar această revistă cit 
de frecvent apare? 


Daţi-mi, vă rog, о re- Дайте, 


vistă literară/tehni- 
co-ştiinţifică/. 


Aș vrea să cumpăr un Я хотел 
сегодняшнюю  06- 


щественно-полити- 


ziar social-politic 
|sportiv [де astăzi. 


De unde pot cumpăra Где можно 
reviste де speciali- 


tate? 


Можно ли посмотреть 
трансформатор/ 
электрочайник, 
кофеварку, карман- 
ный фонарик/? 

Есть ли у вас цветные 


телевизоры, пыле- 
сосы новейшего об- 
разца? 


Меня интересует маг- 
нитофонная лента. 


Есть ли у вас запас- 
ные части для... 


Газеты. Журналы 


Дайте. пожалуйста, 
сегодняшнюю газе- 
ту. 

У вас есть централь- 
ная/местна я/газе- 
та? 

Эта газета/этот жур- 
нал/выходит еже- 
дневно, 
но? 


еженедель- 


mojnăli păsmatret” tran- 
sformatăr/elektră- 
ceainik, kofevarku, 
Кагтапй fanarik/? 


iest'li uvas ţvetniie te- 
levizări, pilesosi na- 
veișevă abrazța? 


menea interesuiet mag- 
пііаѓопаіа lenta. 

jest'li uvas  zapasniie 
ceasti dlea... 


gazeti. jurnali 


daite, pajalusta, sevod- 
niașniuiu gazctu. 


uvas iest? ţentralnaia 
/mesnaia/gazeta? 


eta gazeta/etăt jurnal/ 
vîhódit іеједпеупа, 
iejenedel'nă? 


А этот журнал как а etăt jurnal КаК ceastă 


часто выходит? 


ратурный журнал 
[научно-техничес- 
кий/. 

бы 


ческую/спортив- 
ную/газету. 


журналы 
циальности? 
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пожалуйста, 
какой-нибудь лите- 


купить 


купить 
по спе- 


vihodit? 

daite, pajalusta, kakoi- 
nibut' literaturnii 
jurnal/nauc'nă-tehni- 
ceskii/. 


ia hatelbi kupit’ sevod- 
niașniuiu  apşcestve- 
năpaliticeskuiu/spar- 
tivnuiu/gazetu. 


gde mojnă kupit'jurnali 
po speţial'năsti? 


Cărţi. Papetărie-Re- 
chizite 


Arătaţi-mi, vă rog, ul- 
timele lucrări de... 
aerodinamică, aero- 
nautică/agricultură/ 

arhitectură, artă/bio- 
logie,  botanică/con- 
strucții/cosmonauti- 

că/drept, economie 
politică/floricultură/ 

geografie, geologie/ 
hidrologie. 


Ce noutăți au apărut 
їп domeniul... 
istoriei/lingvisticii/li- 
teraturii beletristice, 
pentru copii, ştiinți- 
fico-fantastice/meca- 
nicii/medicinei/meta- 
lurgiei, metalelor fe- 
roase şi neferoase/pe- 
dagogiei lpoeziei, 
prozei? 

Ce-mi puteţi recomanda 
dintre ultimele ‘ара- 
ги їп... 
sociologie/sport /ştiin- 
{ее  naturii/tehnolo- 
gie/transporturi aeri- 
ene, feroviare, nava- 
le/zboruri interplane- 
tare? 


Aveţi opere complete... 
traduceri аш alte lim- 
bi? 


Покажите, 


Книги. Канцелярские 


принадлежности 


пожалуй- 
ста, последние рабо- 
ты по... аэродина- 
мике, аэронавтике 
[сельскому хозяйст- 
ву/архитектуре, ис- 
кусству/биологии, 
ботанике/строитель- 
ству/ космонавтике/ 
праву, политэконо- 
мии/цветоводству/ 
географии/геоло- 
гии/гидрологии. 


Какие новости появи- 


лись в области... 
истории/лингвис- 
тики/ худо жествен- 


ной, детской, науч- ` 


но-фантастической 
литературы/меди- 
цины/металлургии, 
черных и цветных 
металлов/педагоги- 
ки/поэзии, прозы? 


Что вы можете поре- 


комендовать мне из 
последних публи- 
каций по... социо- 
логии/ спорту/естес- 
твознанию/техноло- 
гии/воздушному, 
железнодорожному 
морскому транспор- 
ту/межпланетным 
полетам? 


собрание сочине- 
ний.... переводы с 
других языков? 


knighi. kanțeleârskile 
prinadiejnăsti 


pakajite, pajalusta, pas- 
ledniie raboti po... 
aerodinamike, aero- 
naftike/seľskămu ha- 
zeaistvu/arhitekture, 
iskustvu/bialoghii, ba- 
tanike/straite/'stvu/ 
kasmanaftike/prâvu, 
palitekanomii/ţveta- 
voțtvu/gheagrafii/ 
ghealoghii/ghidralo- 
ghii. 


kakie  n6văsti paiavi- 
lis'vâblasti... istorii/ 
lin gvistiki/hudojest- 
veiiăi, dețkăi, пайс’- 
năfantasticeskăi lite- 
raturi/mediţini/meta- 
lurghii, ciornih i ţvet- 
nih  metâlăf/pedag6- 
ghiki/poezii, prozi? 


ştovi  mojete  păreka- 
mendavât' mne ispas- 
lednih publikâții po... 
saţialoghii/sportu/es- 
testvaznâniu/tehnal6- 
ghii/vazduşnămu, je- 
leznădarojnămu, 
marskomu  trânspor- 
tu/meșplanttnim pa- 
liótam? 


Есть ли y вас полное iestli uvas polnăie sa- 


braniie sacinenii..., 
perevod? $  drughih 
iazikof? 


Unde este cea mai apro. Где ближайший кни- gde blijaișii knigatork/ 


piată librărie/cel mai 
avropiat anticariat? 


Vreau să cumpăr un 
caiet cu linii, cu pă- 
trățele,| ш stilou, un 
ріх/о cutie cu creioa- 
ne colorate, de acua- 
rele, de vopsele de 
ulei/o pensulă/o as- 
cuțitoare, о radieră. 


Aveţi hirtie pentru de- 
sen, indigo, sugativă, 
cerneală albastră pen- 
tru stilou, tuș negru, 
о шара cu plicuri și 
hirtie de scris, o ma- 
pă? 


Tigări. Tutun 


Daţi-mi, vă rog, un pa- 
chet de ţigări/de {і- 
gări cartonate, de foi. 


Eu fumez ţigări 
Полага filtru. 


готорг/ближайший 
букинистический 
магазин? 


Я хочу купить TET- 


радь в линейку, в 
клетку/авторучку, 
шариковую авто- 
ручку/набор цвет- 
ных карандашей, 
акварелей, масля- 
ных карандашей 
/кисточку/точилку 
для карандашей, 
резинку. 


Есть ли у вас чертеж- 


ная, копироваль- 
ная, промокатель- 
ная бумага, синие 
чернила для авто- 
ручки, черная тушь 
набор конвертов и 
почтовой бумаги, 
папка? 


Папиросы. Табак 


Дайте мне, по жалуй- 


ста, пачку сигарет/ 
пачку папирос, си- 
гар. 


cu Я курю сигареты с 


фильтром/без филь- 
тра. 


Vreau să cumpăr о Я хочу купить труб- 


pipă, o cutie де tutun, 


de chibrituri, o bri- 
chetă, piatră de bri- 
chetă, un ţigaret, un 


portțigaret. 


ку, коробку табака, 
спичек, зажигалку, 
кремень для зажи- 
галки, мундштук, 
портсигар. 
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daite mne, 


ja kuriu 


blijaișii bukinistices- 
kii măgazin? 


ia haciu kupit’ tetrad’ 


vlineiku, fkletku/af- 
tăruc'ku,  şârikăvuiu 
aftăruc'ku/nabor ţve- 
inih kărandașei, ag- 
varelei, mâsleanih kă- 
randașei/kistăc'ku/ta- 
cilku dlea kărandaşei, 
rezinku. 


iest'li uvas certiojnaia, 


kăpiravâl'naia, pra- 
makatel'naia bumaga 
siniie cernila dlea af- 
tăruc’ki, ciornaia Си, 
nabor  kanvertăf i 
pac’tóvăi bumaghi, 
papka. 


papirosî. tabak 
pajalusta, 
рас’Ки sigaret/pac’ku 
papiros, sigar. 
sigareti sfil’- 
trăm/besfiltra. 


ia haciu kupiť trupku, 


karopku tabaka, spi- 
cek, zajîgalku, kre- 
men’ dlea zajigâlki, 
muntştuk, portsigar. 


LA RESTAURANT. 
LA CAFE-BAR. 
LA BUFET-EXPRES 


Generalităţi 


Угеи să luăm micul 
dejun/priînzul/cina/ 
impreună? 


Să mergem/vă invit/la 
restaurant/la cafe-bar/ 
la о bodesă/. 


E departe de aici...? 
o cantină-restaurant/ 
o cantină/un bufet-ex- 
pres 

Masa aceasta este li- 
beră, dar accea? 

Locul acesta e liber? 

Dv. serviţi aici/această 
masă/? 

Luaţi loc la masa 
aceasta /асеея/. 

Daţi-mi, vă rog, meniul. 


Ne grăbim, vă rugăm, 
dacă se poate, să ne 
serviţi mai repede. 


Imediat vă voi lua co- 
manda. 

Ce doriți 
daţi la... 
a comanda masa 


să coman- 


a lua comanda 


a lua 
eu iau, eu voi lua... 
— la felul Ша 


— la felul doi 


В РЕСТОРАНЕ. В 
КАФЕ. 
В БИСТРО 


Общие положения 


Не хотите ли вместе 
позавтракать/по- 
обедать/поужи- 
нать/? 

Пойдемте/я вас при- 
глашаю/в ресторан/ 
в кафе/в закусоч- 
ную/. 

Далеко ли отсюда...? 
кафе с самообслу- 
живанием/столо- 
вая/бистро 

Этот стол свободен, 
а тот? 

Это место свободно? 

Вы обслу живаете 
здесь/этот стол/? 

Садитесь за этот стол 
[за тот CTON/. 

Дайте, пожалуйста, 
меню. 

Мы спешим, пожалуй- 
ста, обслужите нас, 

`- если можно, побыс- 
трее. 

Сейчас приму У вас 
заказ. 

Что вы хотите зака- 
зать на... 

заказывать-заказать 
стол 

принимать-принять 
заказ 

брать-взять 

Я беру, я возьму... 

— на первое/блюдо/ 

— на второе/блюдо/ 
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vrestarane. їКаѓе. 


vbistrâ 


6pşciie palajeniia 


nehatiteli vmeste pa- 
zaitrakat'/paabedat'/ 
paujinat'/? 


paidiomte/ia vas pri- 
glașaiu/vrestaran/ 
îkafe/vzakusăc'nuiu/. 


dalekoli atsiuda...? ka- 
fe Samaapslujiva- 
niem/stalovaia/bistrâ 


etăt stol svaboden, a 
tot? 

etă mestă svabodnă? 

vi apslujivaiete zdes'/ 
etăt stol/? 

sadites' zaetăt stol /za 
tot stol./. 

daite, pajalusta, meniu. 


mi  speșim, pajalusta, 
apslujite nas, iesli 
mojnă, pabistreie. 


seiceas primi uvas za- 
kas. 

şto vi hatite zakazât' 
na... 

zakazivat'-zakazat' stol 


prinimat'-prineat” zakas 


brat'-vzeat' 

ia beru, ia vaz'mu... 
— na pervăie/bliudă/ 
— na ftaroe/bliudă/ 


— № desert, 

Fiţi amabil, schimbaţi 
tacimurile. Адисе о 
altă linguriţă şi un 
cuțit mai ascuțit/o 
farfurie adincă, în- 
tinsă / furculiţă/lingu- 
ră/ceașcă/cupă/pahar. 


Poftă bună! 
Vă rog, faceţi plata. 


Cît vă sint dator/sîn- 
tem datori/? 
Poftiţi, luaţi (de la noi) 


banii. 
Aperitive 


Ce aperitive aveţi? 
Avem... 
— crabi 
— heringi 
— icre de pește/de Man- 

ciuria, перте/ 
— nisetru cu hrean 
— sardele cu lămiie 
— caşcaval/— panej 
— crenvurști 
— ouă cu maioneză 
— ouă moi/ 

tari 

— pateuri... 

cu carne 

cu marmeladă 
— salată de boef 


— на десерт. 
Будьте любезны, по- 
меняйте приборы. 

Принесите другую 
ложечку и нож по- 
острее/тарелку, 
глубокую, мелкую/ 
вилку/ложку/чаш- 
ку/бокал/стакан/. 

Приятного аппетита! 

Дайте, пожалуйста, 
счет. 

Сколько я должен/мы 
должны? 

Получите с нас, по- 
жалуйста. 


Закуски 


Какие закуски у вас? 
У нас есть... 
— крабы 
— селедка 
— икра/красная, зер- 
нистая/ 
осетрина с хреном 
шпроты с лимоном 
сыр/сыр в сухарях 
сосиски 
яйца с майонезом 
яйца всмятку/ 
вкрутую 
пирожки... 
с мясом 
с повидлом 

салат мясной с ма- 
йонезом 
— колбаса 
— ветчина 
— бутерброды... 

с сыром 

с колбасой 


с ветчиной 


— 


— na desert. 

bute liubezni, pamenea- 
Це pribori. prinesite 
druguiu Ібјес’Ки i noș 
paastreie/tarelku, 
glubokuiu,  melkuiu/ 
vilku/loșku/ceașku/ 
bakal/stakan/. 


priiatnăvă apetita! 
daite, pajalusta, șciot. 


skol'kă ia doljen/mi dal- 
jni? 
palucite snas, pajalusta. 


zakuski 


kakiie  zakuski 
unas est’... 
— krabî 
— seliotka 
— ikra/krasnaia, zernis- 
taia 
asetrina s hrenăm 
şproti s limonăm 
sir/sîr fsuhareah/ 
sasiski 
iáița smaionezăm 
їаї{а fsmeatku/ 
fkrutuju 
— рїга$К1... 
smeasăm 
spavidlăm 
— salat measnoi 
smaionezăm 
— kalbasa 
— vetcina 
— buterbrodi... 
străm 
skalbasoi 


svetcinoi 


uvas? 


Felul întîi Первое блюдо pervăie bliudă 


La felul întîi vă pro- На первое я пред- na регуйіе іа predlagaiu 


pun... лагаю вам... уаш... 
— ciorbă de carne — мясные щи — measniie сі 
— ciorbă de pește — уху — uhu 
— ciorbă de crap — уху из карпа — uhu iskârpa 
— ciorbă de perișoare — щи с фрикадель- — șci sfrikadel'kami 
ками 
— ciorbă de varză (borș) — борщ... — borşc',.. 
cu carne с мясом smeasăm 
fără carne без мяса bes measa 
— ocroşcă — окрошку — akróşku 
— rassolnic — рассольник — rasoľ’nik 
— seleanca (soleanca) — селянку (солянку) — seleánku (saleanku) 
— supă... — суп... — sup... 
cu fidea с вермишелью svermișeliu 
cu găluști с галушками zgalușkami 
cu orez с лапшой slapșoi 
cu tăiţei с рисом srisăm 
cu carne мясной (бульон) measnoi (bulion) 
cu ciuperci грибной gribnoi 
de fructe фруктовый fruktovii 
de găină куриный kurinii 
de legume ОВОЩНОЙ ауаѕс’пбі 
de nisetru рыбный с осетриной  rîbnti sasetrinăi 
de vacă с ГОВЯДИНОЙ zgaveadinăi 
Felul doi Вторые блюда ftariie bliuda 


Ce vreţi să comandaţi Что вы хотите зака- ștovi hatite заказа’ 


la felul doi? Avem зать на второе? У naftaroie? unas da- 
un sortiment destul нас довольно боль- vol'nă bal'șoi vibăr: 
de bogat: шой выбор: 

— antricot — антрекот — antrekot 

— ardei umpluţi — фаршированный — farștrovaiili реге 

| перец 
— biban marinat — окунь с COYCOM — okun’ 3ousăm 
— biftek | — бифштекс — bifşteks 


— cbifteluţe — тефтели — tefteli 


— chifteluţe marinate — тефтели в соусе — tefteli fsouse 
— cotlet de vițel — телячья натураль- — teleacia natural'naia 
В ная котлета · katleta 
— crap prăjit — жареный карп — jarenii Кагр 
— creier pane — мозги в сухарях — mazghi îsuhareah 
— curcan fript — жареная индейка — jarenaia indeika 
— fasole verde cu carne — стручковая фасоль — struc'kovaia fasol’ 
с мясом smeasăm 
— ficat prăjit . — жареная печенка — jarenaia pecionka 
— îrigărui — шашлык — şașlik . 
— friptură cu cartofi — жаркое с картофе- — jarkóie  skartofelem 
лем 
— friptură de vițel — телятина жареная — teleatina jarenaia 
— friptură la tavă — MACO тушеное — measă tușeonăe 
— găină cu orez — курица с рисом — kuriţa srisăm 
— ghiveci cu carne — овощное рагу смя- — avașc'noe ragu smea- 
COM săm | 
— giscă/raţă/pe varză — гусь/утка/с капус- — gus'/utka/skapustăi 
той 
— gulaș — гуляш — guleaș 
— mușchi de уаса/рогс — говяжье/свиное/ — gaveajiie.svmoie/file 
филе 
— nisetru fript — жареная осетрина — jarenaia аѕеїгіпа 
— pelmeni (colţunașşi — пельмени — pel'meni 
си сагпе) 
— omletă cu şuncă — омлет с ветчиной — amlet svetcinoi 
— pilaf — плов — ploi 
— pirjoale cu piure — рубленые котлеты — rubleniie katleti 
de cartofi с картофельным mo-  skartofelnim piure 
ре 
— pui {тїрї — жареный цыпленок — jarenii țiplionăk 
— purcel de lapte um- — фаршированный . — Їаг$їгоуайїї рага- 
plut поросенок ѕібпак | 
— rasol де vacă — говядина отварная — gaveadina atvarnâia 
— sarmale — голубцы — ва1пр{ї 
— şalău prăjit — жареный судак — jarenii sudak 
— Це] de vacă cu — отбивная котлета с — atbivnaâia katleta 
hrișcă гречневой кашей zgréc’nevăi kaşei 
— tocană. — рагу. — ragú. 


Salate 


— salată... 
de castraveți proas- 
peți/murați/ 
de roşii 
de varză roşie 


— salată verde 
— salată de vinete 
— vinegret. 


Desert 


— clătite... 
cu dulceaţă 
cu smîntînă 
cu unt 

— plăcintă... 
cu peşte 
cu varză 

— prăjitură 

— tort... 
de ciocolată 
de nucă 

— compot... 
de caise 
de mere 
de pere 
de piersici 
де vişine 

— jeleu de fructe 

— înghețată.. 
de ciocolată 
de frişcă 
cu fructe glasate 
de zmeură. 


Fructe 


banane 
căpşuni 
mandarine 


Салаты 


— салат... 

из свежих/соленых/ 
огурцов 

из помидоров 

из красной капус- 
ты 

зеленый салат 

икра баклажанная 

винегрет. 


Десерт 


блины... 
с варением 
со сметаной 
с маслом 
— пирог... 
рыбный 
с капустой 
— пирожное 
— торт... 
шоколадный 
ореховый 
— компот... 
абрикосовый 
яблочный 
грушевый 
персиковый 
вишневый 
— фруктовый кисель 
— мороженое... 
шоколадное 
сливочное 
пломбир 
малиновое. 


Фрукты 


бананы 
клубника 


мандарины 


salati 


— salat... 

is svejìh/salionîh/agur- 
{0ї 

is pamidórăf 

is krâsnăi kapusti 


— zelionii salat 
— ікга baklajafiaia 
— vinegret. 


desert 


— blini... 
svareniiem 
sasmetanăi 
smaslăm 

— pirok... 
ribnii 
skapustăi 

— pirojnăie 
— tort... 
şakaladnii 
arehăvii 

— kampot... 
abrikosăvii 
iablăc'nii 
gruşevii 
persikăvii 
vișnidvii 

— fruktovii kisel' 
— mardjenăie... 
şăkaladnăie 
slivăc'năie 
plambir 
malinăvăie. 


frukt? 
banani 


klubnika 
mandarini 


ререпе уегае 
piersici 
portocale 
struguri. 


Băuturi 


— răcoritoare 
— nealcoolice 

— alcoolice 

apă minerală 
sifon 

fruktovaia vada 


(un fel de limonadă) 


cafea... 

— neagră 
— cu frişcă 
— cu lapte 
suc... 

— de теге 
— de struguri 
— de roșii 
bere... 

— blondă 
— neagră 
coniac 

gin 
vermut... 
— alb 


— roşu 
vin... 

— de masă 
— sec 

— demisec 
— spumos 
votcă. 


La masă 


Fiți amabil(-ă), 
comanda. 


заў 


арбуз 
персики 
апельсины 
виноград. 


Напитки 


— прохладительные 
— безалкогольные 


— спиртные 


минеральная вода 
газированная вода 
фруктовая вода 


кофе... 

— черный 

— со сливками 
— с молоком 
сок... 

— яблочный 
— виноградный 
— томатный 
ПИВО... 

— светлое 

— черное 
КОНЬЯК 

джин 
вермут... 

— белый 

— красный 
ВИНО... 

— столовое 

— сухое 

— полусухое 
— игристое 
водка. 


За столом 


Будьте добры, при- 


мите заказ. 
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arbus 
persiki 
apel'sini 
vinagrât. 


napitki 


— prahladitel'niie 
— bezalkagol'niîie 
— spirtniie 
mineral'naia vada 
сатігоуапаіа vada 
fruktovaia vada 


kofe... 

— ciornii 

— saslifkami 
— smălakom 
sok... 

— iablăc'nii 
— уіпаргаапіі 
— tamatnii 
pivă... 

— svetlăie 
— ciornăie 
kaniâk 

djin 
vermut... 

— Бей 


— Кгаѕпіі 
vino... 

— stalovăie 
— suhoie 

— polusuhoie 
— igristăie 
votka. 


zăstalóm 


buie dabri, ргїпїїїё- za- 
kas. 


Aduceţi-ne, vă rugăm: 
două porţii de herin- 
gi cu lămîie, o supă 
de găină, o supă de 
fructe, două porții 
de mușchi de porc, 
două cafele negre. 


Ce fel de 
comanda? 
O sticlă de vin sec. 
Mai doriţi ceva? 


vin  veli 


Da, cîte un păhărel de 
coniac și două porții 
de struguri. 

Propun să bem pentru 
întilnirea noastră. 
Eu ridic paharul pen- 

tru... 

— prietenia noastră 
— (în) sănătatea dv. 
— succesele noastre 
— alte întilniri 

— pace în lumea în- 
treagă. 


TIMPUL 
Secvenţe temporale 


Ceasul acesta indică 
— secundele 

— minutele 

orele 


zilele 

săptăminile 

lunile 

anii, 

Ce fel de ceas doriţi? 


— 


Принесите, пожалуй- 
ста: две порции се- 
ледки с лимоном, 
одну порцию кури- 
ного супа, порцию 
фруктового супа, 
две порции свиного 
филе, два черных 
кофе. 

Какое вино вы зака- 
жете? 

Бутылку сухого вина. 

Хотите еще что-ни- 
будь? 

Да, по рюмке коньяку 
и две порции вино- 
града. 

Я предлагаю выпить 
за нашу встречу. 

Я поднимаю бокал... 

за нашу дружбу 
за ваше здоровье 
за наши успехи 
за новые встречи 
за мир во всем 
мире. 


ВРЕМЯ 
Отрезки времени 


Эти часы показывают 
— секунды | 

— минуты 

— часы - 


— дни 

— недели 
— месяцы 
— годы. 


Какие часы хотите? 
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prinesite, pajalusta: 
dve porții  seliotki 
slimonăm, adnu рог- 
{йч kurinăvă supa, 
рога fruktovăvă 
supa, dve porții svi- 
novă file, dva ciornih 
kofe. 


kakoe vino vi zakajete? 


butilku  suhovă vina. 
hatite ieșcio ștonibut'? 


da, pariumke kaniaku 
i dve porții vinagrada. 


ia predlagaiu vipit’ za 
nașu fstreciu. 
ia pădnimaiu bakal... 
— za nașu drujbu 
vașe zdarovie 
nași uspehi 
noviie fstreci 
mir vafsiom mire. 


vremea 
atreski vremeni 


eti ceasi pakâzivaiut 
— sekundi 

— minuti 

— ceasi 


— dni 

— nedeli 

— meseați 

— godi. 

kakiie ceast hatite? 


Arătaţi-mi, vă rog... Покажите. noxanyă- pakajite, pajalusta,... 


ста, 
— un ceas de mină — ручные часы — ruc'niie сеазї 
— un ceas de buzunar — карманные часы — karmatiiie ceasi 
— un ceas deșteptător — будильник — budil'nik 
— o pendulă — стенные часы с Ma- — stefiiie ceasi smâiat- 
ATHHKOM nikăm 
— un ceas de aur — золотые часы — zalatiie сеа$1 
— un ceas obișnuit — обыкновенные — арікпауёпііе сеа$ї 
часы 
— un ceas electronic — электронные часы — elektrâifiiie ceasi 
— un ceas modern — современные часы — savremâiiiie ceasi 
— un ceas cu întoar- — часы с автомати- — ceasi saftămatices- 
cere automată. ческим заводом. kim zavodăm. 
Cit este ceasul? Который час? katorii ceas? 
Acum este ora... Сейчас... seiceas... 
— upu (treisprezece) — час (тринадцать — ceas (гшафае cea- 
часов) sof) 
— două (paisprezece) — два часа (четыр- — dva ceasâ (cetirna- 
надцать часов) țat’ceasof) _ 
— trei (cincisprezece) — три часа (пятнад- — tri сеаѕа (peatnațat’ 
цать часов) ceasof) 
— cinci — пять часов — peat’ ceasof 
— şapte — семь часов‘ — sem’ ceasof 
— patru şi cinci — пять минут пятого — peat’ minut peatăvă 
— patru fără cinci (mi- — без пяти (минут) — bespeati (minut) ce- 
nute) четыре tire 
— opt Я cincisprezece — пятнадцать минут — peatnaţat” minut de- 
(un sfert) девятого (четверть  veatăvă (cétverť de- 
девятого) уеаїауа)_ 
— şase fără un sfert — без четверти шесть — bescetverti $ез1? (bes- 
(fără cincisprezece) (без пятнадцати peatnaţati şest”) 
шесть) 
— nouă Я jumătate — половина десятого — palavina  deseâtăvă 
Р г. (полдесятого) (poldeseâtăvă) 
— zece și douăzeci — двадцать минут — ауа{аї? minut айійа- 
одиннадцатого ţatăvă 
— unsprezece fără două — без двадцати один- — bezdvaţati adiñaĵat’. 
zeci. надцать. 
Pină la orele 12... До двенадцати ча- dadvenâţati ceasof... 
СОВ... . 
— а rămas о secundă — осталась одна ce- — astâlas' adna :5е- 
кунда © kunda “ө, 
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— a rămas un minut 


— a rămas un ceas. 
Pină la plecarea tre- 
nului au rămas... 

— citeva secunde 

— citeva minute 

— citeva ore. 

Ceasul dv. merge exact? 


Ceasul meu... 
— merge exact 
— merge înainte (cu 30 


secunde în 24 de ore) 


— rămîne în urmă (cu 
5 minute pe săptă- 
mină) 

— uneori se oprește 


— s-a oprit pentru că 
nu l-am întors la 
timp. 

Ce zi este astăzi/mii- 
ne, poimiine? 


Astăzi/miine, 
este... 

— luni 

— marți 

miercuri 

— joi 

vineri 

simbătă . 


Ieri/alaltăieri а 
duminică. 


Cind și la се oră?,., 


poimiine 


fost 


— luni, la zece 


— marți, la orele Gaua 
şi cinci 


— осталась одна MH- 
нута 

— остался один час. 

До отхода поезда ос- 
талось... 

— несколько секунд 

— несколько минут 

— несколько часов. 

Ваши часы идут точ- 
но? 

Мои часы... 

— идут ТОЧНО 

— спешат, идут впе- 
ред (на 30 секунд 
за сутки) 

— отстают (на 5 ми- 
нут за неделю). 


— иногда останавли- 
ваются 

— остановились, по- 
тому что я не завел 
их вовремя. 

Какой сегодня/зав- 
тра, послезавтра/ 
день? 

Сегодня/ ара после- 
завтра.. 


понедельник 
вторник 
среда 
четверг 
пятница 
суббота. 


Вчера/позавчера было 
воскресенье. 

Когда и в котором ча- 
су...? 


— в понедельник, В 
десять 


— во вторник, в/пять 
минут третьего 
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— astalas' адпа minuta 


— astalsea adin ceas. 

do athoda poiezda as- 
talăs:... 

— néskăľkă sekunt 

— neskăľkă minut 

— neskăl'kă ceasof. 

vaşi ceasi idút tonă? 


maí ceasi... 
— idut tocnă 
— speşát, idut fperiót 


(па trițat’ sekunt za- 
sútki) 

— atstaiut (na peát’ mi- 
nut za nedeliu 


— inagda . astanávliva- 
iuţa 

— astanavilis', pătamu- 
а ia nezaviol ih 
убугетеа. 

kakoi  sevodnea/zajtra, 
poslezaftra/den'? 


sevodnea/zaitra, posle- 
zaitra... 


— panedéľnik 

— ftârnik 

— sredâ 

— cetverk 

— peâtniţa 

— subâta. 

fcerâ/pazaicera bilă 
vaskresenie 

kagda і fkat6răm cea- 
su...? 

— îpănedel'nik, vde- 
seat’ 

— vaftórnik, (f) peat'- 
minut tretevă 


— miercuri, la șapiv — в среду, в семь — îsredu, fsem' ceasóf 


dimineața часов утра utrá 
— joi, la opt я un — в четверг. в чет- — fcetvérk, fcetvert” 
sfert seara верть девятого Be- deveatăvă vecera 
чера 
— vineri, ре Ја orele — и часов — реа тпЦи, ceasof 
cinci după amiază в пять после обеда {реа{’ posle abeda 
— simbăt”, între orele — в субботу, между — fsubotu, mejdu dvu- 
două și trei двумя и TpeMA ча- mea i tremea ceasami 
сами 
— duminică, la prinz — в воскресенье, в — ҰаѕКкгеѕёпіе, fpólden’ 
полдень 
— peste о săptămină/ — через неделю/ме- — ceres nedeliu/meseaţ 
lună/la aceeași ога сяц/в то же самое /Иб]е sâmăe vremea 
BpeMA 
— săptămina viitoare — на будущей неделе — na bâdușcei nedele 
— luna viitoare — в будущем месяце — vbudușcem теѕеа{е 
— săptămina aceasta — на этой неделе — na @ А! nedele 
— luna aceasta — в этом месяце — vetăm meseaţe 
— săptămina trecută — Ha прошлой неделе — па prâșlăi nedele 
— luna trecută — в прошлом месяце — îprâșlăm тезеа{е 
— anul acestajtrecut, — в этом/в прошлом, — vâtăm/îproșlăm, 
viitor/. в будущем/году. vbudușcem/gadau. 
Ce lună este aceasta? Это какой месяц? étă kakói теёзеа{? 
Este... Это... etă... 
— ianuarie — январь — 1апуаг’ 
— februarie — февраль — fevral’ 
— martie — март — mart 
— aprilie — апрель — арге!’ 
— ша — май — mai 
— iunie — ИЮНЬ — iiân? 
— iulie — ИЮЛЬ — па? 
— august — август — avgust 
— septembrie — сентябрь — senteabr' 
— octombrie — октябрь — akteâbr' 
— noiembrie — ноябрь — naiabr” 
— decembrie — декабрь. — dekâbr' 
În ce perioadă? В какой период? fkakói periot? 
La 1псериїш/ la mij- В начале/в середине, vnaceâle/fseredine, 
locul, la sfirșitul/... в конце... fkanțé/... 
= orei — часа — сеаза 
— zilei — дня — âneâ 
— săptăminii — недели — nedeli 
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— lunii 

— anului 

— secolului. 

Cind plecaţi? 

Eu plec/noi plecăm... 


— acum 
— imediat 


— în curind 

— astăzi, dis-de-dimi- 
neaţă 

— astăzi în cursul di- 
mir eţii 

— astăzi în cursul zilei 

— astă-seară 

— miine dimineața 
[după-masă 

— luni 

Cin 1 aţi 

Eu am 
sosit... 

— acum 


sosit? 
sosit/noi am 
citeva minute 


o oră 
citeva ore 


— acum 
— acum 


— acum o săptămină/o 
lună, un an 

— ieri 

— alaltăieri 

‚ — aseară 

— ieri noapte. 

Cind v-aţi sculat? 

Eu m-am  sculat/noi 
ne-am sculat,.. 

— devreme/foarte de- 
vreme, prea devreme 

— tirziu/foarte tirziu, 
destul de tirziu, cam 
tirziu. 


Ne vom vedea/intilni... 


4 — Ghid româno-rus 


— месяца 

— года 

— века. 

Когда вы уезжаете? 

Я уезжаю/мы уезжа- 
ем... 

— сейчас 

— сейчас же (сию ми- 
нуту) 

— вскоре (скоро) 

— сегодня, рано 
ром 

— сегодня утром 


yT- 


— сегодня днем 
— сегодня вечером 


— meseaţa 

— góda 

— veka. 

kagda vi uiejâiete? 

ia uiejâiu/mi uiejaiem... 


— seiceâs 

— seiceâsje. (siia minú- 
tu) 

— fskóre (skoră) 

— sevodnea, rană út- 
răm 

— sevodnea utrăm 


— sevodnea апібт 
— sevâdnea vâcerăm 


— завтра утром/после — zaftra utrăm/posle 


обеда 
— в понедельник. 
Когда вы приехали? 


abeda 
— îpanede/'nik. 
Караа vi priiehali? 


Я приехал/-а/мы npu- іа priiehal/priiehala/ 


ехали... 

— несколько минут 
тому назад 

— час тому назад 

— несколько часов 
тому назад 

— неделю/месяц, год 
тому назад 

— вчера 

— позавчера 

— вчера вечером 

— вчера ночью. 

Когда вы встали? 

Я встал/-а/мы встали 


— рано/очень рано, 
слишком рано 

— поздно/очень поз- 
дно, довольно позд- 
но, поздновато. 

Увидимся/встретим- 
ся... = 


mi priiehali... 

— neskăl'kă minut ta- 
mú nazât 

— ceas tamu nazat 

— neskăl'kă ceasof ta- 
mu nazat 

— nedeliu/meseaţ, 
tamu nazat 

— fcera 

— păzaicera 

— {сега vâcerăm 

— fcera noc'iu. 

kagdâ vi fstâli? 

ia fstâl/-a/mi fstâli..., 


got 


— rână/6cen' rană, sliş- 
kăm rană 

— poznă/ocen' poznă, 
davol'nă poznă, pă- 
znavată. 
uvidimsea/fstretim- 
sea... 


— azi, la orele cinci 


— mline dimineaţă. 
Ne vom intilni... 
— în fiecare zi 


— în fiecare săptămină 


— în fiecare lună/an 
— la sfirşitul săptămil- 
nii/lunii 


— la fiecare două/trei/ 
zile 
— dimineața/seara 


— duminica 
— o dată pe zi/o dată 
pe săptămină, lună 


an 

— incă o dată/de două 
ori 

— uneori/rar, adesea 


— деугете/Игам. 

Îmi voi aminti totdeau- 
na. 

Nu voi uita niciodată. 

În cite (ale lunii) 
sintem azi? 

Azi sintem în... 


— 24 ianuarie 
— 18 februarie 
— 1 martie 

— 2 aprilie 

— 3 iunie 


— 4 august 
— 21 octombrie 


— 26 decembrie 


— сегодня, в пять ча- 
сов 

— завтра утром. 
Будем встречаться... 
— каждый день (еже- 
дневно) 

— каждую неделю 

— каждый месяц/год 
— в конце недели/ 
месяца 

— каждые два/три/ 
ДНЯ 

— по утрам/по вече- 
рам 

— по воскресеньям 

— раз в день/раз в 
неделю, в месяц, в 
ГОД 

— еше раз/еше два 
раза 

— иногда/редко, час- 
то 

— рано/поздно. 

Буду всегда вспоми- 
нать. 

Я никогда не забуду. 

Какое сегодня Число? 


Сегодня... 


— двадцать четвертое 
января 
— восемнадцатое фе- 
враля 
— первое марта 
— второе апреля 
— третье июня 
— четвертое августа 
— двадцать первое OK- 
тября 
— двадцать шестое 
декабря. 
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— sevodnea, îpeat' cea- 
sof 

— тага utrăm. 

budem fîstreceaţa... 

— kajdii den” (iejednev- 
па) 

— kajduiu nedeliu 

— kajdii meseaţ/got 

— ваще nedeli/mesea- 
{а 

— kajdiie dva/tri/dnea 


— păutrâm/păvecerâm 


— păvaskreseniam 
— razvden'/razvnedeliu 
vmeseaț, vgot 


— ieșcio ras/ieșcio dva 
raza 
— inagda/retkă, ceastă 


— rană/poznă. 
budu fsegda fspaminat'. 


ia nikagda ne zabudu. 
kakoe sevodnea cislo? 


sevodnea... 
— dvâţat' cetviórtăie 
janvarea 


— vasemnaţatăie fevra- 
lea 


— pervăie marta 

— Нагоіе aprelea 

— tretie iianea 

— cetviórtăie ávgusta 

— dvâţat' pervăie ak- 
teabrea 

— dvâţat' şestoie deka- 
brea. 


Cind, ре се dată, vă 
inapoiaţi în  ţară/in 
patrie/? 

Mă таро!ер in ţară/ 
în patrie/la (pe)... 

— 2 mai 

— 6 iulie 

— 7 septembrie 

— 8 octombrie. 

Cînd v-aţi născut? 

M-am născut... 

— la începutul 
mai/octombrie 


— la mijlocul lui no- 
iembrie 

— Ја sfirșitul lui august 

— în luna iunie 

— în ziua de 3 

— la 10 iulie 1942 


lunii 


Anul nașterii 
În ce an v-aţi născut? 


Anotimpuri. 
Starea vremii 


Care este anotimpul dv. 
preferat? 


Pentru mine cel mai 
plăcut anotimp este 
primăvara/vara/toam- 
na (iarna. 

De obicei, dv. сша vă 
luaţi concediul/ple- 
сай în concediu? 

Eu iau/plec în/concediu 
primăvara/vara/toam- 
na/iarna. 


4% 


Когда, какого числа 
вы вернетесь в стра- 
ну/на родину/? 

Я. вернусь в страну/ 
на родину/... 

— второго мая 

— шестого июля 

— седьмого сентября 

— восьмого октября. 

Когда вы родились? 

Я родился/родилась.. 

— в начале мая/ок- 
тября/месяца 


— В середине нояб- 
ря/декабря 

— в конце августа 

— в июне месяце 

— 3-го числа 


— 10-го июля 1942 
года. 


Год рождения 
В каком году вы ро 
дились? 


Времена года. 
Погода 


Какое ваше любимое 
время года? 


Для меня самое при- 
ятное время года 
это весна/лето/ 
осень/зима. 

Обычно, вы когда бе- 
рете отпуск/уходи- 
те в отпуск/? 

Я беру/ухожу в/от- 
пуск весной/летом/ 
осенью/зимой. 
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kagda, kakâvă cislă vi 
verniotes' fstrant/na 
гбдіпи/? 

іа vernus’ 
гбаіпи/... 

— Нагоуа maia 

— şestovă ИЩеа 

— sed'movă senteabreá 

— уаз’тбуа akteabrea. 

Кава vi radilis'? 

ia radilsea/radilâs'... 

— vnaceâle maia/aktea- 
brea Imeseaţa 


— fseredine naiabreâ/ 
dekabrea 


— {Кап{е avgusta 

— уйше meseaţe 

— tretievă cisla 

— deseâtăvă НШеа tt- 

seacea  deveat's6t so- 
răk ftarovă goda. 

got rajdeniia 

fkakom gadu vi radi- 
lis'? 


îstranu/na 


vremenâ góda. 
pagâda 


kakoe  vașe  liubimăie 
vremea goda? 


dlea menea samăie pri- 
iatnăie vremea goda 
etă  vesnâ/letă/6sen'/ 
zimâ. 

abic'nă уі kagda be- 
riote  6tpusk/uhâdite 
vâtpusk? 

ia beru/uhaju v/otpusk 
vesnoi/letăm/oseniu/ 
zimâi. 


La dv. cînd începe pri- У вас когда начина- 
măvara/vara/toamna? ется весна/лето/ 
осень/? 
La noi primăvara începe У нас весна начи- 


la 1 martie. нается первого 
марта. 
Cind cade prima zăpa- Когда выпадает пер- 
dă? вый снег? 


Aceasta depinde de zo- Это зависит от зоны. 
па. 


În general, la nord iarna Вообще, на севере 
începe mai devreme, зима начинается 
la sud — mai tirziu. раньше, на ore- 

позже. 


Echinocţiu de primă- Весеннее/осеннее рав- 
vară/de toamnă ноденствие 
La noi este o climă... У нас климат... 


— continentală — континентальный 
— temperată — умеренный 

— Ышайа — мягкий 

— caldă — теплый 

— toridă. — жаркий. 


În fiecare zi radioul Каждый день радио 
transmite buletinul передает сводку по- 
meteorologic/timpul годы/прогноз пого- 
probabil. ды. 

Cum este timpul azi? Какая сегдня погода? 


Azi este un timp... Сегодня погода... 


— admirabil — замечательная 
— îrumos/plăcut, senin, — хорошая/прият- 
insorit, cald, canicu- ная, ясная, солнеч- 
lar ная, теплая, жар- 
кая 
— ploios/umed — дождливая/сырая 
— тесе, răcoros — холодная, про- 
хладная 
— шоһог1{. — пасмурная. 
Stă să plouă. Собирается дождь. 
Plouă. Идет дождь. 
Plouă continuu. 


рывно. 
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uvas Караа nacinaieţa 
vesnâ/l€tă/6sen'? 


unas vesna nacinaieţa 
pervăvă marta. 


Карада vipadaiet pervii 
snek? 
etă zavisit adzoni. 


vaapşcé, na severe zí- 
та nacinaíeța ran'șe, 
па iughe-poje. 


veseiieie/aseiieie rávna- 
dénstviie 

unas klimat... 

— kantinentaľnti 

итегеп!1 

meâhkii 

tioplii 

jârkii. 

kajdii den' radio pe- 
redaiot svâtku pago- 
d!i/pragnos pagodi. 


— 
—= 
— 


kakaia sevodnea pa- 
goda? 

sevodnea pagoda... 

— zameceâtel'naia 

— haroșaia/priiatnaia, 
iâsnaia, s6lnec'naia, 
ti6plaia,  jarkaia 


— dajdlivaia/sirâia - 

— halodnaia, prahlad- 
naia 

— pasmurnaia. 

sabiraeța  doşc'. 

18161 doşce. 


Дождь идет беспре- 405с’ 11161 besprerivnă. 


Plouă си găleata. 


Plouă cu grindină. 
Ploaia a stat, a trecut. 


Ploi dese. 

Ploaie... 

— de scurtă durată 
— de primăvară 
— de vară 

— de toamnă 

— măruntă. 

Vint... 

— rece 

— cald 

— moderat 

— în rafale, năprasnic 
— tăios 

— puternic 

— uşor 

— slab. 


Vintul suflă (bate) din 
nord/din sud/din est 
din vest. 

Adie un vint ușor. 

Afară... 

— e admirabil 

— e plăcut/e însorit 

— e cald/e foarte cală 

— e zăpuşeală 

— e răcoare/e rece 


— e ger, e un ger nă- 
prasnic 

— e о vreme роѕото- 
rită 

— e umed 

— e uscat 

— e vint 

— e înnorat 

— tună 

— fulgeră 

— a trăznit 


Дождь льет как из 
ведра. 

Идет дождь с градом. 

Дождь перестал, про- 
шел. 

Частые дожди. 

Дождь... 

— кратковременный 

— весенний 

— летний 

— осенний 

— мелкий. 

Ветер... 

— холодный 

теплый 

умеренный 

порывистый 

резкий 

сильный 

легкий 

слабый. 


Ветер дует с севера] 
с юга/с востока/[с 
запада. 

Веет ветерок. 

На дворе... 

— замечательно 

— приятно/солнечно 

— тепло/жарко 

— душно, знойно 

— прохладно/холод- 
HO 

— морозно, 
ный мороз 

— пасмурно 


страш- 


— сыро 

— сухо 

— ветрено 

— облачно 

— гром гремит 

— молния сверкает 
— молния ударила 


дос? Hót Как iz vedrá, 


idiót 405с’ zgrádăm. 
05с’ perestál, prașol. 


ceastiie дајаї. 

doșc'... ` 

— kratkavremeiiti 

— vestiiii 

— letnii 

— азёпи 

— шеки. 

veter... 

— halodnii 

— tioplii 

— umereiiii 

— parivistii 

— reskii 

— sil'nii 

— liohkii 

— slabii. 

veter duet $ёуега/51й- 
ga/svast6ka/zâpada, 


veiet veterdk. 

па dvare€... 

— zameceâtel'nă 

— priiâtnă/s6lnec'nă 
— tepl6/jârkă 

— dúşnă, znóină 

— prahládnă/hólădnă 


— maróznă, strâșnii 
marós. 
— pásmurnă 


— 5їга 

— suhă 

— vetrenă 

— óblac’nă 

— grom gremít 
— molniia sverkaet 
— molniia udarila 


— e furtună, vijelie — буря, гроза 

— e ceață — туман, туманно 

— e burniţă — изморось 

— e brumă, chiciură — лег иней, изморозь 

— ninge — идет снег 

— е тарада — снег 

— e polei, alunecuș — гололедица 

— e viscol, viscolește — вьюга, метель 

— e ultima zăpadă. — последний снег. 

Vremea se răcește/se Начинает холодать/ 
încălzește. теплеть. 

Temperatura... Температура... 


— а coborit ріпа la... 
— s-a ridicat pină la... 


— понизилась до... 
— поднялась до... 


— minimă — минимальная 
— maximă. — максимальная. 
Cer/senin/innorat Небо чистое/покрытое 
Cer innorat, nebulozi- Облачность... 
tate... 
— variabil, -ă — переменная 
— complet, total, -ă. — сплошная. 
Înseninare Прояснение 
Precipitaţii Осадки 
Е о zi bună de schi Хороший день для ка- 
și patinaj/plajă/ plim- танья на лыжах и 
bare în pădure/plim- конькахупляжа/ 
bare ре jos. прогулки в лесу/ 


Timpul probabil. 

Pentru mline/şi urmă- 
toarele 48 de оге/ 
se așteaptă... 

— timp instabil cu ploi, 
vint я variaţii de 
temperatură 

— cer variabil, dimi- 
пеа{а ceaţă, vint slab, 
fără precipitaţii 


— scăderea treptată a — постепенное 
ii нижение темпера- 


temperaturii 


прогулки пешком. 

Прогноз погоды. 

На завтра/и в после- 
дующие двое суток/ 
ожидается... 

— неустойчивая по- 
года с дождями, ве- 
трами и колебания- 
ми температуры 

— переменная облач- 
ность, утром туман, 


ветер слабый, без 


осадков 


туры 


по- 


— burea, graza 

— tuman, tumafiă 

— Ízmărăs’ 

— Нок те, 

— idiot snek 

— snek 

— gălalediţa 

— viuga, metel’ 

— paslednii snek. 

nacinaet haladat’/ 
teplet’. 

temperatura... 

— panizilas’ do... 

— pădnealas’ do... 

— minimal'naia 

— maksimal’naia. 

nebă cistăe/pakrităie 

oblac’năst’... 


ízmărăs’ 


— pereméñaia 
— splaşnaia. 
praiasnénie 
asatki 
haroșii den’ dlea ka- 

tania na lijah i kan'- 
káh/pleaja/pragulki 
vlesu/pragulki peş- 
kóm. 

pragnos pagodi. 
nazaftra/i fpasleduiu- 

şciie dvoie sutăk/ 
ajidaieţa... 

— neustâicivaia pagoda 
zdajdeâmi, vetrami i 
kalebaniiami tempe- 
raturi 
peremeiiaia 6blac'- 
năst' utrăm tumân, 
veter slabii, bezasât- 
ка 
— pastepefiăie panijé- 

niie temperaturi 


— pe alocuri ploi de 
scurtă durată. 

— cer înnorat, vint din 
direcția N-E/zăpadă, 
viscol 

— іпіеіігеа continuă а 
gerului. Ziua — mi- 
nus 17—19 grade, 
noaptea pină la minus 
23 de grade. 


Timpul se уа răci/se 
va încălzi. 

Temperatura va scădea/ 
va crește. 

Temperatura тахіта/ 
minimă/va fi cuprinsă 
intre 24 și 26 grade/ 
intre 11—12 grade. 


Presiunea atmosferică 


Timp  uscat/umed. 


NUMERALE. MĂSURI, 
GREUTĂȚI. OPERAȚII 
ARITMETICE 


Numerale cardinale 


1 (un, una) 
2 (doi, 
3 (trei) 
4 (patru) 
5 (cinci) 
6 (șase) 

7 (şapte) 
8 (opt) 

9 (nouă) 


ши; 
două) 


о, 


— mestâmi kratkăvre- 


— местами-кратко- 
meiiiie dajdi 


временные дожди 


— облачно, ветер ce- — 6blac'nă, veter seve- 
веровосточный/ răvastâc'nii/snek, me- 
снег, метель tér 

— дальнейшее ycam- — dal'nâișeie usileniie 


maroza. dnióm minus 
semnaţat' — deveatnâ- 
фа’ gradusăf, n6c'iu 
do minus dvaţati 
tri6h gradusăf. 


ление мороза. 
Днем-минус 17—19 
градусов, ночью до 
минус 23 градусов. 


Нохолодает/потеп- pahaladâiet/pate- 
леет. реет. 

Температура nomm- temperatura panizița/ 
зится/повысится. pavisița. 

Максимальная тем- maksimal'naia tempera- 


пература/минималь- — tura/minimal'naia/ot 
ная/от 24 до 26 dvaţati cetirioh do 
градусов/от 11 до  dvaţati șesti gradu- 
12 градусов. săf/ot_ adiiiaţati do 
dvenâţati grâdusăf. 
Атмосферное давле- atmasfârnăe davlânie 


ние 
Сухая/сырая погода. Suhâia/sirâia pagoda. 


cislitel'niie. meri. 
arifmeticeskiie  deist- 


ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ. 
МЕРЫ. АРИФМЕ- 


ТИЧЕСКИЕ ДЕЙ- уйа 
СТВИЯ 
Количественные kalicestvefiiie _cislitel'- 
числительные niie 


1 (один, одна; одно) adin, adná; adnó 


2 (два, две) ауа, ауе 
3 (три) tri 

4 (четыре) cetire 

5 (пять) peat' 

6 (шесть) șest' 

7 (семь) sem' 

8 (восемь) vósem’ 

9 (девять) deveat' 
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10 (тесе) 
11 (unsprezece) 
12 (doisprezece) 
13 (treisprezece) 
14 (paisprezece) 
15 (cincisprezece) 
16 (șaisprezece) 
17 (șaptesprezece) 
18 (optsprezece) 
19 (nouăsprezece) 
20 (douăzeci) 
21 (douăzeci și unu) 
22 (douăzeci Я doi) 
30 (treizeci) 
40 (patruzeci) 
50 (cincizeci) 
60 (şaizeci) 
70 (șaptezeci) 
80 (optzeci) 
90 (nouăzeci) 
100 (o sută) 
200 (două sute) 
300 (trei sute) 
400 (patru sute) 
900 (cinci sute) 
600 (şase sute) 
700 (şapte sute) 
800 (opt sute) 
900 (nouă sute) 
1000 (o mie) 
1001 (o mie unu) 
2 000 (două mii) 


10 000 (zece mii) 
100 000 (o sută de mii) 
1 000 000 (un milion) 


Numerale ordinale 


— primul/prima 


10 (десять) 


11 (одиннадцать) 


12 (двенадцать) 
13 (тринадцать) 


14 (четырнадцать) 


15 (пятнадцать) 


16 (шестнадцать) 


17 (семнадцать) 


18 (восемнадцать) 
19 (девятнадцать) 


20 (двдцать) 


21 (двадцать один) 
22 (двадцать два) 


30 (тридцать) 
40 (сорок) 

50 (пятьдесят) 
60 (шестьдесят) 
70 (семьдесят) 
80 (восемьдесят) 
90 (девяносто ) 
100 (сто) 

200 (двести) 

300 (триста) 

400 (четыреста) 
500 (пятьсот) 
600 (шестьсот) 
700 (семьсот) 
800 (восемьсот) 
900 (девятьсот) 


1000 (тысяча) 
1001 (тысяча один) 
2000 (две тысячи) 


10 000 (десять тысяч) 
100 000 (сто тысяч) 
1 000 000 (миллион) 


Порядковые числи- 


тельные 


— первый/первая/ 
первое 
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deseat' 
adiiaţat: 
dvenâţat' 
trinâţat” 
cetírnaĵat’ 
peatnâţat' 
şestnâţat” 
semnâţat” 
văsemnâţat' 
deveatnâţat' 
dvâţat: 
dvâţat” adin 
dvâţat” ауа 
{тї а? 

s6răk 
peat'deseat 
şest'deseât 
sem'deseat 
v6sem'deseat 
deveanóstă 


sto 

dvésti 
trísta 
cetiresta 
peat's6t 
șest'sot 
sem’sót 
văsem’sót 
deveat’sót 


tiseacea 
tiseacea adin 
dve  tiseaci 


deseat” tiseac' 
stó tÍseac’ 
milion 


pareâtkăviie 
cislíteľ’ ntie 


— pervii/pervaia 
[рёгуйа1е 


— al аоПеа/а doua — второй/вторая/ — îtar6i/ftarâia/ita- 


второе гбїе 
— al treilea/a treia — третий/третья/ — trâtii/tretia/tret'ie 
третье 
— al patrulea/a patra/ — четвертый/четвер- — cetviórtii/cetviórta- 
тая/четвертое ia /cetvidrtăie 
— al cincilea/a cincea) — пятый/пятая/ — peâtii/peâtaia/peă- 
пятое tăie 
— al сазееа/а şasea/ — шестой/-ая/-ое/ — şestâi/-âia/-6ie/ 
— al șaptelea/a șaptea — седьмой/-ая/-ое/ — sed'mâi/-aia/-6ie/ 
— al optulea/a opta — восьмой/-ая/-ое/ — vas'mâi/-âia/-6ie/ 
— al nouălea/a noua/ — девятый/-ая/-ое/ — deveâtii/-aia/-ăie/ 
— al zecelea/a zecea/ — десятый/-а я/-ое/ — deseâtii/-aja/-ăie/ 
— al unsprezecelea/a...] — о — adifiaţatii/-aia/-ăie/ 
-ая/-ое 
— al doisprezecelea/a.../ — о — dvenâţatii/-aia/-ăie/ 
-ая/-ое 
— а11геїзргетесе1еа/ — тринадцатый/ — trinâţatii/-aia/-ăie/ 
a...] -ая/-ое 
— al paisprezecelea/ — четырнадцатый/.../ — cetirnaţatii/.../ 
а... 
— alcincisprezecelea/ — пятнадцатый).../ — peatnâţatii/.../ 
— al douăzecilea/.../ — двадцатый/.../ — dvaţatii/.../ 
— al douăzeci Я unu- — двадцать nep- — dvaţat'pervii/.../ 
lea/.../ вый/.../ E 
— al treizecilea/.../ — тридцатый/.../ — trițâtii/.../ 
— al patruzecilea/.../ — сороковой/.../ — sărăkav6i/.../ 
— al cincizecilea/.../ — пятидесятый/.../ — peatideseâtti/.../ 
— al șaizecilea/,../ — шестидесятый/.../ — șestideseâtii/.../ 
— al şaptezecilea/.../ — семидесятый/.../ — semideseâtii/.../ 
— al optzecilea/.../ — восьмидесятый/.../ — văs'mideseâtti/.../ 
— al nouăzecilea/. ../ — девяностый/.../ — deveanâstti/.../ 
— al o sutălea/.../ — сотый/.../ — s6tii/.../ 
ultimul/ultima/ последний/послед- pasltdnii/pasledniaia/ 
няя/последнее pasledneie 
penultimul/.../ предпоследний/.../ pretpaslednii/.../ 
Numere 1гаеНопаге Дробные числитель-  drâbnlie cislitel'niie 
ные 
întreg, număr întreg целое число, целая ţelăie cisl6, ţelaia 
fracţie дробь drop' 


numărător 
numitor 


1/2 (o doime, o jumătate) 1/2 (oana вторая, no- 


1/3 (o treime) 


числитель 
знаменатель 


ловина) 
1/3 (одна третья) 


1/4 (o pătrime, un sfert) 1/4 одна четвертая 


1/5 (o cincime) 
2/5 (două cincimi) 
3/4 (trei pătrimi) 
4/10 (patru zecimi) 
0,6 (șase zecimi, zero 
virgulă șase) 
1 5/8 (un întreg şi cinci 
optimi) 
1,5 unu Я jumătate 
(una și jumătate) 


Numerale colective 


amindoi, ambii/ amin- 
două, ambele, 
tustrei citeştrei 


Măsuri, greutăţi 


metru 
milimetru 
centimetru 
kilometru 
hectar 
gram 
miligram 
kilogram 
chintal 
tonă 
litru 
miHlitru 
hectolitru 
metru pătrat 
diametru 


pătrat, radical 


(четверть) 
1/5 (одна пятая) 
2/5 (две пятых) 
3/4 три четвертых 
4/10 четыре десятых 
0,6 ноль целых 
шесть десятых 


| 5/8 (одна целая и 


ПЯТЬ ВОСЬМЫХ) 
1,5 полтора (пол- 
торы) 


Собярательные 
лительные 


оба/обе/двое 
трое 
Меры 


метр 
миллиметр 
сантиметр 
километр 

гектар 

грамм 
миллиграмм 
килограмм (кило) 
центнер 

тонна 

литр 

миллилитр 
гектолитр 
квадратный метр 
диаметр 
квадратный корень 
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чис- 


cislitel” 
znamenâtel” 
adná ftarâia, palavina 


adná tret'iâ 

adná cetvicrtaia 

cetvert? 

adná peâtaia 

dve peâtih 

tri cetviórtih 

cetire deseâtih 

nol’ ţelih i sest’ deseatih 

айпа {ејаја і peat’ 
vas'mîh 

paltarâ 

(paltari) 


săbiratel'niie cislitel'- 
ntie 


óba/óbe/dvoie 
troie 


meri 


metr 
milimetr 
santimetr 
kilametr 
ghektar 
gram 
miligram 
kilagram (kilo) 
téntner 
tona 
litr 
mililitr 
ghektalitr 
kvadratnti metr 
diámetr 


kvadratnti koren’ 


grad 
a calcula..:- 


— adîncimea 
— greutatea 

— înălţimea 

— lăţimea 

— lungimea 

— perimetrul 
— suprafaţa 


— volumul 


Operații aritmetice 


problemă de aritmetică 


adunare/total 
a aduna 
scădere/rest 

a scădea 


înmulțire/produs 


a înmulți 
impărțire/ciît 
a împărți 


Douăzeci plus cinci fac 
douăzeci și cinci (egal 
douăzeci și cinci). 


Nouăsprezece minus doi- 
sprezece fac șapte. 


Douăzeci şi patru in- 
тиі cu patru fac 
(egal) nouăzeci și șase 


градус 
вычислять, 
измерять... 
— глубину 
— вес 
— высоту 
— ширину 
— длину 
— периметр 
— площадь, поверх- 
ность 
— объем, вмести- 
мость 
А рифметические 
действия 
арифметическая за- 
дача 
сложение/сумма 
складывать, сложить 
вычитание/разность 
вычитать, вычесть, 
отнимать, отнять 
умножение/произве- 
дение 
умножать, умножить 
деление/частное 


делить, разделить 


Двадцать плюс пять 
будет двадцать 
пять (равно двад- 
цати пяти). 

Девятнадцать минус 
двенадцать будет 
семь. 

Двадцать четыре ум- 
ноженное на четыре 
будет девяносто 
шесть (равно де- 
вяноста шести). 
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gradus 
vicisleât', izmereât'... 


— glubinu 

— ves 

— visatú 

— ліплі 

— Ата 

— perimetr 

— plóşciatť’, 
năstť 

— abióm, 


рауёгһ- 


vmestimăst' 


arifmeticeskiie deistviia 


arifmeticeskaia zadacea 


slajeniie/suima 
ата, slajit' 
vicitanie/raznăst” 
vicitât”, vicest” 
atnimat!, atneat' 
umnajtniie/praizvedt- 
niie 
umnajât', umnâjit” 
deleniie/ceasnăie 
delit’, razdelit” 


dvaţat” plius peat’ bu- 
det dvaţat' peat' 
(ravn6 dvațatipeati). 


deveatnaţat' minus 
dvenaĵat’ budet sem’. 


dvaĵat? cetire umnó- 
jeñăe па cetire bu- 
det deveanostă $е5Р 
(ravnó deveanósta 


sesti). 


Treizeci şi doi împărțit Тридцать два делен- trițat' dva аспойме 


la opt fac (egal) ное Ha восемь бу- паубзет’ budet cett- 
patru. дет четыре (равно ге (ravnó cetiri6m). 
четырем). 


Eu locuiesc pe această Я живу на этой улице ia jivu па с М оЩе 


stradă/pe acest bule- [на этом бульваре/в ma ет  bul'vare/ 

vard/la пг.... la раг- доме номер..., на vdóme потег... па 

ter/la ultimul etaj/în первом/на послед- рёгуйт /па pasled- 

apartamentul пг.... нем/этаже, в квар-  nem/etajé fkvartire 
тире номер... потег... 


іа hatelbt/-abt/kupit' 


А; vrea să cumpăr: Я хотел/-а/бы ку 
пить: 


— un ziar — газету — gazetu 
— oilustrată/citeva ilu- — одну открытку/ — айпи atkritku/ne€s- 
strate несколько откры- КАКА atkrităk 
ток 


— o pereche/două pe- — одну пару/две na- — айпй pâru/dve pârt 
rechi ры 


— о bucată/cinci bu- — одну штуку/пять — айпи ștuku/peât' 
căți штук ştuk 

— multe/puține/cărți. — много/мало/ книг. — mnogă/mală/knik. 

Magazinul e deschis di- Магазин открыт по măgazin atkrit ро ut- 
mineața де la ога утрам с шести часов. rám esti ceasdi. 
şase. ` 

Coletul acesta cintăre- Эта посылка весит étă pasilka vésit deseat' 
şte 10—12 kg. 10—12 кг. Чуеп фа kilagramăf. 


Acest bazin are cca Этот бассейн имеет etăt bastin imeiet 6kă- 


60 m în lungime, 1&- около 60 м в длнну, lă șestideseati metrăf 
Итеа — 20 m, adin- 20мв ширину, riy- чупа, dvaţat' metrăf 
cimea — peste 3 m. бина — выше 3-х îștrinu, glubinâ vişe 
метров. tri6h metrăf. 
Temperatura s-a ridicat Температура подня- temperatura padnealâs' 
cu citeva grade. лась Ha несколько na neskăl'kă grâdusăt. 
градусов. 


108 


ЧАСТИ ЧЕЛОВЕ- ceasti celavéceskăvă 


PĂRȚILE CORPULUI 
ЧЕСКОГО ТЕЛА tela 


OMENESC 


abdomen живот, брюшная no- jivot, briușnala polăst’ 


articulație, -ii 
bărbie 


braţ, brațe 
buric 

buză, buze 
cap 


călcii, călciie 
ceafă 

coapsă, coapse 
cot, coate 
craniu 

deget, degete 
dinte, dinți 
față 

ficat 

frunte 

gambă 

geană, gene 
genunchi 
те, gingii 
git 


maxilar, maxilare 


măsea 
mină, mtini 


mușchi, muşchi 


nară, nări 
nas 

nerv, nervi 
obraz, obraji 
ochi, ochi 


organe genitale 


0$, oase 
păr 


picior, picioare 


лость 
сустав, суставы 
подбородок 
рука, руки 
пуп, пупок 
губа, губы 
голова 

пятка, пятки 
шея 

ляжка, ляжки 
ЛОКОТЬ, ЛОКТИ 
череп 

палец, пальцы 
зуб, зубы 
лицо 

печень 

лоб 

голень 
ресница, ресницы 
колено, колени 
десна, десны 
горло 

лоды жка 

рот 

сердце 

язык 

Челюсть, челюсти 
коренной зуб 
рука, руки 
мышца, мышцы 
ноздря, ноздри 
нос 

нерв, нервы 
щека, щеки 
глаз, глаза 
половые органы 
кость, кости 
волос, волосы 


нога, ноги 
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sustat, sustavi 
padbarodăk 
гика, rúki 
pup, рирбк 
gubă, gúbt 
gălavâ 
peâtka, peatki 
ştia 

leașka, leașki 
lokăt', lokti 
сёгер 

pâleț, ра’ И 
zup, zubl 

10 

pâcen' 

lop 

g6len' 

resnița, resniţi 
kalenă, kaleni 
деѕпа, 416311 
gorlă 

ladișka 

rot 

serțe 

iazik 

celiust”, celiusti 
КагеПоі zup 
ruka, ruki 
mișța, ті 
nazdres, n6zdri 
00$ 

nerf, nervi 
șcekâ, șci6ki 
glas, ата 
palaviie 6rgani 
kost’, kosti 
vólos, vâlos! . 


пада, побы 


piele 

piept, рїер{ї 
pintece 

plămin, plămini 
rinichi, rinichi 
sin, sini 

sînge 

stomac 

spate 
sprinceană, sprincene 
şold, șolduri 
talpă, tălpi 

tors (trunchi) 
umăr, umeri 
unghie, unghii 
ureche, urechi. 


PARTICULARITĂȚI 


Portrete 


Cum arată/arăta/el,ea? 


Un bărbat/o femeie/ 


O tinără/un tinăr/inal- 


tă, înalt, de talie 
inaltă/mijlocie, nu 
înaltă, mică. 


Un om de virstă înain- 


tată/mijlocie/tinără/ 


matură/egală, identi- 


că/şcolară. 


Un tinăr/o tinără/slab/ 
кү gras/-ă/corpolent/ 


кожа 

грудь, груди 
живот, брюхо 
легкое, легкие 
почка, почки 
грудь, груди 
кровь 

желудок 
спина 

бровь, брови 
бедро, бедра 
подошва, подошвы 
туловище 
плечо, плечи 
HOTOTb, HOMA 
ухо, уши. 


ОСОБЕННОСТИ 
Портреты 


Как он/она/выглядит/ 
выглядел/-а/? 
мужчина /женщина/ 
девушка/юноша, мо- 
лодой человек/вы- 
сокого/среднего, 
небольшого, мале- 
нького/роста. 
Человек преклон- 
ного/среднего/мо- 
лодого/зрелого/од- 
ногојшкольного/ 
возраста. 
Худой/-ая/ жирный/ 
-ая/полный/-ая/мо- 


koja 

grud’, grudi 
jivot, briuhă 
li6hkăie, li6hkiie 
poc'ka, рос'Кі 
grud’, grudi 
krof’ 

jeludăk 

spiná 

brof, brovi 
bedró, biódra 
padoșva, padoşvi 
tulovișce 

pleci6, pleci 
nogăt', nokti 
uhă, uși. 


asobefiăsti 
partreti 


kak on/ana/vigleadit 
/vigleadel/-a/? 

mușcina/jenșcina/ 

devușka/iunășa,  măla- 
dói celavek/visokăvă/ 
srednevă, nebal'șovă, 
malen'kăvă/rosta. 


celavek preklofiăvă/ 
srednevă/măladâvă/ 
zrelăvă/adnav6/şkol'- 
năvă/vâ6zrasta. 


hudoi/hudaia/jirnti/ 
jirnaia/polnii/-aia/ 


лодой человек/де- măladoi celavek/de- 
вушка. vușka 

Dinsa, dinsul are... У нее, у него... unei6, uniev6... 

— umeri înguști/largi — узкие/широкие/ — uskie/ştrokiie/pleci 
плечи 

— miini, degete lungi] — длинные/короткие; — dlifiiie/karotkiie; 
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scurte; тпагї{ттїсї; 
pline/slabe 


— față ovală/prelungă 


buze  expresive/palide; 
subțiri/groase, plinuţe 


— frunte proeminentă/ 


ingustă/inaltă/distin- 
să/descoperită 

— git lung/scurt; slab, 
subţire/masiv 


— gură mică/mare 


— nas mic/mare, lung/ 
drept/acvilin/cîrn/în 
vint/coroiat 


— ochi mari/mici/cati- 
felaţi/căprui/albașştri/ 
negri/de culoare in- 
chisă 

— gene lungi/scurte/in- 
toarse/drepte 


— sprincene  negre/că- 
runte/rare/stufoase 

— păr -negru/castaniu/ 
bălai/blond/des/rar/ 
bogat şi moale/ondu- 
lat/buclat/cirlionţat 


— privire visătoare/ga- 
leșă/curajoasă/îndrăz- 
neață/timidă/aspră/ 
severă/pătrunzătoare/ 


большиејмалень- 
кие ;полные/худые/ 
руки, пальцы 

— круглое/удлинен- 
ное/ лицо 

— яркие/бледные; 
тонкие/толстые, 
пухлые губы 

— выпуклый/низкий/ 
высокий/благород- 
ный/открытый лоб 

— длинная/короткая; 
худая, тонкая/пол- 
ная шея 

— маленький/боль- 
шой рот 

— небольшой/боль- 
шой, длинный/пря- 
мой/орлиный/кур- 
носый/вздернутый 
нос/нос с горбин- 
КОЙ 

— большие/малень- 
кие/бархатные/ка- 
рие/голубые/чер- 
ные/темные глаза 

— длинные/короткие/ 
загнутые/прямые/ 
ресницы 

— черные/седые/ред- 
кие/густые/брови 

— черные/каштано- 
вые/белокурые/ 

-светлые/густые/ 
редкие/пушистые/ 

· волнистые/вьющи- 
еся/кудрявые/во- 
лосы 

— задумчивый/том- 
ный/смелый/дерз- 
кий/робкий/суро- 
вый/строгийўпро- ` 
ницательный/трис- 
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ba!'şfte/malenkie; 
p6lniie/hudtie/ruki, 
ра! 

— kruglăíe/udlinióñăe 
о 

iârkiie/bledniie; tonkiie 
[tolstiie, pâhliie gúbt 


vipuklii/niskii/visokii/ 
blagarodniîi/atkritii 
lop 

— dlifiaia/karotkaia; 
hudaia,  ţonkaia/pol- 
naia știa 

— malen'kii/bal'ș6i rot 


— nebal'șoi/bal'şoi, dli- 
îiti/preamâi/arlinii/ 
kurn6sii/vzdi6rnutii 
nos/nos zgarbinkăi 


— balșştie/malenkiie/ ` 
bârhatniic/kariie/ga- 
lubiie/ciomniie/ti6m- 
ntie glazâ 

dlifilie/kardtkiie/zagnu- 
tiie/preamiie resniți 


ciorniie/sediie/retkiie 
gustiie brovi 

— ciorniîie/kaștanoviie/ 
belakuriie/svetliie/ 


gustiie/retkie/puştisti- 
ie/viuşciesea/kudrea- 
viie/volăsi 


— zadumcivii/tomnti/ 
smelii/derskii/ropkii/ 
surovii/stroghii/pra- 
niţate/'nii/prista!'nii/ 


fixă /саноё/Ь Ира /na- 
уд deschisă 


— Zimbet ата /уезе]| 
de fericire/trist/sfios/ 
Jar g/senin/cochet/și- 
ret 


— mers domol/vioi/ 
sprinten/uşor/greoi/ 
nepăsâtor/legânat 


— fizionomie originală/ 
comună 


Calităţi. Defecte 


El/ea/este un om... 
— amabil, politicos 


— ambițios, orgolios/ 
mindru 


— aspru, sever 
— atent 
— Байт, Ша 


— bun, binevoitor 
— capabil, priceput 
— chibzuit, înțelept 
— comunicativ 

— conștient 

— conştiincios 


— curajos, îndrăzneţ 
— delicios, admirabil 


тальный/спокой- 
ный/ласковый/на- 
ивный/открытый/ 
Взгляд 
— приветливая/ве- 
селая/счастливая/ 
грустная/застенчи- 
вая, широкаяј crno- 
KOHHa 4; кокетли- 
вая/хитрая/ улыбка 
— медленная/быст- 
рая/легкая/тяже- 
лая/небрежная/пе- 
реваливающа яся/ 
походка 
— оригинальная! 
заурялная/физияо- 
номия. 


Качества. 
Недостатки 


Он;она/человек... 

— любезный, веж- 
ливый 

— самолюбивый, гор- 
деливый/гордый 

— строгий, резкий 

— внимательный 

— добродушный, 
мягкий 

— добрый, лоброже- 
лательный 

— способный, 
лый 

— вдумчивый, 
судительный 

— общительный 

— сознательный 

— добросовестный 

— смелый, дерзкий 


— прелестный, BOC- 
хитительный 


уме- 
рас- 


112 


ѕракоіли ЛаѕкоУнН /па- 
йуп! atkritii/vzglead. 


— privetlivaia'vesiolaia 
șciaslivaia 'grúsnaia/ 
zastencivaia 'şirokaia/ 
spakoinaia kaketli- 
vaia'hitraia/ulipka 


— medlefiaia/bistraia/ 
liohkaia:teajolaia! 
nebrejnaia/perevâli- 
vajușceaiasea pahót- 
ka 

— arighinal'naia/zau- 
readnaia/fizian omia. 


kâcestva, nedastatki 


оп /апа'сејауек... 

— liubeznii, vejlivti 

— sămăliubivii, garde- 
livii/gordli 

— stroghii, reskii 

— wnimatel'nli 

— dăbradușnii, meahkii 


— dobrii, dăbrăjelatel'- 
пи 
— spasobnii, итеш 


— vdumcivii, răsuditel'- 
nii 

apșcitel'nii 
saznate!'nii 
dăbras6vesnii 

smelti, derskii 
prelesnii, vashititel'- 
nii 


— demn — достойный 24 лпя 
— descurcăret, inventiv — каходзивый, изо- — паһобіуї, 122һте{л. 


бретательный tei ni | 
— destept, inteligent — умный. смышлен- — somnii, sitsăioătă 
ный 
— distrat, neatent — рассеяный, He- — Traiani, пеувипа- 
внимательный tel ati à 
— emotiv — эмоциональный — emătianal nti 
— exigent — требовательный — trebâvatei nii 
— fătarnic, prefăcut — липемерный, при- — litememi, pritvornii 
творный 
— fin, delicat — изяшный, дели- — izeașc nii. дак 
катный 
— generos, Mărinimos — великодушный, — velikaduşnii, şeedrtj 
шедрый 
— grijuliu, săritor — заботливый, OT- — zabatlisti, atziveivk 
зывчивый 
— grosolan, needucat — грубый, невоспи- — grubii, nevaspitaâti 
танный 
— hotărit, ferm — решительный, — reşitel nti, бген 
твердый 
— ignorant — невежественный — nevéjestveñii 
— impulsiv — вспыльчивый — fspilcisti 
— interesant, atrăgă- — интересный, гри- — interesnii, privieka- 
tor, captivant влекательный tei nii 
— invidios, gelos — завистливый. рев- — zavislivti, revnivii 
нивый 
— încintător, 1егтесА- — обаятельный. — аһгіаіегай, aceara- 
tor очаровательный vâtel nii 
— îngindurat — задумчивый — zadumcivii 
— limitat, mărginit — ограниченный, Ty- — agraniceâti, tupói 
ПОЙ 
— liniștit, calm — спокойный, тихий — spakoinii, tibii 
— mindru, îngimfat — гордый. надменный — gordii, nadméñii 
— modest, simplu — скромный, прос- — skromnii, prastoi 
той 
— obiectiv, nepărtini- — объективный, — abiektivnti, bespri- 
tor беспристрастный strasnii 
— optimist — оптимист — арш 
— perseverent — настойчивый, — nastoicivii, прогай 
упорный 
— pesimist > — пессимист — pesimist 
— punctual — точный — toc'nii 


— ranchiunos, răzbună- — злопамятный, 


tor мстительный 

— răbdător, ascultător — терпеливый, по- 
слушный 

— retras, tăcut — замкнутый, MOJI- 
чаливый 

— 5105, timid — робкий, застенчи- 
ВЫЙ 

— sincer, deschis — искренний, пря- 
мой 

— supărat — сердитый 

— talentat, inzestrat — талантливый, ода- 
ренный 

— trist, mihnit — грустный, опеча- 
ленный 

— ușuratic — легкомысленный 

— vanitos, truiaș — тщеславный, высо- 
комерный 

— vesel, bucuros — веселый, радост- 
НЫЙ 

— viclean, perfid. — коварный, Bepo- 
ломный. 

Comparații Сравнения 


Geamantanul acesta Этот чемодан тяже- 
este greu, dar acela лый, HO TOT TAXe- 
este mai greu. лее/более тяжелый/ 

El este mai ușor. Он легче/более лег- 


кий/. 
Geamantanul meu este Мой чемодан самый 
cel mai greu тяжелый/тяжелей- 
ший/. 


Acesta este се] mai Это самый легкий/[легё 
ușor geamantan. чайший чемодан. 
Meciul de astăzi este Сегодняшний матч ин- 
mai interesant decit тереснее вчераш- 

cel de ieri. Hero. 
El este cel mai tinăr Он/самый молодой 
[bătrin/dintre noi. [старый/из нас. 
El/eajeste mai Ьаїїїп Он/она/старше/моло- 
[mai tinăr/decit dv.? же/вас? 
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— zlapameatnii, msti- 
tel'nii 

— terpelivii, paslușnii 

— zamknutii, malceali- 

vii 


— ropkii, zastencivii 
— iskrefiii, preamoi 


— serditii 
— talantlivii, adariofiii 
— grusnii, apeceâleiiii 


— lehkămislefiti 

— e'șceslavnii, 
тегпіі 

— vesiolii, гааоѕпіі 


visaka- 


— kavârnii, veralom- 
nii. 


sravneniia 


etăt cemadan teajolti, 
no tot teajeléie/bóleie 
teajolii/. 

on lehce/boleie liohkii/. 


moi cemadan samii tea- 
jolii/teajeltișii/. 


etă зашй liohkii/leh- 
ceaișii cemadan. 

ѕеубапеаѕпіі тас’ inte- 
resneie fceraşnevă. 


on зашй măladoi/sta- 
rii/is nas. 

on/ana/starșe/maloje/ 
vas? 


Acesta este ип vechi 
monument/mai vechi, 
cel mai vechi/din a- 
ceastă zonă a ţării. 

Drumul este îngust/mai 
ingust/larg/mai  larg/ 
lung/mai lung/cel mai 
lung. 


Astăzi este mai cald 
decit ieri? 

Nu. Astăzi este mai 
răcoare. 

Este cea mai plăcută 
impresie. 

Culori 

Ei/lui/ii plac culorile: 


alb, albastru, argin- 
tiu. 

Vă prinde culoarea... 

— auriu 

— bej 

— bleu 

— bleumarin 

— bordo. 

Aceste autobuze sînt 
vopsite în cafeniu şi 
galben. 

Acest autoturism gri 
este al meu/al tău, 
al lui, al ei. 

Această femeie în vir- 
stă preferă culorile 
inchise: kaki, maro, 
negru. 


Aș vrea să-mi cumpăr 
o cravată de culoare 
portocalie sâu roșie. 


Это древний памят- 
ник/более древний, 
самый древний/в 
этой зоне страны. 

Дорога узкая/более 
узкая, уже/широ- 
кая/более широкая, 


шире/длинна я/бо- 
лее длинная, длин- 
нее/длиннейшая. 

Сегодня теплее, чем 
вчера? 

Нет. Сегодня про- 
хладнее. 

Это самое приятное 
впечатление. 

Цвета 


Ей/ему/нравятся цве- 
та: белый, синий, 
серебристый. 

Вам идет цвет... 

— золотистый 

— бежевый 

— голубой 

— темносиний 

— бордовый. 

Эти автобусы покра- 
шены в кофейный 
и желтый цвета. 

Этот серый легковой 
автомобиль—мой/ 
твой, его, ее. 

Эта пожилая женщи- 
на предпочитает те- 


мные цвета: хаки, 
коричневый, чер- 
ный. 

Я хотел бы купиты 


себе галстук оран- 
жевого или крас- 
ного цвета. 
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etă дтеупй рашеа Е 
/boleie drevnii, зат 
drevnii/vetăi zone 
strani. 

daroga uskaia/boleie us- 
kaia, uje/șirokaia/bo- 
leie ѕігокаја, $їге/ 
dlifiaia/boleie dliiiaia, 
dlineie/dlin€işaia. 


sevodnea tepleie, сет 
fcera? 

net sevodnea prahlâd- 
neie. 

etă samăie  priiatnăie 
fpeceatlenie. 


туфа 


е!/ети/пгауеа{а ţvetâ: 
belii, sinii, serebristii. 


vam idiot ţvet... 

— zălatistii 

— bejevii 

— galuboi 

— tiomnăsinii 

— bardovii. 

eti aftobusi pakrașeni 
fkafeinii i joltii ţveta. 


etăt serii lehkavoi af- 
tamabil-moi/tvoi ievó 
ieió. 

eta pajîláia jenşcina 
pretpacitaiet tiom- 
nfie țveta: háki, ka- 
ric'nevii, ciornii. 


а hatelbi kupit’sebe 
galstuk aránjevăvă 
ili krasnăvă ţveta. 


El/ea/are părul castaniu. У нее/у него/кашта- 
новые волосы. 
De unde pot cumpăra Гдеможно купить пла- 


un batic/un fular/de . ток/шарф/розово- 
culoare roză/verde/ го/зеленого/фиоле- 
violetă? тового/цвета? 
Acest tovarăş/bărbat/ Этот товарищ/муж- 
cetățean/om/tinăr/ чина/гражданин/ 
poartă întotdeauna человек/юноша, MO- 
costume de culoare лодой человек/все- 
inchisă/deschisă. гда носит костюмы 
светлых/темных/то- 
HOB. — 
ASISTENȚA МЕДИЦИНСКОЕ 
MEDICALA ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Generalităţi Общие положения 


Я себя плохо чувст- 
вую. 

Mi-e rău. | Мне плохо. 

M-am îmbolnăvit. Я заболел/заболела/. 


Mă doare сари / Ми, У меня болит голова/ 
о măsea, ficatul... горло, «коренной 
зуб, печень... 


Am temperatură ridi- У меня высокая тем- 


Mă simt prost. 


cată/mă doare aici! пература/болит 
dureri în regiunea... здесь/боли в обла- 
| сти... 
Vă rog, chemaţi salva- Вызовите, пожалуй- 
rea/doctorul. ста, скорую по- 
мощь /врача. 
Unde este policlinica/ Где поликлиника/ 


spitalul, un post de 
prim-ajutor? 


больница, пункт 
первой медицин- 
ской помощи? 


Мне нужно идти... 
— в поликлинику 
— в больницу. 


Trebuie să merg... 
— 1а policlinică. 
— la spital. 
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unei6/unev6/kaștană- 
viie vólăsî. 

gde mojnă kupiť pla- 
tok/şarf/rozăvăvă/ze- 
lionăvă/fialetăvăvă/ 
фуеёа?. 

etăt tavarăș/mușcina/ 
grajdanin/celavek/iu- 
năşa, maladoi celavek 
/tsegda nosit kastiumi 
sfetlih/tiomnih/tan бї. 


mediţinskăie арѕіајіуа- 
niie 


opșciie palajeniia 

ia sebea plohă ciust- 
vuiu. 

mne plohă. 


ia zabalel/zabalela. 


umenea balit gălava/ 
gorlă, karenói zup, 
pécen’ 

umenea visokaia tem- 
peratura/balit zdes’/ 
boli voblasti... 


vizăvite, pajalusta, sko- 
ruiu pomășc'/vracea. 


gde paliklinika/bal'nița, 
punkt pervăi medi- 
tinskăi pomășci? 


mne nujnă iti... 
— fpalikliniku 
— vbal'niţu 


De ce afecţiuni aţi su- 
ferit în copilărie? 


În copilărie eu am su- 
ferit de... 


— amigdalită 
— febră tifoidă 


— friguri galbene 
— malarie 
— meningită 


— oreion 
— pneumonie 


— pojar 
— poliomelită. 
— tuse convulsivă 


— variolă. 
Aţi mai suferit de ceva? 


Am mai suferit... 
— de apendicită 
— de bronșită 
— de difterie 
— de hepatită 


— de icter 

— de tuberculoză 
— de varicelă. 
Acum dv. suferiţi 
„ceva? 

Da, sufăr... 

— de aciditate 
— de astmă 

— de cistită 

— de colită 

— de diabet 


de 


Чем вы болели (какие 
болезни вы пере- 
несли) в детстве? 

В детстве я перенес, 
перенесла (болел/- 
-а)... 
—ангину(ангиной) 

— брюшной тиф (-ым 
-ом) 

— желтую 
ку(-ой-ой) 

— малярию (маляри- 
ей) 

— менингит (менин- 
THTOM) 

— свинку (свинкой) 

— воспаление Jier- 
ких (воспалением 
легких) 

— корь (корью) 

— полиомелит(-ом) 

— коклюш (коклю- 
шем) 

— ocny (оспой). 

Вы болели еше чем- 
нибудь? — 

Я еще болел/болела/... 

— аппендицитом 

— бронхитом 

— дифтеритом 

— воспалением 
чени 

— желтухой 

— туберкулезом 

— ветряной оспой. 

Теперь вы болеете 
чем-нибудь? 

Да, я болею... 

кислотностью 

— астмой (одышкой) 

циститом 

колитом 
диабетом 


лихорад- 


пе- 
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сет уі baleli (kakiie 
balezni vi perenesli) 
уае уе? 

удейуе ia регепібз, pe- 
reneslâ (balél/-a)... 


— anghinu (anghinăi) 

— briușnoi tif (-im 
-ăm) 

— j6ltuiu liharâtku 
(-ăi-ăi) 

— maleariiu (maleariei) 


— meninghit (meninghi- 
tăm) 

— sfinku  (sfinkăi) 

— vaspaleniie li6hkih 
(vaspaleniiem lioh- 
kih) 

— Ког’ (koriu) 

— poliomelit (-ăm) 

— kakliúş (kakliúşem) 


— óspu (óspăi). 

vi baleli ieșcio cem- 
nibut'? 

ia іеѕсіо balel/balela.., 

— apendițităm 

— branhităm 

— difterităm 

— vaspaleniem peceni 


— jeltâhăi 

— tuberkuliozăm 

— vetreanăi 6spăi. 

teper’ vi baleiete 
cemnibut'? 

da, ia baleiu... 


— kislotnăstiu 

— âstmăi (adișkăi) 
— ţistităm 

— kalităm 

— diabetăm 


— de diaree 

— de gută 

— de gripă 

— de hipertensiune/ 
hipotensiune/ 


— de lumbago 
— de reumatism 
— de sciatică 
— de ulcer. 
Eu am... 
— arsuri la stomac 
— o entorsă 
— о fractură 
— greţuri 
— o hemoragie puter- 
nică 
— © luxaţie 
— stomacul deranjat. 


La internist 
Ce vă supără? 
M-am îmbolnăvit,... 
— tușesc 
— гезри greu 


— noaptea transpir 
mult. 


— поносом 
— подагрой 

— гриппом 

— повышенным/по- 
ниженным/давле- 
нием 

— люмбаго 

— ревматизмом 

— ишиасом 

— ЯЗВОЙ. 

У меня... 

изжоги в желудке 
растяжение 
перелом 
тошнота 
сильное 

чение 

— вывих 

— расстроен 
док. 


кровоте- 


желу- 


У терапевта 


На что вы жалуе- 
тесь? 
заболел/заболе- 
ла/... 
кашляю 
— дышать трудно 
— ночью сильно по- 
тею. 


Я 


— рапозат 

— padagrăi 

— gripăm 

— pavişeiiim/panije- 
îim/davleniem 


— liumbagă 

— revmatizmăm 

— ișiasăm 

— iazvăi. 

umenea... 

— ij6ghi vjelutke 

— rasteajeniie 

— регебт 

— 1ай$па1А 

— sil'năie krăvătece- 
niie 

— vivih 

— rastroien jeludăk. 


uterapefta 
na şto vi jâluietes'? 
ia zabalel/zabalela,. . 


— kașleaiu 
— dişat' trudnă 


— noc'iu sil'nă pateiu. 


Am... У меня... umenea... 

— amețeli — головокружение  — gălăvăkrujeniie 

— guturai — насморк — nâsmărk 

— gitul inflamat — воспаленное горло — vaspalidiiăe gârlă 

— amigdalele mărite — увеличенные мин- — uvelicefiiie mindâli- 

далины ni 

== ВЕЕ gene- — общее недомогание — брѕсеіе nedămagâniie 
— insomnie — бессоница — резбпї{а 
— palpitaţii. — сердцебиение. — serţebieniie. 
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Am să vă iau pulsul. 


V-aţi luat temperatura? 
Ce temperatură aveţi? 


Aseară am avut 38,5, 
iar azi dimineaţă — 
37,7. 


Poftiţi termometrul 


Deschideţi gura, mai 
larg, spuneţi „a-a-a“. 

Dezbrăcaţivă ріпа la 
briu, vă voi consulta, 
vă voi asculta plămi- 
nii, inima. 

Eu palpez abdomenul, 

_ ficatul. 

Intoarceţi-vă cu spatele. 
Respiraţi liniștit/ pro- 
fund, mai profund. 
Respiraţi cu gura des- 

chisă. 
Ми respiraţi. 
Expiraţi. 
Inspiraţi. 
Tușiţi puţin. 
Ти încă o dată. 


La plămini nu aveți 
nimic/se aud ușoare 
crepitații. 

Inima... 


— este absolut sănătoa- 
să 
— lucrează normal 


— trebuie să vă consul- 
te un cardiolog. 

Lungiţi-vă pe această 
sofa. 


Я вам прошупаю 
пульс (послушаю 
вам пульс). 


Вы измеряли тем- 
пературу? 

Какая у вас темпе- 
ратура” 

Вчера вечером у меня 
было 38,5, а се- 


годня утром — 37,7 


Пожалуйста 
метр. 

Откройте рот, шире, 
скажите #а-а-а +. 

Разденьтесь до пояса, 
я вас осмотрю, вы- 
слушаю легкие, 


термо- 


сердце. 
Я пальпирую желу- 
док, печень. 
Повернитесь спиной. 
Дышите спокойно 
/глубоко, глубже. 
Дышите открытым 
ртом. 
Не дышите. 
Выдохните. 
Вдохните. 
Покашляйте. 


Еще раз кашляните. 
Легкие у вас чистые/ 
в легких слышны 
слабые мрипы. 
Сердце... 

— абсолютно здоро- 
вое К 
— работает нормаль- 

HO 
— Bac должен OCMO- 
треть кардиолог. 
Ложитесь на эту Ky- 
шетку. 
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ia vam praşciupaiu pul's 
(paslușaiu vam pul's). 

vi izmereali 

turu? 

kakaia uvas temperatu- 
га? 

îcera vecerăm umenea 
bilă Ца vosem' і 
peat’, a sevodnea ut- 
гаш triţat sem’ i sem’. 

pajalusta termometr. 


tempera- 


atkroite rot, şire, ska- 
jite aaa 

razden'tes' dapoiasa, іа 
vas asmatriu, vislu- 
şaiu liohkiie, serte. 


ia palpiruiu  jeludăk, 
pecen’. 

pavemites' spinoi. 

dișite spakdină/glubak6, 
glubje. 

dișite atkritim rtom. 


ne dişite. 

vidahnite. 

vdahnite. 

pakâșleaite. 

1е5с10 ras kașleânite. 

liohkie uvas cistiie/ 
vliohkih slișni” slabiie 
hripi. 

Serdţe... 

— apsaliutnă zdarovăie 


— rabotaiet narmalnă 

— vas doljen asmatret” 
kardidlăk. 

lajites' na etu kușetku, 


Аїсї 4оаге? 

Dar aici? 

Ficatul este puţin mă- 
rit. 

Puteţi să vă imbrăcaţi/ 
imbrăcaţi-vă. 

Aveţi... 

— o formă ușoară/pe- 
riculoasă/de gripă. 

— o bronșită care poate 
da complicaţii 


— numai un guturai 


— o inflamare a căilor 
respiratorii. 


— Ce vă supără? 

— Nu am poftă de 
mincare, am insom- 
nie, obosesc repede. 


— Trebuie să vă faceţi 
analizele. 

Veniţi mline ре nemin- 
cate la laboratorul 
de analize. 

Deocamdată, o să vă 
dau о reţetă pentru 


medicamente  împo- 
triva insomniei şi pen- 
tru vitamine. 


Reveniţi cu rezultatele 
analizelor. 


— Ce s-a intimplat cu 
dv., ce vă doare? 


Здесь болит? 

А здесь? 

Печень немного уве- 
личена. 

Можете одеться/оде- 
вайтесь. 

У вас... 

— легкая/опасная/ 
форма гриппа 

— бронхит, который 
может привести к 
осложнениям 

— только насморк 


— воспаление дыха- 
тельных путей. 


— Что вас беспокоит? 


— У меня плохой an- 
петит (нет аппети- 
та), бессоница, быс- 
тро устаю. 

— Надо сделать ана- 
Лизы. 

Приходите завтра на- 
тощак в лаборато- 
рию анализов. 

Пока я дам вам ре- 
цепт на лекарство 
от бессоницы и на 
витамины. 


Приходите ко мне 
‚снова с результа- 
тами анализов. 


— Что с вами случи- 
лось, что у вас 
болит? 
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zdes’ balit? 

azdes’? 

pecen’? nemnogă uvelí- 
cena. 

mojete ааёја/адеуаі- 
tes’ 

uvas... 

— lióhkaia/apasnaia/ 
forma grípa 

— branhit, katorti mo- 
jet privesti kaslaj- 
neniiam 

— tol'kă nâsmărk 

— vaspalenie  dihatel'- 
пїһ putei. 


— ştovas bespakoit? 


— umenea plahoi apetit 
(net apetita), besoni- 
ţa, bistră ustaiu. 


— nadă zdelat' analizi. 


prihadite zaftra nătaş- 
ceâk  vlaboratoriiu 
anâlizăf. 

рака іа dam vam reţept 
па lekarstvă atbes6- 
ши i na vitamini. 


prihadite kamne snova 
srezul'tatami anali- 
zăi. 


ştesvami slucilăs', şto- 
uvas balit? 


— Jeri au început du- 
reri acute la stomac. 
După un timp dure- 
rea a încetat. 


Azi dimineaţă durerea 
a reapărut. 

— Aici doare? 

— Па, foarte tare. 

— Trebuie imediat să 
fiţi transportat/-ă/ la 
spital, e nevoie, pro- 
babil, de operaţie. 


La stomatolog 


Mă doare ип dinte/o 
măsea. 

Mă dor dinţii. 

Mi-a căzut plomba. 


Сіпа mă spăl pe dinţi, 
imi singerează gin- 
giile. 

Trebuie să merg urgent 
la dentist. 


Luaţi loc pe scaun. 

Mă doare... 

— acest dinte/canin/ in- 
cisiv 

— această măsea 

— măseaua de minte 


— la cald/la rece 


— la apăsare. 


Deschideţi 
mai larg. 

De cînd a inceput să 
doară acest dinte? 


larg gura, 


— Вчера у меня нача- 
лась резкая боль 
в животе. Спустя 
некоторое время 
боль перестала. 

Сегодня утром боль 
опять появилась. 

— Здесь болит? 

— Да, очень. 

— Вас немедленно 
нужно отвезти B 
больницу, нужна, 
наверное, операция. 


Y зубного врача 


У меня болит зуб/ко- 
ренной зуб. 

У меня болят зубы. 

У меня выпала плом- 
ба. 

Когда я чишу зубы, 
У меня кровоточат 
десны. 

Мне нужно срочно 
идти к зубному 
врачу. 

Садитесь в кресло. 

У меня болит... 

— этот зуб/клык/ 
резец 

— этот коренной зуб 

— зуб мудрости 

— когда на зуб по- 
падает горячее/хо- 
лодное 


— если на зуб на- 
жать. 


Откройте широко рот, 
шире. 


С каких пор начал бо- 
леть этот зуб? 
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— îcera umenea пасеа 
las’ reskaia Бог у]!- 
vate. spustea пёка- 
tărăie [vremea Бог 
perestala. 

sevodnea utrăm bol 
apeât' paiavilas'. 

— zdes’ balit? 

— da, осет’. 

— vas nemedleñă nuj- 
па atvesti vbaľnițu, 
nujná, navernăie, ape- 
rațtia. 


u zubnovă vracea 


umenea balit zup/ ka- 
гепбі тир. 

umenea baleat zubi. 

umenea vipala plomba. 


kagda іа сіѕсіц zubi, 
umenea  krăvatoceat 
diosni. 

mne nujnă srocmnă iti 
gzubn6mu vraciu. 


sadites' fkreslă. 
umenea balit... 
— etăt zup/klik/ ге26$ 


— etăt Кагепо! zup 

— zup mudrosti 

— kagda na zup păpa- 
daiet gareáceie/ha- 
lódnăie 

— iesli na zup najať’. 


atkroite şîrakó rot, 
ге. 

skakih рог naceal ba- 
let’? etăt zup? 


De ieri/fde două zile/ Со вчерашнего дня/ 

de vreo două zile. два дня назад/дня 
два назад. 

1а Вам не противопо- 
ложена ли анесте- 
зия? 

Вы сердечник? 

У меня сердце здоро- 
вое/слабое/больное. 

Я попытаюсь выле- 
чить этот зуб и за- 
пломбировать его. 

Если мне этого не 
удастся, то его при- 
дется удалить. 

Здесь у вас флюс... 


Aveţi sensibilitate 
anestezie? 


Sinteţi cardiac? 

Am o inimă sănătoasă/ 
slabă/bolnavă. 

Voi încerca să vă sal- 
vez (tratez) acest din- 
te și să-l plombez. 

Dacă nu voi reuși a- 
ceasta, va trebui să-l 
extrag. 

Aici aveţi un abces... 


— vă voi prescrie un — пропишу вам ус- 

calmant покаивающее сред- 
CTBO 

— voi face о incizie — я сделаю надрез 


в опухоли. 

На этот зуб надо по- 
ставить коронку. 
Этот зуб крошится, 
его придется yna- 

лить. 
Я почищу кариес и 
положу в зуб ле- 


іп tumeiacţie. 

Acest dinte уа trebui 
îmbrăcat. 

Acest dinte se sfărimă, 
va trebui extras. 


Voi curăța caria şi voi 
pune un pansament/ 


voi pune o plombă карство/поставлю 
provizorie. временную пломбу. 
Doare (e dureros)? Больно? 
Răbdaţi încă puţin. Потерпите еще не- 
много. 


Готово. Прополощите 
рот, сплюньте. 


Не ешьте ничего в 
течение двух часов. 


Сегодня постарайтесь 
не есть и не пить 
ничего горячего или 
слишком холодно- 
го. 


Este gata. Clătiţi gura, 
scuipaţi. 

Nu mincaţi nimic timp 
de două ore. 

Astăzi străduiţi-vă să 
nu mincaţi și să nu 
рей nimic fierbinte 
sau prea rece. 
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săfcerașnevă  dnea/dva 
dnea nazat/dnea dva 
nazat. 

vam neprătivăpal6jena- 
li anesteziia? 


vi serdec'nik? 

umenea зег{е zdaró- 
văie/slabăie/bal'noie. 

ia  papitaius*  vilecit” 
etăt zup i zăplămbira- 
уа’ ievo. 

jesli mne etăvă ne 
udasţa, to ievo pri- 
dioţa udalit'. 

zdes’ uvas flius... 

— prapișu vam uspa- 
kâivaiușceie srețtvă 


— ia zdelaiu nadres vó- 


puhăli. 
na etăt zup nadă pas- 
tavit karonku. 


etăt zup krâşiţa, ievo 


ргійіоја udalit’. 


ia pacișciu karies i 
pălaju vzup lekarstvă 
[pastavliu vremefiuiu 
plombu. 


bol'nă? 

paterpite  ieșcio nem- 
nogă. 

gatovă. prăpălașcite 
rot, spliun'te. 

ne iește nicevó ftece- 


niie dvuh ceasof. 


sevodnea  pastarâites” 
пе iest i пе ри’ ni- 
cevo  gareâcevă Ш 
slișkăm  halodnăvă. 


Luaţi această  pilulă/ 
luaţi aceste medica- 
mente (această doc- 
torie). 

Spălați-vă pe dinți си 
o регїц{а mai moale/ 
mai tare. 

Cind să vin data vii- 
toare? 

Veniți шйпе/роппйпе 
peste trei zile/peste 
o săptămînă. 


Prescripții medicale 


Dv. trebuie... 

— să staţi cîteva zile 
la pat 

— să luați aceste me- 
dicamente înainte de 
masă/în timpul me- 
sei/după masă/la fie- 
care trei ore 

— să faceți o radio- 
scopie, analiza sîn- 
gelui, urinei, sucului 
gastric 

— să vă controlați nu- 
mărul de leucocite şi 
hematii 

— să faceți o radio- 
grafie a stomacului/ 
dintelui 


— să faceți acest tra- 
tament 

— să vă internați 

— să fiți supus unei 
operații 

— să vă străduiți 
nu aveți emoții 


— să plecați la un sa- 
natoriu 


să 


Примите эту таблет- 
ку/принимайте это 
лекарство. 


Чистите зубы более 
мягкой/твердой/ 
щеткой. 

Когда мне прийти в 
следующий раз? 
Приходите завтра/по- 
слезавтра/через три 
дня/через неделю. 


Советы врача 


Вам нужно... 

— полежать несколь- 
ко дней 

— принимать эти ле- 
карства до еды/во 
время еды/после 
еды/через каждые 
три часа 

— сделать рентген, 
анализ крови, мо- 
чи, желудочного 
сока 

— проверить KOJIH- 
чество лейкоцитов 
и красных телец 

— сделать рентгенов- 
ский снимок же- 
лудка/зуба 

— пройти эту npo- 
цедуру 

— лечь в больницу 


— подвергнуться опе- 
рации 

— постараться 
волноваться 


— поехать в санато- 
рий 


не 
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primite etu  tabletku/ 
prinimâite etă lekar- 
stvă. 


cistite ти bolee meah- 
kăi/tviordăi/șciotkăi. 


kagda mne priiti 186: 
duiușcii ras? 

prihadite zaftra/ pós- 
lezâftra/ceres tri 
dnea/ceres nedeliu. 


saveti vracea 


vam nujnă... 

— palejat' neskăl'kă 
dnei 

— prinimat’ ей lekar- 
stva do 1е41/уаугетез 
iedi/posle iedi/ceres 
kajdiie tri ceasa 


— zdelat' rentghen, ana- 
115 krovi, maci, jelă- 
dăc'năvă soka 


— praverit”  kalicestvă 
leikaţităf і krasnih 
telet 


— zdelat' rentghénăf- 
skii snimăk jelútka/ 
zuba 


— praiti etu prațeduru 


— lec’ vbal'niţu 

— padvergnuța apera- 
ţii 

— păstaraţa пе vălna- 
уа(а 

— paiehat' fsănatorii 


— să ţineţi un гейт — соблюдать стро- 
sever гую диету 
— să vă айгеѕаі unui — обратиться к cne- 
specialist cardiolog] циалисту кардио- 
chirurg/dermatolog/ логу/хирургу/дер- 
ginecolog/internist / матологу/гинеколо- 
neurolog/oftalmolog/ гу/терапевту/нев- 
otorinolaringolog/pe- ропатологу/глазно- 
diatru/psihiatru/sto- му/оториноларин- 
matolog. гологу/педиатру/ 
психиатру/зубно- 
му врачу. 


— Cum vă simţiţi? — Как вы себя чув- 
ствуете? | 
Е Mulţumesc, ріпе/таі — Спасибо, 


bine. Durerile au tre- 
cut. M-am însănăto- 


хорошо/ 
лучше. Боли прош- 
ли (утихли). Я выз- 


şit. доровел (выздоро- 
вела). 
МА simt sănătos/sănă- Я чувствую себя здо- 
toasă. ровым/здоровой/. 


La farmacie В аптеке 


Spuneţi-mi, vă rog, unde Скажите, пожалуй- 
este, ..? ста, где...? 

— cea mai apropiată — ближайшая апте- 
farmacie ка 

— o farmacie de ser- — дежурная аптека 
viciu 


Eliberaţi-mi, vă rog, Отпустите мне, по- 
medicamentele de pe жалуйста, лекар- 
această rețetă. ства по этому pe- 

цепту. 


sabliudat’ 


stroguiu 
dietu 


— abratița kspețtalistu 


kardiolăgu/hirurgu/ 
dermatolăgu/ghineko- 
lăgu/terapeftu/nev- 


răpatólăgu/glaznómu/ 
otorinolaringolăgu/ 
pediatru/psihiatru/ 
zubnomu vraciú 


— kak vî sebéa ciústvu- 
jete? 

— spasibă, hărașo/lutșe 
boli praşli (utihli). іа 
vizdărăvel/vizdără- 
vela. 


ia ciustvuiu sebea zda- 
rovim/zdarovăi. 


vaptieke 


skajite, pajalusta, gde?.. 
— blijâişaia apteka 
— dejurnaia apteka 


atpustite mne, pajalus- 


ta, lekarstva paectă- 
mu reţeptu. 


Vă rog să-mi ргерагай Приготовьте, пожалуйг prigatotf'te, pajalusta, 


medicamentele de ре ста, лекарства по 
această reţetă. этому рецепту. 


Cind pot ridica medi- Когда можно полу- 
camentele acestea? чить эти лекарства? 
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lekarstva pactămu 
rețeptu. 


Карда тора păluc't: 


eti lekarstva? 


Veniți peste două ore/ Приходите через два 


după amiază/diseară/ 
miine dimineaţă/. 


Daţi-mi, vă rog, ceva 
împotriva... 

— durerii de cap 

— constipaţiei 

— gripei 

— tensiunii 

— tusei 

Pot să vă ofer: 


— un antibiotic 
— antinevralgic 
— aspirină 

— un calmant 


— chinină 
— un diuretic 


— penicilină 

— polivitamine 
— un purgativ 
— un sedativ 


— un sirop 

— un somnifer 
— sulfamidă 

— un tonic 


— vitamine. 

Acest medicament 
eliberează cu reţetă/ 
fără reţetă? 

Medicamentul 
trebuie luat... 

— cite 2—3 picături/ 
cite 5—6 picături 


часа/после обеда/ 


вечером/завтра ут- 


ром/. 


Дайте мне, пожалуйс- 
та, что-нибудь от... 


— головной боли 

— запора 

— гриппа 

— давления 

— кашля 

Могу вам предло- 
жить: 

— антибиотик 

— анальгин 

— аспирин 

— успокаивающее 
средство 

— ХИНИН 

— мочегонное сред- 
ство 

— пеницилин 

— поливитамины 

— слабительное 

— болеутоляющее 
средство 

— сироп 

— снотворный 

— сульфамид 


— тонизирующее 
средство 


— витамины. 


se Это лекарство отпус- 
кается по рецепту/ 


без рецепта? 


acesta Это лекарство надо 


принимать... 


prihadite ceres dva cea- 
sa/posle  abeda/vece- 
răm/zaftra utrăm/. 


daite тше, pajalusta, 
ștonibut' at... 

— gălavnoi boli 

— zapora 

— gripa 

— davleniia 

— kașlea 

magu vam predlajit': 


— antibiotik 

— anal'ghin 

— aspirin 

— uspakaivaiușceie 
srețtvă 

— hinin 

— macegóñăe sréțtvă 


— рец т 

— polivitamini 

— slabitel'năie 

— b6leutaleâiușceie 
$ге{{уа 

— sirop 

— snatvornii 

— sul 'famit 

— taniziruiușceie 
srețtvă 

— vitamini. 

etă lekarstvă atpuská- 
еа po rețeptu/bez re- 
tepta? 

etă lekarstvă nadă pri- 
nimat’... 


— по 2—3 капли/по — po dve-tri kapli/po 


5 —6 капель 
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peat'-șest' kapel’ 


— cite о linguriţă/cite — по чайной ложке/ — ро сеаїпйї 1о$Ке/ро 


о lingură 


două ori ре zijo dată 


pe zi 


— cite о tabletă/cite — по одной таблетке/ 


două tablete/cîte trei по две таблетки/по 


tablete/pe zi. 
El/ea/trebuie  luat/lua- 
tă]... 


— pe stomacul gol 
— după masă. 
Daţi-mi, vă rog... 


— citeva tablete 


— un tub 
— o sticluţă, 


Pentru uz intern/extern. 


Atenţiune! A se agita 
inainte де intrebuin- 
{аге. 


Ауей...? 
— alcool camforat/io- 
dat/mentolat/ 


ceai contra tusei 
ceai de izmă 
ceai де mușeţel 


ceai de tei 
acid boric 
apă oxigenată 
— îașă 

— leucoplast 


по столовой ложке 
— de trei ori pe 2/4е — три раза в день/ — tri 
два раза в день/раз 


в день/ 


три таблетки/в 
день. 

Его/ее/нужно при- 
нимать... 

— натощак 

— после еды. 

Дайте мне, пожалуй- 
ста, ... 

— несколько табле- 
ток 

— один тюбик 

— один флакончик. 


Для внутреннего/на- 
ружного/ употреб- 
ления. 


Внимание! Взбалты- 
вать перед yno- 
треблением. 


У вас есть...? 

— камфарный/йод- 
новатокислый[мен- 
толовый/[спирт 

— чай от кашля 

— мятный чай 

— ромашковый чай 

— липовый чай 

— борная кислота 

— перекись водорода 

— бинт 


— лейкопласт 
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stalovăi loşke 


raza  vden'/dva 
raza vden'/ras уаеп’ 


— ро adnoi tabletke/ 
po ауе tabletki/po 
tri tabletki/vden”. 


iev6/iei6/nujnă ргіпі- 
mat’... 

— nătaşceák 

— posle iedi. 

daite mne, pajalusta,... 


— neskăl'kă tabletăk 


— adin tiubik 
— adin flakoncik. 


dlea vnutreñevă/narúj- 
năvă/upătrebleniia. 


vnimaniie!  vzbâltivat' 
peret upătrebleniem. 


uvas iest'...? 

— kamfârnii/iodnăvată- 
kislii/ment6lăvii/ 
spirt 

— ceai atkâșlea 

— meatnii ceai 

— ramâșkăvii ceai 

— VMpăvii ceai 

— bornaia kislatâ 

— perekis' vădarâda 
— bint 

— leikăplast 


— picături pentru nas/ 
pentru ochi/pentru 
urechi 

— o pipetă 

pomadă · 

о seringă 

ace pentru  seringă 

un termometru 

— tifon 

tinctură de iod 

vaselină 

vată. 


SPORT 
Generalități 


Уа place sportul? 

Sinteți sportiv/sporti- 
vă? 

Eu sînt... 

— sportiv/ă- 


— jucător/-oare/rezervă 


— căpitanul/antreno- 
rul/conducătorul/lo- 
tului național român. 


Echipa masculină/femi- 
nină /de tineret/ de 
juniori/a României 
participă la concursul 
internaţional... 


— de alpinism 
— de atletism 
— de automobilism 


— de baschet 
— de canotaj 


— капли для носа/ 
для глаз/для ушей 


пипетка 
мазь 

шприц 

иглы для шприца 
термометр 

марля 

йодная настойка 
вазелин 

вата. 


СПОРТ 
Общие положения 


Вы любите спорт? 

Вы спортсмен/спорт- 
сменка? 

Я 

— спортсмен/-ка 


— игрок/ 
запасной игрок 

— капитан/тренер/ 
руководитель/ру- 
мынской нацио- 
нальной сборной. 

Мужская/ женская/ 
молодежная/юно- 
шеская/команда РУ- 
мынии участвует в 
международных со- 
ревнованиях (со- 
стязаниях)... 

— по альпинизму 

— по атлетике 

— по автомобильно- 
му спорту 

— по баскетболу 

— по гребле 
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— kapli dlea nosa/dlea 


glas/dlea uști 
— pipetka 
— maş’ 
— şpriţ 
— 15Й dlea ѕргіа 
— termbâmetr 
— тагіеа 
— ібапаіа паѕібіка 
— vazelin 
— vata. 

sport 


ópşcie palajéniia 


vi liúbite sport? 

vi $раг{шёп/$раг\тёп- 
ka? 

ia... 

— sparțmén/sparțmén- 
ka 

— igrók/ 

zăpasnói igrók 

— kapitan/trener/ruka- 
vad'tel'/ruminskăi 
nățianâl'năi zbârnăi 


mușskâia/jenskaia/ma- 
ladi6jnaia/iânăşes- 
kaia/kamânda rumi- 
nii uceâstvuiet vmej- 
аопагбапіһ sarevna- 
vâniiah (sasteazâni- 
iah)... 

— po al'pinizmu 

— po atlâtike 

— po aftămabil'nămu 
sportu 

— ро baskedbâlu 


— ро greble 


— de călărie. 
Dv. ce sport ргасііса[і? 


Eu practic... 

— ciclismul 

— crosul 

— şahul 

Practicaţi demult acest 
sport? 

Demult... 

— din copilărie 

— din fragedă copilărie 

— din adolescenţă 

Care sint sporturile cele 
mai populare la dv.? 


Probabil, aceleași ca și 
în ţara dv.: 

— fotbalul 

— gimnastica 

— handbalul 


— hocheiul 

— halterele 

— inotul 

— luptele 

— motociclismul 
— patinajul 


— pentatlonul modern 
şi altele. 

Acest sport este foarte 
captivant. 

Scuzaţi, vă rog, la tele- 
vizor se transmit în 
mod regulat emisiuni 
sportive? 


Desigur. În fiecare zi 
sint emisiuni pentru 


cei ce îndrăgesc spor- 


tul. 


— по конному спор- 
ту. 
Каким видом спорта 
вы занимаетесь? 

Я занимаюсь... 

— велоспортом 

— кроссом (бегом) 

— шахматами 

Вы давно занимаетесь 
этим спортом? 

Давно... 

— с детства 

— с раннего детства 

— с отрочества. 

Какие виды спорта 
самые (наиболее) 

популярны у вас? 

Наверное, те же, что 
и в вашей стране: 

— футбол 

— гимнастика 

— гандбол (ручной 
мяч) 

— хоккей 

— штанга 

— плавание 

— борьба 

— мотоспорт 

— катание на конь- 

ках 

— современное пяти- 

борье и другие. 
Это очень увлекате- 
льный спорт. 

Извините, пожалуй- 
ста, по телевизору 
спортивные nepe- ` 
дачи бывают pery- 
лярно? 

Конечено. Ежедневно 
бывают передачи 
для тех, кто любит 
спорт. 
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— ро kóñămu sportu. 


kakim vidăm sporta vi 
zanimâietes'? 

ia zanimâius'... 

— velaspârtăm 

kr65ăm (begăm) 
sâhmatami 

davn6 zanimâietes? 

tim sp6rtăm? 

davn6... 

— zdeţtva 

— srâfievă deţtva 

— s6trăcestva. 

kakiie vidi sporta sá- 
miie (naibóleie) pă- 
pulcârni uvas? 

navernăie, téje, ștoivâșei 
stran€: 

— fudból 

— ghimnastika 

— gandbol (гис’по! 

meac’) | 
hakei 

ștanga 

plavaniie 

bar'ba 

motosport 

— katanie па kan'kah 


vi 


— savremâiiăie peati- 
brie i drughie. 

etă ocen’ uvlekatel'nii 
sport. 

izvinite, pajalusta, pă- 
televizăru spartivniie 
peredaci bivâiut regu- 
learnă? 


kaneșnă. iejednevnă bt- 
vaiut peredaci dlea 
teh, kto liubit sport. 


De exemplu, azi vor 
evolua planoriștii şi 
poloiștii, iar miine se 
va transmite întilni- 
rea dintre selecționa- 
tele de volei ale... și... 


Unde au loc antrena- 
mentele...? 

— de rugbi 

— de schi 

— de scrimă 

Antrenamentele au loc 


— în sala de sport 

— la secţiile sportive 
ale Palatului sportu- 
rilor 

— în alara orașului pe 
trasee speciale. 


Astă-scară/miine/sîn- 
toţi liber/-ă, -1, -е/? 

Vă invit... 

— la o gală de box 


— la un meci de baschet 
— la un concurs de tir 


— la întrecerile pentru 
cupa națională la gim- 
nastică 

— la deschiderea tur- 
neului internaţional 
de șah. 


Cind va avea loc...? 


— întilnirea amicală 
de canotaj/de polo/ 
de.../dintre echipele 
.Heprezentativele. .. 


5 — Ghid româno-rus 


Например, сегодня 
выступят планерис- 
ты и ватерполис- 
ты, а завтра пе- 
редадут встречу 
между сборными... 
и... по. волейболу. 

Где проходят трени- 
ровки...? 

— по регби 

— по лыжам 

— по фехтованию 

Тренировки прохо- 
KAT; 

— в спортивном зале 

— в спортивных сек- 
циях Дворца спорта 


— за городом на спе- 
циальных трассах. 


Сегодня вечером/зав- 
тра/вы свободны? 


Я приглашаю вас... 


— на встречу по бо- 
ксу 


— на матч по баскет- 
болу 


— на соревнования 
по стрельбе 

— на розыгрыш куб- 
ка страны по гим- 
настике 


— на открытие меж- 
дународного шах- 
матного турнира. 

Когда состоится...? 

— товарищеская BC- 
треча по гребле/по 
водному поло/по... 
между командами/ 
сборными... 
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naprimer, 


sevodnea 
vistupeat planeristi 1 
vaterpalisti, a zaftra 
peredadit fstreciu 
mejdu zb6rnimi... 
i... po văleibolu. 

gde  prahodeat treni- 
rofki...? 

— paregbi 

— раат 

— pafehtavâniiu 

trenirofki prahódeat 


— fspartivnăm zale 
— [$рагцупїһ sekțiiah 
dvarța sporta 


— 7ag6rădăm па speţi- 
al'nih trašah. 

sevodnea vecerăm/zaf- 
tra/vi svabodni? 

ia priglaşaiu vas... 

— па fstreciu paboksu 

— na таб’ păbasked- 
bólu 

— na sărevnavaniia 
păstrel'be 

— па  rozigriș kupka 
strani păghimnastike 


— na atkritiie mejduna- 
rodnăvă șâhmatnăvă 
turnira. 


касда sastaiţa... 


— tavârișceskaia fstre- 
cea  pagr6ble/pavod- 
пати  polo/pa...mej- 
du kamandami/zbor- 
nimi... ©; 


— deschiderea sezonu- — открытие футболь- — atkritiie fudbol'năvă 


lui Ја fotbal/hochei ного/хоккейного /hakéinăvă sezona 
сезона 
— campionatul euro- — розыгрыш евро- — г021511$  evrapeiskă- 
pean/mondial! пейского/мирового/ vă/miravovă/perven- 
первенства (чемпи- stva (cempianat evro- 
онат Европы/мира)  p!/mira) 
— inaugurarea jocuri- — торжественное oT- — tarjestveiiăie  atkrt- 
lor olimpice крытие олимпий- Ше alipmiiskih igr 
ских игр. 
Cind va avea loc această Когда состоится это kagda sastaiţa etă spar- 
competiție sportivă? спортивное состя- tivnăie  sasteazâniie 
зание (соревнова- (sarevnavâniie)? 
ние)? 
Unde se află...? Где находится...? gde nahodiţa...? 
— bazinul — бассейн — basein 
— Palatul sporturilor — дворец спорта — Чуаге{ sporta 
— pista de alergări — беговая дорожка — begavâia darâşka 
— pista de ciclism — велотрек — velatrek 
— pista де  decolare/ — взлетная/посадоч- — vzlitnaia/pasâdăc'- 
de aterizare ная/площадка (до- naia/plașceâtka (аа- 
рожка) róşka) 
— pista de gheață — ледяная дорожка — ledeanáia daroşka 
— ringul de box — ринг — rink 
— sala de gimnastică — гимнастический — ghimnasticeskii zal 
зал 
— stadionul — стадион — stadion 
— terenul de fotbal — футбольное поле — fudbol'năie pole 
— terenul de hochei — хоккейная пло- — hakeinaia plașciatka 
шадка 
— terenul de tenis — корт — kort 
Cite locuri are...? Сколько мест (сколь- skol'kă mest (skol'kă 
ко зрителей вме- zritelei vmeşciâiet)...? 
щает)...? 
— această sală — в этом зале (этот — vetăm zale (etăt zal) 
эал) 
— acest stadion — на этом стадионе — па etăm stadione 
(этот стадион) (etăt stadion) 


Cind a fost dată în Когда было сдано в kagda bilă zdano vek- 


exploatare această эксплуатацию это spluatâţiiu etă sa- 
construcție? соору жение? arujeniie? 
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СЁ timp a rămas pină 
la începerea concursu- 
lui  (întrecerii)/me- 
ciului/partidei de șah/ 
reprizei/? 


Cine va arbitra aceas- 
tă intilnire? 


Această competiţie spor- 
tivă va fi transmisă 
la televiziune? 


Dv. ce echipă/pe cine/ 
susţineţi? 


Echipa aceasta a jucat 
în optimile de finală/ 
în sferturile de finală/ 
în semifinală/? 


Echipa a ajuns în fina- 
lă, demonstrind o pre- 
gătire excepţională, o 
inaltă măestrie spor- 
tivă. 

i 

Acea sta este cea ma 
bună echipă а se- 
zonului sportiv/a {4- 
rii/a  continentului/a 
lumii/. 

Anul trecut titlul de 
campion a revenit al- 
tei echipe. 


El/ea/s-a pregătit си 


multă seriozitate pen- 
tru această întilnire. 


5% 


Сколько времени ос- 
талось до начала 
состязания (сорев- 
нования)/матча/ 
шахматной партии 
[тайма/? 

Кто будет судить эту 
встречу? 

Это спортивное сос- 


тязание будет транс- 
лировано по Te- 
левидению? 

Вы за какую KO- 


манду/за кого/бо- 
леете? 


Эта команда высту- 
пала в одной вось- 
мой финала/вышла 
в четвертьфинал/ 
вышла вполуфи- 
нал/? 


Команда вышла в фи- 
нал, демонстрируя 
исключительную 
подготовку, высо- 
кое спортивное мас- 
терство. 


Это лучшая команда 
спортивного сезо- 
на/страны/конти- 
нента/мира/. 


В прошлом году зва- 
ние чемпиона за- 
воевала другая 
команда. 


Он/она/приготовил- 
ся/приготовилась/с 
большой серьез- 
ностью к этой 


встрече. 
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skol'kă vremeni asta- 
lăs' danaceâla săstea- 
zânia (sărevnavania)/ 
mac'a/șâhmatnăi par- 
tii/taima/? 


Кю budet ца? 
îstreciu? 


etă spartivnăie săstea- 
zaniie budet transli- 
răvană pătelevideniiu 


etu 


vi za kakuiu kamandu/ 
za  kăvo/baltiete? 


etă kamanda vistupala 
vadnoi vas'moi finala 
Ivișla fcetvert'finâl/ 
vișla fpolufinal/? 


kamanda vișla final, de- 
manstriruia iskliuci- 
tel'nuiu  padgatofku, 
visokăie spartivnăie 
masterst vo. 


etă lutșaia kamanda 


spartivnăvă  sezona/ 
strani/kantinenta/ 
mira/. 


fproşlăm ваай zvaniie 
cempiona  zavaievâla 
drugaia kamanda. 


on/ana/prigatovilsea pri- 
gatovilas'/zbal'şoi se- 
rioznăstiu ketăi fstré- 
ce. 


Această întilnire аге ип Эта встреча носит 


caracter oficial/ami- 


cal. 


официальный/това- 
рищеский/харак- 
тер. 


eta fstrecea nosit afiţi- 
al'niîi/tavârișceskii/ 
harakter. 


Partida (întilirea) este Встреча является pe- fstrecea iavleâieţa ге$а- 


hotăritoare pentru ră- 
minerea în continua- 
re în grupa (divizia) 
А. 


Întilnirea se desfășoară 
pe teren propriu/pe 
terenul adversarului. 


Echipa... a învins/a pier- 
dut/pe teren neutru/ 
în deplasare. 


A început etapa preli- 
minariilor campiona- 
tului republican. 


шающей для даль- 
нейшего пребыва- 
ния в высшей лиге. 


Встреча идет на сво- 
ем поле/на поле со- 
перника. 


Команда... выиграла/ 
проиграла/на ней- 
тральном поле/в 
гостях. 


Начались матчи пре- 
дварительного эта- 
па республиканско- 
го чемпионата. 


Lotul național (selec- Сборная страны npo- 


Нопа{а ţării, echipa 
națională, reprezenta- 
tiva) a susținut o în- 
tilnire de verificare 
[demonstrativă] cu 
cîştigătoarea campio- 
natului național. 

În vederea acestei în- 
tilniri, antrenorii i-au 
adus pe jucători/ju- 
cătoare/in cea mai 
bună formă. 


Antrenamentul dinain- 
tea întilnirii s-a des- 
fășurat ре cel mai 
bun stadion al ora- 
şului/la baza sportivă 
a clubului ../in noua 
sală a Complexului 
sportiv. 


вела контрольный 
матч/показатель- 
ную игру/с победи- 
телем первенства 
страны. 


Для этой встречи тре- 
неры подвели иг- 
роков к лучшей 
форме. 


Тренировка перед 
матчем состоялась 
на лучшем стадио- 
не города/на спор- 
тивной базе клу- 
ба...|в новом зале 
Спортивного KOM- 
плекса. 
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iușcei dlea dal'neișe- 
vă  prebivâniia Vișei 
lighe. 


îstrecea idi6t na svai6m 
p6le/na pole ѕЅарёг- 
nika. 


kamanda... viigrala/pra- 
igrála/na neitral'năm 
pole/vgasteáh. 


nacealis' паб! predva- 
ritel'năvă etapa res- 
publikanskăvă cem- 
pianáta. 


zbórnaia stranî prave- 
lá Кап&гоРиЙ тас’/ 
păkazâtel'nuiu  igru/ 
spabeditelem perven- 
stva strani. 


dlea etăi fstreci tre- 
пегі 'padveli igrakof 
klutșei forme. 


trenirofka peret mâcem 
săstaiâlas' па lutşem 
stadione gorăda/na 
spartivnăi baze klu- 


ba.../vnovăm zale 
spartivnăvă kom- 
pleksa. 


Antrenorul urmăreşte 
încălzirea, dă indica- 
tii în legătură cu 
tactica sportivilor săi. 


Recent a avut loc tra- 
gerea la sorţi pentru 
întilnirile din sfer- 
turile de finală/din 
semifinală, din finală. 

Primele două echipe din 
fiecare grupă primesc 
dreptul de a lupta 
pentru titlul de cam- 
pion/pentru cucerirea 
cupei.../. 

Echipele/concurenții/ 
ies, au ieşit pe gheață 

„ [ре ring/pe scenă/la 
start/pe teren/. 


Ei/ele/sint în costume 
(sînt îmbrăcaţi, -ate 
în costume) de culori 
diferite. 

Concurenţii salută pu- 
blicul, îsi string re- 
ciproc mîinile. 


Tribunele sînt arhipli- 
ne/aproape goale/. 
Participă un număr im- 
presionant/restrins/ 

de spectatori. 

Este o competiţie т- 
teresantă/lipsită de 
importanţă. 

Care este componența 
echipei dv.? 

Reprezentativa ţării me- 
le aliniază următoa- 
rea formaţie de jucă- 
tori titulari şi re- 
zerve... 


Тренер следит за раз- 
минкой, дает ука- 
зания в связи с 
тактикой своих 
спортсменов. 

Недавно состоялась 
жеребьевка для 
встреч в четверть- 
финале/в полуфи- 
нале, в финале. 

Две сильнейшие из 
каждой группы по- 
лучают право бо- 
роться за звание 
чемпиона/за завое- 
вание кубка... /. 

Команды/соперники/ 
выходят, вышли на 
лед/на ринг/на cue- 
ну/на старт/на по- 
ле). 

Они в костюмах 
(одеты в костюмы) 
разных цветов. 


Соперники привет- 
ствуют публику, 
жмут друг другу 
руки. 

Трибуны переполне- 
ны/почти пусты]. 
Присутствует огром- 
ное/незначитель- 

ное/число зрителей. 

Это интересное/не- 
важное, неинтерес- 
ное/соревнование. 

Каков состав вашей 
команды? 

Сборная моей страны 
выступает в следу- 
ющем составе осно- 
вных и запасных 
игроков... 
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trener sledit zarazmin- 
kăi, daiot ukazaniia 
îsveazi staktikăi sva- 
ih sparțmenăf. 


nedâvnă sastaialas' je- 
герібіка dlea îstrec' 
îcâtvert'finâle/fp6lu- 
finále, finale. 


dve sil'neişiie is kajdăi 
grupi păluceaiut pra- 
vă һагб{а та zvaniie 
cempiona/za zăvăie- 
vániie kúpka.../. 


kamandì/saperniki/vł- 
hódeat, víşli па liot 
та rink/na sțenu/na 
start/na pole/. 


ani fkastiumah (adeti 
fkastiumi) razniîh ţve- 
tof. 


saperniki privéțtvuiut 
publiku, jmut drug 
drugu rúki. 


tribuni регеротег! 

/рас'11 pusti/. 

prisuțivuiet agromnăie 
/neznacitel'năie/cisl6 
zritelei. 

etă interesnăie/nevajnă- 
је,  neinteresnăie/să- 
revnavâniie. 

kak6f sastaf vașei ka- 
mandi? 

zbârnaia таіеі strani 
vistupaiet  fsl6duiuș- 
сет sastave asnavnfh 
i zapasnîh igrakof... 


Arbitrul, .. 

— îluieră începutul/re- 
luarea/sfirșitul/intil- 
nirii, luptei, reprizei/ 


— conduce întilnirea în 


mod obiectiv și cu 
competenţă 
— intervine, oprește 
competiţia 


— 151 consultă asistenții 
— dă un avertisment 


— sancţionează pentru 
încălcarea regula- 
mentului 

— elimină de pe teren 

— acordă/nu acordă/go- 
lul, punctul 

— hotărăște prelungi- 
rea іпігесегіі. 

Întilnirea/jocul/a ince- 
put, va începe. 

Confruntarea (duclul, 
lupta) a reinceput, va 
reîncepe. 


Meciul/repriza/s-a în- 
trerupt, se va între- 
rupe. 

Competiţia/runda/s-a 
terminat/se va termi- 
na. 


Meciul revanșă/tur/re- 
tur/se va disputa pes- 
te o săptămină, peste 
două săptămini, pes- 
te o lună, peste două 
Juni. 


Судья (арбитр)... 

— дает свисток о на- 
чале/о возобновле- 
нии/об окончании 
встречи, боя, тай- 
ма 

— ведет встречу 
объективно и ком- 
петентно 

— вмешивается, оста- 
навливает состяза- 
ние 

— совещается со сво- 
ими помощниками 

— дает предупрежде- 
ние 

— наказывает за на- 
рушение правила 


— удаляет с поля 

— засчитывает/не за- 
считывает/гол, очко 

— решает дополнить 
время. 

Встреча/игра/нача- 
лась, начнется. 

Бой (поединок, борь- 
ба) возобновился 
(-ась), возобновит- 
ся. 

Матч/тайм/остано- 
вился, остановит- 
ся. 

Соревнование/ раунд/- 
закончилось! закон- 
чился/закончится. 


Ответный матч/матч 
первого круга/вто- 
рого круга/состоит- 
ся через неделю, 
через две недели, 
через месяц, через 
два месяца. 
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sudiâ (arbitr)... 

— daiot svistâk апасеА- 
le/avăzăbnavlenii/ 
abakanceânii  fstreci, 
boia, taima/. 


— vediot fstreciu ab- 
iektivnă i kampeten- 
tnă 

— vmâșivacţa, аѕіапа- 
vlivaet săsteazâniie 


— зауезседща  sasvai- 
mi pamâșnikami 

— daiot  preduprejde- 
niie 

— nakazivaiet  zanaru- 
șeniie pravila 


— udaleâiet spolea 

— zascitivaiet/nezasci- 
tivaiet/gol, ас’Ко 

— reșaiet dapâlnit' vre- 
mea. 

îstrecea/igrâ/nacealas', 
пас’пібѓа. 

boi (paiedinăk, раг'Ба) 
văzăbnavilsea (-las'), 
văzăbnaviţa. 


mac'/taim/ astănavil- 
sea? astanoviţa. 


sărevnavânie/raun t/za- 
koncilăs'/ zak6ncilsea/ 
zak6nciţa. 


atvetnii тас’/тпас’ per- 
văvă kruga/ftarovă 
kruga/săstaiţa ceres 
nedeliu, ceres dve ne- 
deli, ceres meseaţ, ce- 
res дуа meseaţa. 


Forţele concurenţilor 
sint aproape  egale/ 
sint inegale. 


Asistăm la un adevărat 
spectacol al măits- 
triei sportive. 


Scorul a fost deschis 
іп prima  repriză/în 
primele minute ale 
primei reprize/in re- 
priza а doua/cind а 
început repriza a doua 


Cine a deschis scorul? 

Scorul l-a deschis... 

— jucătorul си nr.... 

— campionul (campioa- 
na) 

— dublul campion 


— triplul campion 


— maestrul sportului 


— maestrul emerit al 
sportului. 


Е]/еа/... 
— a adus primul punct 
echipei sale 


— a salvat echipa de 
la retrogradare 


— a marcat golul salva- 
tor în ultimul minut 


— а luptat fără тепа- 
jamente (nu şi-a рге- 
cupeţit forțele) pen- 
tru victoria echipei 
sale 


Силы соперников not- 
ти равны/неравны. 


Мы присутствуем на 
настоящем спекта- 
кле спортивного 
мастерства. 

Счет был открыт в 
первом тайме/в пер- 
вые минуты первого 
тайма/во втором 
тайме/когда начал- 
ся второй тайм. 


Кто открыл счет? 
Счет открыл... 
— участник номер... 


— чемпион(чемпион- 
ка) 

— двукратный чем- 
ПИОН 


— трехкратный чем- 
пион 


— мастер спорта 


— заслуженный ма- 
стер спорта. 

Он/она/... 

— принес/принесла/ 
первое очко своей 
команде 

— спас/спасла/коман- 
ду от перехода в 
низшую группу 

— забил/забила/ре- 
шающий гол в по- 
следнюю минуту 

— не щадил/щадила 
[своих сил ради no- 
беды своей коман- 
ды 
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sil!  sapernikăf рас’ 
ravni/neravni. 


mi prisâțtvuiem na nă- 
staiașcem spektakle 
spartivnăvă master- 
stva. 

șciot bil atkrit fpervăm 
taime/fperviie minutt 
pervăvă taima/văfta- 
rom taime/kagda nă- 
cealseâ ftaroi taim. 


Ко atkril șci6t? 

șciot atkril... 

— uceasnik пошег... 
— сетріоп (cempionka) 


— dvukrâtnii сетріоп 


— triohkrâtnii cempion 


— master sporta 

— zaslâjeiiii master 
sporta. 

оп/апа/... 

— prini6s/prineslâ/per- 
уйе ас’Ко svaiei ka- 
тапае 

— spas/spaslâ/kamandu 
atperehóda упбши 
5тири 

— zabil/zabila/reșâiu- 
șcii gol fpasledniuiu 
minutu 

— ne șceadil/șceadila/ 


svaih sil radi pabedi 
svaiei Катапаї 


— este ип  sportiv/o — всесторонне подго- — fsestaróñe pădgat6- 


sportivă/multilateral товленный/подго- vleñii/pădgatóvleñaia 
pregătit/pregătită/ товленная/спорт- [зрагнпеп/5раг+теп- 
смен/спортсменка/ ka 

— а ciştigat o medalie — выиграл/выигра- —  viigral/viigrala/adnu 
de aur/de argint, de ла/одну золотую/ zălatuiu/serebreanu- 
bronz/ серебряную, брон- iu, brânzăvuiu medal' 

зовую/медаль ‚ 

— а ciștigat/a pierdut/ — выиграл/выигра- — viigral/viigrala/prai- 
т faţa unui adversar ла/проиграл/прои- srâl/praigrâla/u gr6z- 
redutabil грала/у грозного năvă sapernika 

соперника 

— а demonstrat ип stil — продемонстриро- — prădemanstriraval/-a 
de luptă admirabil вал/-а/великолеп- /velikalepnii stil’ bar'- 

ный стиль борьбы bi 

— joacă, se comportă — играет, выступает — igraiet, vistupaiet 
foarte inegal очень неровно осеп’пегоупА 

— în general, lucrează — вообще, хорошо — уаарѕсё, ВАга$б ra- 
binejacționează slab работает/слабо дей- botaiet/slabă deist- 

ствует vuiet 

— a înscris іп propria — забил/забила/мячв — zabil/zabila/meac' 
poartă свои ворота îsvai varóta 

— а primit o avertizare — получил/получи- — pălucil/pălucila/ pre- 

ла/предупреждение  duprejdeniie 

— а fost eliminat/-ă/ de — был/была/удален — bil/bila/udali6n/uda- 
pe teren pentru încăl- [удалена/ с поля за lenâ/spolea za narușe- 
carea regulamentului нарушение спор- niie spartivnih pravil 

тивных правил 

— a fost descalificat/-ă] — был/была/јдисква- — biîl/bila/diskvalifiţiro- 
pentru atitudine ne- лифицирован/-а/за van/-a/za  nespartiv- 
sportivă. неспортивное пове- năie pavedeniie. 

дение. 

Golul acesta... Этот гол... etăt gol... 

— а fost marcat (т- — был забит коррек- — bil zabit karektnă 
scris corect THO | 

— а fost/nu а fost/ luat — был/не был/засчи- — bil/nebil/zașcitan 
in consideraţie TaH 

— а fost marcat din — был забит из no- — bil zabit is pălajeniia 
poziţie de ofsaid ложения „вне игры“ vne igri 

— а fost înscris din — был забит c ne- — bil zabit spenal'ti 
penalti нальти 
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— а fost marcat după 
prelungiri 


— a fost singurul de-a 
lungul întilnirii 


— a decis deznodămin- 
tul acestei întreceri. 

Echipa „X“, pretenden- 
tul „У“... 


— ştie că pentru a cu- 
ceri locul întii/cupa 
transmisibilă, meda- 
lia de aur, marele 
premiu/este nevoie 
de o victorie la o 
diferență de două 
puncte 

— ştie/nu ştie/să folo- 
secască momentele fa- 
vorabile 

— preia/cedează iniția- 
tiva 

— joacă mai organizat/ 
mai puţin organizat/ 
mai energic/mai pu- 
țin energic 


— atacă des/rareori/ 
poatra adversarului 


— lansează atacuri ful- 
gerătoare 


— valorilică/nu valori- 
fică/erorile adversa- 
rului 

— în арӣгаге/іп atac/ 
acţionează  ireproșa- 
bil/comite greşeli 


— был забит в до- 
полнительное вре- 
мя 

— был единствен- 
ным на протяжении 
встречи 


— решил исход этого 


соревнования. 

Команда «<H», npe- 
тендент C»... 

— знает, что для TO- 


го чтобы завоевать 
первое место/пере- 
ходящий кубок, зо- 
лотую медаль, боль- 
шой приз/нужна 
победа с разницей 
в два очка 

— Умеет/не умеет/ис- 
пользовать благо- 
приятные моменты 


— захватывает/усту- 
пает инициативу 


— играет более орга- 
низовано/менее ор- 
ганизовано/более 
энергично/менее 
энергично 


— часто/редко (из- 
редка) штурмует во- 
рота соперника 

— предпринимает 
молниеносные ата- 
ки 


— использует/не ис- 
пользует/ошибки 
соперника 

— в защите/в атаке/ 
действует безу- 
пречно/допускает 
ошибки 


18% 


— bil zabit vdăpalni- 
tel'năe vremea 


— bil iedinstveiiim na 
prăteajenii fstreci 


— ге$11 ishot etăvă să- 
revnavâniia. 

kamanda „en“, preten- 
dent „es“... 


— znaet, şto dleatavó 
ștobi zavaevat” per- 
văe mestă/pereha- 
deâșcii kubăk, zala- 
{ши теда? bal'șoi 
ргіѕ/пијпа pabeda 
srâzniței хауа ac'ka 


— umeiet/neumeiet/is- 
pol'zăvat' blăgăpri- 
jâtniie mamenti 

— zahvâtivaet/ustupâ- 
jiet inițiativu 

— igraiet boleie argani- 
zOvană/meneie arga- 
nizovană/boleie ener- 
shic'nă/meneie ener- 
ghic'nă 

— ceastă/retkă  (izret- 
ka) șturmuiet varóta 
sapernika 

— pretprinimaiet та]- 
niien6sniie ataki 


— ispol'zuiet/neispol'- 


zuiet/aşipki saper- 
nika 
— vzașcite/vatake/dei- 


stvuiet  bezuprec'nă/ 
dapuskaiet așipki 


— demonstrează о teh- — демонстрирует бе- 


nică impecabilă/nu 
fără cusur 

— aplică o strategie și 
o tactică de joc in- 
vulnerabilă/greșită 


— depășește/nu poate — опережает/не 


depăși adversarul 


— obţine rezultate ex- 
cepționale/bune/slabe 


— reduce/egalează/mă- 
rește scorul 


— domină întrecerile 
— conduce în întreceri 


— cucereşte victoria, 
datorită  superiorită- 
ţii  tactice/tehaice/ 
numerice 


— şi-a adjudecat vic- 
toria în urma unui 
joc de înaltă tehnici- 
tate 


— a obţinut un avans 
evident în tur, ceea 
ce li asigură o poziţie 
mai bună în retur 


— a făcut o partidă 
bună/sliabă 


зупречную/небезу- 
пречную технику 


— применяет неуяз- 


вимую/ошибочную/ 
стратегию и такти- 
ку игры 
мо- 
жет опередить со- 
перника 


— добивается отлич- 


ных/хороших/сла- 
бых/результатов 


— сокращает/равня- 


ет/увеличивает/ 
счет 


— доминирует сорев- 


HOBaHHA 


— лидирует в сорев- 


нованиях 


— завоевывает побе- 


ду, благодаря так- 
тическому/техни- 
ческому/числен- 
ному перевесу 
(превосходству) 


— добилась/добился/ 


победы в резуль- 
тате высокотехни- 
ческой игры 


— добилась/добился/ 


видимого перевеса 
в первом круге, 

что обеспечивает ей 
[ему/более хоро- 
шее положение во 


втором круге 
— удачно/неудачно/ 
провела/провел/ 
встречу 
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— primeneâiet 
vimuiu/aştbăc'nuiu/ 
strateghiiu i taktiku 
ісгі 

— aperejâiet/nemâjet 
арегеаіі’ sapernika 


— demanstriruict bezu- 


prec'nuiu/nebezu- 
precnuiu tehniku 


neuiaz- 


— dabivaieţa atlic'nîh/ 
haroşih/slabiîh/rezul'- 
tatăf 


— sakraşceaiet/ravnea- 
iet/uvelicivaiet/șciot 


— daminiruiet sărevna- 
vâniia 

— lidiruiet fsarevnava- 
niiah 

— zăvaidvivaiet раре- 
du, 
ticeskămu/tehnices- 
kămu/cisleiiămu 
revesu (prevashojtvu 


blagadarea tak- 


pe- 


— dabilas'/dabilsea/ ра- 
bedi vrezul'tate %150- 


lătehniceskăi igrí 


— dabilas'/dabilsea/vi- 


dimăvă  perevesa 
îpervăm krughe, 
abespecivaiet 
mu/boleie 
pălajeniie 
krughe 


șto 

ici/ie- 
harâşeie 
văfitarom 


— udâc'nă/neudâc'nă/ 


pravelâ/pravi6l/fstre- 
ciu 


— а ciștigat/a pierdut/ 
la limită 


— а terminat la egali- 
tate 


— cîte puncte а obţi- 
nut? 


— a obţinut un avan- 
taj de citeva puncte; 
a pierdut avantajul 
obţinut 


— a cucerit victoria și 
a intrat în sferturile 
de finală, în semifi- 
nală, în finală 


— şi-a luat revanşa pen- 
tru înfringerea sufe- 
rită în întilnirea pre- 
cedentă 


— a terminat campio- 
natul fără înfringeri 


— s-a clasat pe (a ocu- 
pat) locul întii/al doi- 
lea/al treilea 


— a cîştigat la scor alb 


— a cucerit titlul de 
campion,  totalizind 
un număr maxim de 
puncte. 


Competiţia... 


— выиграла, обы- 
грала; выйграл, 
обыграл/проиграла, 
уступила; прои- 
грал, уступил/с MH- 
нимальным счетом 

— сыграла/сыграл/ 
ВНИЧЬЮ 


— сколько очков по- 
лучила/получил/? 
— получила/получил/ 
преимущество в 
несколько очков|; 
потеряла/потерял/ 
полученное пре- 

имущество 


— добилась/добился/ 
[победы и вышла 
/вышел/в четверть- 
финал, в полуфи- 
нал, в финал 


— взял/взала/реванш 
за поражение в пре- 
дыдущей встрече 


— закончила/закон- 
чил/чемпионат без 
поражений 


— вышла/вышел на 
(заняла, занял) пер- 
вое/второе, третье/ 
место 


— выиграла/выиграл/ 
с сухим счетом 

— завоевала/завое- 
вал/звание чемпи- 
она, набрав макси- 
мальное · количе- 
СТВО ОЧКОВ. 


Состязание... 
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— viigrala, abigrâla; vf- 
igral, abigrâl/praigrâ- 
la, ustupila; praigrâl, 
ustupil/sminimal'nim 
şciotăm 


— sigrâla/sigrâl/vnic'iu 


— skol'kă ac'kof palu- 
cila/palucil/? 

— palucila/palucil/ pre- 
imâșcestvă vneskăl'- 
Ка ac'kof/patereala 
Ipatereal/palucefiăe 
preimușcestvă 


— dabilas'/dabilsea/ pa- 
bedt і vișla/vișel/fcât- 
vert 'finâl, fpólufinál, 
final 


— vzeál/vzealá/revanş 
za părajeniie îpredi- 
duşcei fstrece 


— zakoncila/zakoncil/ 
cempianat bespărajt- 
nii 

— vişla/vişel na (zanea- 
Ја, запеа!) pervăie 
Ніагбіе, tretie/mestă 


— viigrala/viigral/Su- 
him şciotăm 

— zavaievâla/zavaievăâl/ 
zvâniie cempiona, 
nabraf maksimal'n ăie 
kalicestvă ac'kof. 


săsteazâniie... 


— а atins/nu а atins/ — достигло/не дос- 
un nivel satisfăcător тигло/удовлетво- 
рительного уровня 
— а impresionat pozi- — оставило положи- 
tiv/negativ/in legătu- тельное/отрица- 
га cu nivelul de pre- тельное/впечатле- 


gătire al participan- 
Шог 


ние в связи с уров- 
нем подготовки 
участников 

— способствовало бо- 
лее тесному сбли- 
жению между 
спортсменами двух 
стран/народов 

— доказало, что тех- 
ника некоторых 
спортсменов на 
очень высоком уро- 


— а contribuit la о 
mai strinsă apropiere 
dintre sportivii celor 
două ţări/popoare 


— a dovedit că tehnica 
unor sportivi se află 
la un nivel foarte 
ridicat/lasă de dorit 


вне/оставляет же- 
лать лучшего 
— а demonstrat са — показало, что этот 


această ramură spor- 
tivă devine tot mai 


вид спорта стано- 
вится все более по- 


populară în mijlocul пулярным среди Mo- 
tineretului. лоде жи 
— s-a terminat си ип — закончилось ну- 


rezultat nul. левой ничьей. 
Scorul final al сотре- Общий счет состяза- 
tiției este... ния... 
Rezultatul acestei сот- Результат этого со- 


petiţii... стязания... 

— evidenţiază impor- — выявляет Bax- 
фаща pregătirii indi- ность индивидуаль- 
viduale şi colective ной и коллектив- 


ной подготовки 

— подчеркивает зна- 
чение психологи- 
ческого фактора в 
достижении победы 
зависит прежде 
всего от количества 
ошибок, . допущен- 
ных соперниками/ 
соперницами/ 


— subliniază importan- 
{а factorului psiholo- 
gic in obţinerea vic- 
toriei 

— depinde în primul 
rind de numărul de 
greşeli comise de con- 
curenţi/concurente| 
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— dastiglă/nedastiglă 
udăvletvaritel'năvă 
urăvnea 

— astâvilă palajitel'- 
năie/atriţatel'năie/ 
fpeceatleniie  fsveazi 
surăvnem padgatofki 
uceâsnilkăf 


— spas6pstvăvală þó- 
leie tesnămu zblijeni- 
iu mejdu ѕраг{ тепа- 
mi dvuh stran/naro- 
dăf 

— dăkazâlă, şto tehni- 
ka n€kătărih sparţ- 
menăf па ocen’ vi- 
sokăm  urăvne/asta- 
vleâiet jelat' lutșevă 


— pakazală șto etăt vit 
sporta 5{апбу а fsio 
boleie păpulearnim 
sredi măladidji 

— zakâncilăs'  nulevoi 
niciei. 

opșcii șciot săsteazâni- 
ia... 

rezul'tat etăvă săstea- 
zaniia... 

— viiavleâiet  vajnăst' 
individual'năi і ka- 
lektivnăi  pădgatofki 


— расібгкіуаіеї znace- 
niie psihălaghiceskă- 
vă fâktăra vdăstijenii 
pabedi 

— zavisit prejde fsevo 
atkalicestva  aşibăk, 
dapușceiiih Ѕарёгпі- 
kami/sapernițami/ 


— este încă o dovadă а 
calităţilor іпсопќеѕ- 
tabile a acestui spor- 
tiv/a acestei sportive. 


Sportul de performanţă 
necesită o bună pre- 
gătire fizică, înalte 
calități morale, plus 
o înaltă măiestrie. 


Echipa a evoluat ex- 
сер{1опа1 în acest joc. 


ATLETISM 


ATLETICA GREA 


— является еще од- 
ним доказатель- 
ством неоспори- 
мых качеств этого 
спортсмена/этой 
спортсменки. 

Большой спорт тре- 
бует хорошей физи- 
ческой подготовки, 
высоких мораль- 
ных качеств, плюс 
высокого мастер- 
ства. 

Команда отлично вы- 
ступала в этой 
игре. 


ЛЕГКАЯ 
АТЛЕТИКА 


ТЯЖЕЛА A 
АТЛЕТИКА 


— iavleaieţa іеѕсіб ad- 
nim dăkazâtel'stvăm 
neasparimih  kacestf 
etăvă sparțmena/etăi 
sparțmenki. 


bal'șoi sport trebuiet 
haroșei fiziceskăi pad- 
gatofki, visokih ma- 
ral'nîh kacestf, plius 
visokăvă masterstva. 


kamanda atlic'nă vis- 
tupala vetăi igré. 


lióhkaia atletika 


teajolaia atletika 


La această competiție В этих спортивных vetih spartivnih sastea- 


sportivă participă at- 
leți şi atlete de înaltă 
clasă:  alergători şi 
alergătoare, aruncăto- 
ri și aruncătoare de 
disc, de greutate, hal- 
terofili, pentatloniști 
etc. 

La ce probe vor parti- 
cipa alergătorii echi- 
pei dv.? 


Sportivii echipei noa- 
stre participă la 
curse pe diferite dis- 
{ал{е/ре distanțe mici, 
la curse de semifond 
şi fond: 


состязаниях участ- 
вуют высококлас- 
сные атлеты: бегу- 
ны и бегуньи, дис- 
коболы и дискобол- 
ки, толкатели ядра, 
штангисты, MATH- 
борцы и другие. 

В каких забегах бу- 
дут участвовать 
бегуны вашей ко- 
манды? 

Спортсмены нашей ко- 
манды участвуют 
в беге на разные 
дистанции/на ко- 
роткие, на средние 
и большие дистан- 
ции: | 
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zaniiah  uceastvuiut 
vis6kăklâsniie atleti: 
beguini i begun'i, dis- 
kaboli і diskabolki, 
talkateli јаага, ştan- 
ghisti, peatiborţi i 
drughiie. 


fkakih zabegah budut 
uceâstvăvat'  beguni 
vaşei kamandi? 


sparțmeni naşei kaman- 
di uceâstvuiut vbeghe 
na razniie distanţii/ 
na karótkiie, na sred- 
nije i bal'șiie distan- 
ţii: | 


— la proba de 100 şi 
400 т plat bărbați/ 
femei, 

— la proba de 800 m 
femei și 3000 т băr- 


— В Gere na 100 и 100 
м мужчин/ женщин, 


— в беге на 800 м 
женщин и 3000 м 


— vbeghe 


baţi, 


мужчин, 


— la 1000 шЛа 1500 т — в забеге на 1000 м/ 


junioare,  juniori/la 
5000 m femei 
la 10000 т bărbaţi, 


— la 60 şi 100 m gar- 
duri. 


Alergătorul/alergătoa- 
rea/... participă la о 
cursă de probă/de vi- 
teză şi de fond/la о 
cursă cu obstacole. 


— на 60 и 


на 1500 м юниорок, 
юниоров/на 5000м 
женщин/на 10 000 м 
мужчин, 


100м с 
барьерами. 


Бегун/бегунья/... yua- 


ствует в пробном 
беге/в беге на ко- 
роткую и длинную 
дистанцию/в беге с 
препятствиями. 


Astăzi veţi urmări рго- Сегодня вы посмотри- 


bele de săritură în 


Te прыжки в длину, 


lungime, în înălţime, в высоту, с шес- 
си prăjina, de tri- том, тройной пры- 
plu salt, de aruncarea жок, толкание 
greutăţii, suliţei. ядра, копья. 
ЕЛ[еа,..| Он/она]... 
— а luat un start de — взял/взяла/проб- 
probă, un start bun, ный старт, хоро- 
un start greşit ший старт, непра- 


— se pregăteşte de 


вильный старт 


— готовится к стар- 


start/ia startul/a pier- ту/берет старт/за- 
dut startul стрял, застряла Ha 
старте 
— şi-a depăşit adver- — опередил/опере- 
sarii/adversarele дила/своих сопер- 
ников/соперниц/ 
— a rămas în urma plu- — отстал/отстала/от 
tonului группы 
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— vbeghe па sto 1 се- 


tiresta metrăf mușcin 
ljenșcin, 

па  văsem'- 
sót metrăf jenșcin i 
tri tiseaci metrăf muş- 
cin, 


— vzabeghe na tiseaciu 


metrăf/na tiseaciu- 
peat'sot metrăi iuni- 
Grăk, iunidrăf/na pe- 
аб tiseac” metrăf jen- 
ѕсіп/па deseat” tiseac' 


тега mușcin, 
— па şest'deseat i sto 


metrăf zbarierami. 


— begun/begunia/- 
uceastvuiet fprobnăm 


beghe/vbeghe па ka- 
rotkuiu i dlifiuiu dis- 
tanțiiu/vbeghe spre- 
peâţtiviiami. 


sevodnea vi pasmâtrite 


prișki vdlinu, Visatu, 
Şestăm, trainoi pri- 
jok, talkâniie іаага, 
kapiá. 


on/aná/... 
— vzeâl/vzealâ/probnii 
start, Һһагоѕїї start, 


nepravil'nii start 


— gatâviţa kstartu/be- 


riot start/zastreal, 
zastreala na starte 


— aperedil/aperedila/ 


svaih sapérnikăf/sa- 
pérniț | 


— atstal/atstala/at grú- 
pi 


— a părăsit traseul 


— а trecut, a atins, a 
dărîmat primul gard, 
primul obstacol 


— а căzut 


— а trecut primul, ulti- 
mul/prima, ultima/li- 
nia de sosire 


— participă la о şta- 
fetă combinată/la о 
ștafetă cu obstacole/ 
cu caracter de masă, 
olimpică. 


Schimbul de ştafetă a 
avut loc în zona de 
schimb/îin afara zo- 
пе! de schimb a şta- 
fetei. 

Acest atlet este un 
bun săritor cu pră- 
jina/de triplu salt, 
în înălţime, în lungi- 
me. 

Vă rog să fixaţi şta- 
cheta la înălţimea de.. 


La prima încercare el 
[еаја trecut, nu а 
trecut, a doborit șta- 


cheta fixată mai sus 
decit recordul naţio- 
nal/european. 


— сошел/сошла/с 
трассы 

— преодолел/пре- 
одолела, задел/за- 
дела, сбил/сбила 
первый барьер, 
первое препятствие 

— упал/упала 


— пересек первый, 
последний/пересе- 
кла первая, пос- 
ледняя/линию фи- 
ниша 


— Участвует в ком- 
бинированной эста- 
фете/в эстафете с 
препятствиями/ 
массовой, олимпий- 
ской. 


Передача эстафеты 
состоялась в зоне 
передачи/вне зоны 
передачи эстафеты. 


Этот атлет-хороший 
шестовик/прыгун 
по тройному прыж- 
ку, в высоту, в 
длину. 

Я прошу вас уста- 
новить планку на 
высоте... 


В первой попытке он/ 
она/преодолел, не 
преодолел/преодо- 


лела, не преодолела 
[сбил/сбила планку 
установленную вы- 
ше рекорда стра- 
ны/ Европы. 
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— sașol/sașla/strast 


— preadalel/preadalela, 

- zadel/zadela, zbil/zbi- 
la pervii barier, per- 
văie prepeâţtviie 


— upâl/upâla 

— peresek pervii, pas- 
lednii/pereseklâ per- 
vaia,  pasledniaia/li- 
niiu finișa 


— uceastvuiet fkambi- 
nirăvafiăi estafete/ 
vestafete  sprepeaţ- 
tviiami/masăvăi, 
alimpiiskăi. 


peredacea estafeti sa- 
staialas’ vzone pere- 
daci/vne 200 pere- 
daci estafeti. 


etăt atlet-haroşii șesta- 
vik/prigun ро trai- 
nomu prișku, Visatú, 
vdlinú. 


ia prașu vas ustănavit' 
planku па  visate... 


fpervăi papitke on/anâ 
preadal€l,  nepreada- 
lel/preadaltla, ne- 


preadalela/zbil/zbila 
planku, ustanbvleiiu- 
iu vişe rekorda stra- 
п1/еугор!. 


Aruncătoarea de disc/ Дискоболка/копье- 
de suliță/chiar de la метательница/в 
prima încercare, a первой же попытке, 
stabilit ип nou те. установила новый 
cord al ţării sale рекорд своей стра- 

ны. 

Acest aruncător de greu- Этот толкатель ядра/ 
tate/aruncător de метатель молота (MO- 
ciocan/a îmbunătățit лотобоец) несколь- 
de citeva ori recordul ко раз улучшал Ha- 
național. циональный рекорд 

La aruncarea suliței și метании копья и 
a discului unii atleți диска некоторые a- 
au depășit deja 90 m тлеты преодолели 
Şi, respectiv, 70 m. уже 90м и соот- 

ветственно 70м. 


В 


Astăzi pe Stadionul сеп- Сегодня на Централь- 
tral vor avea loc: ном стадионе CO- 
стоятся: 


— întreceri de biatlon, — соревнования по 
pentatlon, decatlon, двоеборью, пяти- 
борью, десяти- 
борью, 
— ştaieta de 4X100m/ — эстафетный бег 
4x400 m, 4X800m, 4х100м, 4х400м 
4х 800 м, 
— un concurs de marș. — соревнования по 
ходьбе. 
Sprinterul... parcurge Спринтер... пробе- 
distanța de 100 m în гает стометровку 
„sec. за...сек. 


La proba de săritură В прыжках в высо- 
ta inălțime/.../campi- ту/.../ чемпион про- 
onul a pierdut în faţa играл малоопытно- 
unui sportiv cu pu- му спортсмену. 
țină experiență. 

Vintuifirontal, lateral, Ветер/фронтальный, 
favorabil/l-a ajutat, боковой, попутный/ 
la impiedicat ре tină- помог, помешал MO- 
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diskabolka/kopiemetâ- 
tel nița/fpervăije pa- 
pitke ustănavila no- 
vii rekord svaiei stra- 
пі. 


etăt talkatel' iadra/me- 
tate? mólăta (molă- 
tăbóieț) neskăl'kă ras 


ulutșâl națianal'nîi 
'rekort. 
vmetânii Кара i dis- 


ka nckătăriie atleti 
preadaleli ије devea- 
nostă metrăf i saat- 
vețtvenă, sem'deseat 
metrăf. 


sevodnea па ţentral'- 
пат stadione săsta- 
јаја: 

— sărevnavâniia ро dva- 
iebóriu, peatiboriu, 
deseatiboriu, 


— estafetnii beg сейге 
na sto, се@аге па ce- 
tiresta, сейге па va- 
sem sot, 

— sărevnavânia po 
had'be. 

sprinter... prabegaet 
stometrofku za... sek. 


îprişkâh Sisatu/.../cem- 
pion praigrâl mală- 
Gpitnămu sparţmenu. 


veter/franta!'nii, băka- 
voi, paputnii/pambk, 
ратеѕаі măladomu 


rul atlet să obţină 
rezultate deosebite. 


Sportivul acesta, spor- 
Нуа aceasta/acela, 
aceea/poartă pantofi 
cu cuie/de alergare, de 
aruncător, de săritor. 


Încep întrecerile hal- 
teroiililor de Ја ca- 
tegoria muscă, cocoș, 
pană. 


Acest halterofil de ca- 
tegoria  'ușoară/semi- 
mijlocie/a stabilit un 
record la stilul„smuls“ 
$1 „aruncat“. 

La „impins“... а obţi- 
nut un rezultat egal 
cu adversarul său. 

Campionul la categoria 
mijlocie/semigrea/a 
obţinut un rezultat 
total de... 

Greul/supergreul/a cuce- 
rit medalia de aur, 
totalizind la cele trei 

“stiluri... 


Halterofilul s-a urcat 
pe podium/a luat po- 
{а de start, finală/ 
a început, a terminat 
exercițiul/a ridicat, а 
coborit, a aruncat hal- 
tera. 


Halterofilul... 

— a cîștigat în greuta- 
teja pierdut în greu- 
tate/și а. trecut în 
altă categorie 


лодому атлету до- 
биться особых ре- 
зультатов. 

Этот спортсмен, эта 
спортсменка/тот, 
та/носит туфли с 
шипами/беговые, 
для метателей, для 
прыгунов. 

Начинаются сорев- 
нования штангис- 
тов наилегчайшего 
веса. легчайшего, 
полулегкого. 

Этот штангист лег- 
кого веса/полу- 

=среднего/установил 
рекорд в рывке и 
в толчке. 

В жиме... показал 
равный с соперни- 
ком результат. 

Чемпион среднего ве- 
са/полутяжелого/в 
сумме двух движе- 
ний набрал... 

Атлет первого тяже- 
лого веса/второго/ 
завоевал золотую 
медаль, набрав в 
троеборье... 

Штангист поднялся 
на помост/принял 
исходное. конечное 
положение/начал, 
кончил  упражне- 
ние/поднял, опус- 
тил, бросил штангу 

Штангист... 

— прибавил в Bece/ 
сбросил веє/и. пе- 
решел.в другую ве- 
совую категорию 
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atletu ааһа asbih 
rezul'tatăf. 


etăt sparţmen, eta spar- 

 menka/tot, ta/nosit 
tufli Șipami/begaviie, 
dlea metatelei, деа 
ргівцобї. 


nacinâiuța  sărevnava- 
niia ștanghistăf nái- 
lehceáişevă vesa, leh- 
ceâișevă, pòlulióh- 
kăvă. 

etăt ştanghist liohkăvă 
vesa/pâlusrednevă/: 
ustănavil rekort viii- 
ke і Нас’ке. 


vjime... pakazal ravnii 
--Sapernikăm rezul'tat, 


cempion srednevă vesa 
Ipoluteajolăvă/fsuie 
dvuh dvijenii nabral... 


atlet peivăvă. teajolăvă 
vesa/ftar6vă/zavaie- 
val zălatuiu medal', 
nabraf  ftraieborie... 


ştanghist padneâlsea na 
pâmost/prineal ishod- 
năe, kanec'năie pala- 
jeniie/naceal, koncil 
uprajneniie/podneal, 
apustil, brosil ştangu 


ștanghist... 

— pribavil Yese/zbrosil 
ves/i pereșol vdruga- 
iu vesavuiu katego- 
riiu 


— а cerut altă halteră/ — попросил другую — paprasil druguiu șştan` 


adăugire la greutate шптангу/прибавить gu/pribavit' уёѕи 
весу 

— a executat exercițiul — выполнил упраж- — vipălnil uprajneniie 
си fandare/o geno- нение с выпадом/  svipadăm/glubokăie 
flexiune  adincă си глубокое приседа-  prisedaniie saștangăi/ 
haltera/un „smuls“, ние со штангой/ rîvok, jim, talc'ok ad- 
„impins“, о aruncare «рывок», «жим», noi rukoi/dvumea ru- 
cu un braţ/cu două «толчок» одной py- kami, zgrudi, smesta 
brațe, de la piept, кой/двумя руками, 
de pe loc с груди, с места 

— a ridicat о halteră — поднял снаряд ве- — podneal snareat уе- 
in greutate de... COM в... | $й у... 

— a făcut о încercare — сделал удачную/ — zdelal udac'nuiu/ 
reușită/nereușită, su- неудачную, допол- neudac'nuiu, dapalni- 
plimentară нительную попы- tel'nuiu papitku 

TKY 

— la „smuls“ nu a de- — в рывке не зафик- vrifke пе zafiksirăval 
pășit baremul inițial сировал начальный naceal'niîi ves і vibil 
Я a ieșit din com- вес и выбыл из  i5arevnăvanii 
petiție соревнований 

— а renunţat la о nouă — отказался от новой — atkazalsea  atnovăi 
încercare. попытки. papitki. 

Cine este campionul ţă- Кто является чем- kto іау1еаеја сетріо- 
rii dv. la aruncarea пионом вашей crpa- пй vaşei strani ро 
ciocanului/la haltere ны по метанию MO- metaniiu molăta/sre- 
categoria „cocoş“/la лота/среди штанги- di ştanghistăf lehceai- 
cros/ CTOB легчайшего Be- şevă уеѕа/ро lehkă- 

la cursa cu obsta- ca/no легкоатле- atleticeskămu krošu/ 
сое] тическому кроссу/ ро bégu sprepeâţtvi- 
la 100 m garduri/ по бегу с препят- iami/na sto  metrăf 
la 100 m plat/ ствиями/на 100м с zbarierami/po verha- 
la călărie/ барьерами/на сто- убі iezde/po plavani- 
la 1001] метровке/по верхо- iu/po  fehtavaniiu/po 
la scrimă[la tir/? вой езде/по плава- strel’bé/? 


нию/по фехтованию 
[по стрельбе? 


Cine a aruncat cel mai Кто толкнул дальше kto talknul dal'şe fseh 


departe greutatea, всех ядро, диск, iadr6, disk, kapió? 
discul, sulița? копье? 
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Cine a cîştigat campio- 
natul  individual/pe 
echipe/de pentatlon 
modern, de decatlon? 


Arbitrul a semnalat în- 
călcarea regulamen- 
tului/a verificat bara. 

Pe echipe/la individual/ 
victoria a revenit 
atleţilor/atletului/ 
din... 

Popularitatea acestei 
ramuri a atletismului 
crește continuu. 


AUTOMOBILISM 


CICLISM. 
MOTOCICLISM 


Practicarea automobi- 
lismului/kartingului/ 
ciclismului/motoci- 
clismului/reprezintă 
o excelentă formă de 
educare tehnică a ti- 
neretului. 


În ţara mea, automobi- 
lismul  amator/ciclis- 
mul/kartingul/devine 
tot mai popular. 


Cursele de automobi- 
lism/ciclism/motoci- 
clism/reprezintă în- 
totdeauna un spec- 
tacol captivant. 


Кто выиграл личное 
первенст во/команд- 
ное первенство/по 
современному пя- 
тиборью, по деся- 
тиборью? 

Судья указал на на- 
рушение правил/ 
проверил штангу. 

В командном зачете/в 
в личном зачете/по- 
бедили атлеты/по- 
бедил атлет/из... 

Популярность этого 
вида атлетики все 
возрастает. 


АВТОМОБИЛЬНЫЙ 
СПОРТ 


ВЕЛОСПОРТ 
МОТОСПОРТ 


Занятие автомоби- 
лизмом/картингом/ 
[велоспортом/мото- 
спортом/ является 
замечательной фор- 
мой технического 
воспитания молоде- 
жи. 

В моей стране люби- 
тельский автомо- 
билизм/велоспорт/ 
картинг/становит- 
ся все популярнее. 

Автомобильные TOH- 
ки/велогонки/мото- 
гонки/всегда пред- 
ставляют собою 
захватывающее зре- 
лище... 
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zaneatiie 


kto viigral lic'năie per- 


venstvă/kamandnăie 
pervenstvă/po savre- 
шёпати peatiboriiu, 
po deseastiboriiu ? 


sudiiâ ukazal па na- 


rușeniie pravil/prave- 
ril ștângu. 


îfkamandnăm zaciote/ 


vlic'năm  zaciote/pa- 
bedili atleti/pabedil 
atlet/is... 


papulearnăst' etăvă vida 


atletiki 
jet. 


fsióvăzrastá- 


aftămabílľ’nii sport 


vèlaspórt. mòötospórt 


aftămăbiliz- 
măm/kartingăm/ve- 
lasportăm/mâtăsp6r- 
tăm/iavleaeţa zame- 
ceatel'năi formăi teh- 
niceskăvă vaspitaniia 
măladidji. 


vmaiei strane liubitel'- 


skii aftămăbilizm/ve- 


lasport/kartink/sta- 
поуйа  îsiopapuleâr- 
neie. 


aftamabi!'niie gonki/ve- 


lagonki/mâtăgânki/ 
fsegda  preţtavleâiut 
saboiu  zahvativaiuș- 
ctie zrelişce. 


Participanții la curse... 

— se pregâtesc de start 

— au luat un start bun/ 
slab 

— după desfășurarea 
primelor etape, se 
allă în fruntea clasa- 
mentului atit la indi- 
vidual, cit si pe echipe 


— au ocupat locurile 
dotate cu premii 

— au parcurs această 
primă/secundă, ulti- 
mă/etapă cu cel mai 
bun timp/in... 

Întrecerile au loc/au 
avut loc/pe autodro- 
mul, pe kartodromul, 
pe velodromul... 


Viteza medie orară a 
fost de,.. _ 


Automobilistul/ciclis- 
tul/motociclistul/... 

— participă la o cursă 
de automobile/de ci- 
clism/vileză ре cir- 
cuit/1000 m си start 
de ре loc/motocros/ 
campionatele de ra- 
liu automobilistic 


— pilotează o maşină 


de curse clasa... 


— а accelerat/a redus, 


a sporit viteza/a 


atins o viteză record 


~a mărit/a micşorat — увеличил/сбавил/ 


(агаа 


Гонщики... 
— готовятся к старту 
— ВЗЯЛИ 


хороший/ 
плохой/старт 


— после проведения 


первых туров зани- 
мают лидирующие 
места как в лич- 
ном. так и B KO- 
мандном зачетах 


— заняли призовые 


места 


— прошли этот пер- 


вый/второй, noc- 
ледний/тур с луч- 
шим временем/за... 


Соревнования прово- 


дятся/ проводились] 
на автодроме, на 
картодроме, на Be- 
лотреке... 


Средняя часовая ско- 


рость составляла... 


А втогонщик/велогон- 
щик/мотогонщик/... 


— участвует в автомо- 


бильных гонках/в 
велогонке/в сорев- 
нованиях по коль- 
цевым гонкам/на 
1000 м с места/по 
мотокроссу/по aB- 
торалли 
— управляет гоноч- 
ным 
класса... 
— дал 
прибавил 
ти/достиг 
ной скорости 


обороты 


148 


sarevnavaniia 
deaţa/pravadilis'/na 
aftadrome, па karta- 
drome, na velatreke... 


автомобилем 


газу/сбавил, 
скорос- 
рекорд- 


gonșciki... 

— gatoveaţa kstartu 

— vzeali 
hoi/start 

— posle pravedeniia 
регу! turăf zanima- 
iut lidiruiușciie mes- 
tá kak vlic'năm, tak 
i fkamandnăm zacio- 
tah 

— zaneali prizaviie mes- 
tá 

— prașli etăt pervìiilfta- 
roi, paslednii/tur slut- 
șim 


haroșii/pla- 


vremenem/za... 


pravo- 


sredniaia ceasavâia sko- 
răst” săstavleâla... 


aftagonșcik/velag6n- 
șcik/mătagânșcik/... 
— uceastvuet vaftăma- 


bi!'nîh  gânkah/“ela- 
g6nke/fsărevnavâni- 
iah po kal'ţevim gon- 
kam/na tiseaciu me- 
trăf  smesta/po mă- 
takrosu/po aitărali 


— upravleaiet gonăc'- 


піт aftămăbilem kla- 
за... 


— dal gazu/zbavil, pri- 


bavil  skorăsti/dastik 
rekordnăi skorăsti 


— uvelicil/zbavil/aba- 
roti 


— a întrecut liderul/a 
ciștigat cursa 

— a ciştigat/a pierdut/ 
această etapă finală 
în lungime ае... [іп- 
trecerile individuale 
1а... 

— а îmbrăcat/a păstrat, 
а cedat/tricoul galben 


— a parcurs 
т... 


— s-a oprit din cauza 
unei defecţiuni teh- 
nice 

— a trecut Иша de so- 
sire (a sosit la finiş) 
primul/ultimul, prin- 
tre primii, printre ul- 
timii. 


distanţa 


BASCHET. HANDRAL. 
VOLEI 


Îmi place să joc bas- 
chet, handbal, volei. 


Jucătorul/jucătoarea/ 
cu nr... 

— acţionează foarte bi- 
ne cu ambele miini 


— execută o aruncare 
cu о mină/cu două 
miini/cu efect/cu Геп- 
tă/cu pivotare /de 1а 
margine/de ре  loc/ 
din mers/din săritură 


— обогнал лидера/ 
выиграл гонку 

— выиграл/проиграл/ 
этот заключитель- 
ный этап длиной 
в...|личное первен- 
ство по... 

— надел/сохранил, 
уступил/ желтую 
майку 

— преодолел 
танцию за... 


— остановился из-за 
технической Heno- 
ладки 


— пересек финишную 
линию (финиши- 
ровал) первым/по- 
следним, среди nep- 
вых, среди послед- 
НИХ. 


дис- 


БАСКЕТБОЛ. 
ГАНДБОЛ. 
ВОЛЕЙБОЛ 


Я люблю играть в 
баскетбол, в ганд- 
бол (вручноймяч)в 
волейбол. 


Игрок номер... 


— очень хорошо дей- 
ствует обеими ру- 
ками 


— выполняет бросок 
одной рукой/двумя 
руками/крученый/с 
финтом/с поворо- 
том/боковой/с мес- 
та/с ходу/в прыжке 
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— abagnal lidera/vfl- 
gral gónku 

— viigral;praioral/etăt 
zakliucitel'nii etap 
dlinói v.../lic'năie 
pervenstvă po... 


— nadel/sahranil, ustu- 
pil;joltuiu тап 


— preadalel фата 
za... 


— astănavilsea iza teh- 
niceskăi nepalatki 


— peresek finișnuiu li- 
niiu (finișirăval) per- 
vim/paslednim, sredi 
pervih, sredi pasłed- 
nih. 


baskedból: gandból. 
valeibół 


ia liubliu igrat’ vbas- 
kedbol, vgandbol 
(vruc'noi теас’) Valei- 
bol. 


igrok nomer... 


— ocen’ hărașo deistvu- 
iet abéimi rukami 


— vipalneaiet brasok 
adnoi  rukoi/dvumea 
rukami/krucionii/ 
sfiu tăm/spăvarotăm/ 
băkavoi/smesta/sho- 
du;îprijke 


— execută о fentă 


— execută o fentă de — выполняет броско- 
вой финт/финт кор- 


aruncare/lentă cu 
corpul, cu faţa, fentă 
dublă 

— ridică, reţine balo- 
nul 

— finalizează atacul 
printr-o aruncare ful- 
gerătoare. 


Baschetbolistul/bas- 
chetbolista/,.. 


— execută demarcarea 
de blocaj/o aruncare 
la coş cu o mină, cu 
ambele miini, de dea- 
supra capului, de la 
semidistanţă/o pasă 
directă, laterală, în 
perechi, în diagonală, 
Іпа, joasă, puter- 
nică, slabă, cu o mină 
din dreptul umăru- 
lui, cu o mină pe sub 
cealaltă, cu schimba- 
rea direcţiei 


— deposedează adver- 
sarul de minge/pasea- 
ză 

— Sparge apărarea cu 
mingea/lără minge. 


— выполняет финт 


пусом, лицом, 

двойной финт 
— поднимает, 

живает мяч 


— завершает атаку 
молниеносным бро- 
ском. 


Баскетболист/баскет- 
болистка/... 


— выполняет выход 
на свободное место 
[бросок в корзину 
одной рукой, обе- 
ими руками, над 
головой, с близкого 
расстояния/непо- 
средственную пере- 
дачу, продольную 
передачу, передачу 
в парах, косую пе- 
редачу, высокую, 
низкую, сильную, 
слабую, одной ру- 
кой от плеча, пря- 
мой рукой снизу, с 
переменной места 

— выбивает мяч из 
рук соперника/па- 
сует 

— прорывает защиту 
с мячом/без мяча. 


Coșul а fost valabil/ Мяч считался заби- 


а fost anulat. 


Arbitrul... 
— a fluierat 


— a dictat o aruncare 


de pedeapsă. 


тым/попадание не 
засчитывалось. 
Судья(арбитр)... 
— дал свисток 
— назначил штраф- 


ной бросок. 
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задер- 


— vipalneaiet fint 

— vipalneaiet brăskavoi 
fint/fint korpusăm, li- 
tom, dvainoi fint 


— padnimaiet, 
vaiet meac’ 


— zaverșaiet ataku măl- 
nienósnim Ъга$Кот. 


zaderji- 


baskedbalist/baskedba- 
listka/... 


— vipalneaiet vihăt na 
svabodnăie mestă/ 
brasok fkarzinu adnoi 
rukoi, abéimi ruka- 
mi, nadgălavói, zblis- 
kăvă rastaianiia/ne- 
pasréțtveñuiu pereda- 
ciu, pradóľnuiu pere- 
daciu, peredaciu fpá- 
rah, kasuiu peredaciu, 
visokuiu, niskuiu, sil'- 
nuiu, slabuiu, adnoi 
rukoi atplecea, prea- 
moi rukoi snizu, spe- 
remeiiăi mesta 


— vibivaiet теас’ izruk 
sapernika/pasuiet 


— prarivaiet zașcitu 
smeac'om/bezmeacea. 

теас’ scitalsea zabitim/ 
papadaniie nezasciti- 
valăs' 

sudiia (arbitr)... 

— dal svistok 


— naznacil ştrafnói bra- 
sok. 


El а părăsit/ea а...| Он покинул/она no- оп 


terenul pentru cinci 
faulturi personale. 


Handbaliștii/handba- 
listele/lotului  naţio- 
nal stăpiînesc bine 
apărarea închisă/apă- 
гагеа combinată/cu а- 
sigurare, apărarea си 
picioarele, în cinci, 
apărarea în zonă, mix- 
tă/apărarea om la om 
pe tot terenul/sub- 
numerică/stăpînesc 
bine aruncările mas- 
cate. 


Handhbalistul acesta/ 
handbalista асеаѕіа/ 
execută excepțional 


aruncarea cu pămin- 
tul/de deasupra capu- 
lui cu ambele miini/ 
lansată de jos, de 
sus/aruncarea іп сїг- 
lig/aruncarea де pe- 
deapsă de la 7m/ 
aruncarea la poartă 
Jariblingul înalt/drib- 
lingul cu pivot. 


Ei (ele) ştiu/nu ştiu/să 
joace în apărare îm- 
potriva jucătorilor ca- 
re stăpinesc lovituri- 
le mascate. 


кинула площадку 
из-за пяти персо- 
нальных фолов. 


Гандболисты/гандбо- 


листки/сборной хо- 
рошо владеют за- 
крытой защитой/ 

сложной защитой/ 
обеспеченной защи- 
той, защитой нога- 
ми, защитой пяти 
защитников, зоннсй 
защитой, смешан- 
ной защитой/держа- 
нием игрока по 

всему полю/непол- 
ной защитой/хо- 
рошо владеют скры- 
тыми бросками. 


Этот гандболист/эта 


гандболистка/от- 
лично выполняет OT- 
скоченный бросок 
от земли/бросок 
двумя руками из- 
за головы/бросок 
снизу, с сверху/ 
бросок одной ру- 
кой над головой/ 
семиметровый 
штрафной бросок/ 
бросок по воротам/ 
высокое ведение 
мяча/ведение 


мяча поворотами. 


Они умеют/не умеют/ 


играть в защите 
против игроков, 
владеющих скры- 
тыми бросками. 


15і 


pakinul/ana paki 
nula plaşceátku 17а 
реа personâ!'niîh fo- 
lăf. 


gandabalisti/gandbalis- 


tki/zbornăi  hăraşo'- 
vladeiut zakrităi za- 
șcităi/slojnăi  zașci- 
tăi/abesptcefiăi zaş- 
cităi, zașcităi nagami, 
таѕсіїаі peati zașcit- 
nikăf, 20081 zașcităi, 
smeșaiiăi zașcităi/der- 
janiem igraka! păfse- 
mu poliu/nepâlnăi za- 
şcităi/hăraș6 vladeiut 
skritimi braskami. 


ctăt gandtalist/eta gand- 
ralistka/atlic'nă vipal- 
neaiet atskóceñtłi bra- 
sók  adzemli/brasok 
dvumea rukami 17а 
galavi / brasok snizu, 
sverhu/brasok adnoi 
rukoi nadgalavoi/se- 
mimetróvii ştrafnoi 
brasok/brasok po va- 
rotam/visokăie vede- 


niie meacea/vedeniie 
meacea păvarotami. 


aní umeiut/neumeiut/ 
igrat’ vzaşcite protif 
igrakof, vladeiuşcih 
skritimi braskami. 


Interii au executat un Полусрелние напада- 
atac cu schimb de ющие провели Ha- 


locuri/din  afară/din падение с меной 
interior. мест/фланговую 
атаку/внутреннге 
нападение. 
Aruncarea la poartă s-a Бросок по воротам 
executai/se уа exc- был/будет/произве- 
сша de la linia apă- ден от защитной 


rării/de la linia arun- 
cării libcre/de la li- 
nia de atac/de centru 
[de pedcapsă/laterală 
[de la linia de 7 m/de 
la linia de 13 m. 


линии/от линии CBO- 
бодного броска/от 
линии нападения/ 
от средней линии/ 
от штрафной ли- 
нии/от боковой ли- 
нии/от 7-метровой 
линии, от 13-MeTpo- 
вой линии. 


Meciurile celor mai bune Матчи лучших волей- 


echipe de volei, han- 
dhal, baschet аи loc 
anual. 


больных, гандболь- 
ных, баскетболь- 
ных команд про- 
водятся ежегодно. 


Dimensiunile (înălţimea, Размеры (высота, WH- 


lăţimea, lungimea) 
plasei de volei pentru 
bărbaţi, femei cores- 
pund normelor. 


Plasa 
ficient/intinsă. - 


Echipa... alege/a ales/ Команда... 


terenul, serviciul. 


este bine/insu- Сетка 


рина, длина)волей- 
больной сетки для 
мужчин. женщин 

соответствуют нор- 
мам. 

хорошо/недо- 
статочио/натянута. 
выбирает/ 
выбрала/позицию, 

подачу. 


Arbitrul fluierăja flu- Судья (арбитр) дает 


ierat... 


— începutul!/sfirșitul/ 
setului, partidei 


— schimbarea serviciu- 


lui. 


Voletbalistu)/voleibalis- 


ta]... 


сигнал/подал сиг- 


нал... 


-- о начале/об окон- 


чании/сета, партии 


— о перемене подачи. 


Волейболист/волей- 
болистка|/... 
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p6âlusredniie  nepadaiu- 
șciie praveli napade- 
niie  smenăi  mest/ 
flangăvuiu ataku/vnu- 
treñeie napadeniie. 


brasok po varotam bil/ 
budet/praizvedi6n at- 
zașcitnăi linii/atlinii 
svabodnăvă braska/ 
atlinii napadeniia/at- 
srednei  linii/atștraf- 
noi linii/adbăkavoi li- 
nii/atsemimetrâvăi li- 
nii, atrinaţatimelro- 
văi linii. 


maci lutșih valeibol'niîh, 
gandbol'niîh, basked- 
bolnih kamant pra- 
vodeaţa iejegodnă. 


razmeri (visata, șirina, 
dlina) valeibol'năi set- 
ki dlea mușcin, jen- 
șcin saatveţtvuiut 
normam. 


setka hărașo/nedasta- 
tăc'nă/nateanuta. 

kamanda... vibiraiet/vi- 

brala/paziţiiu, padaciu. 


sud'ia (arbitr) daiot sig- 
nal/podal signal... 


— anaceale/abalancea- 
nii/seta, partii 
— aperemene padaci. 


valeibalist/valeibalist- 
ka/... 


— execută, a executat 
serviciul de la spa- 
tiul de serviciu/un ser- 
viciu repetat, late- 
ral/o pasă joasă, inal- 
{а/о atingere de atac, 
o lovitură de atac, 
un blocaj de atac/un 
blocaj cu breșă, du- 
blu 


— lovește, a lovit balo- 
nul cu latura palmei 


— lasă mingea să cadă 
jos, în blocaj, lingă 
blocaj, în spatele blo- 
cajului 

— a trecut mina peste 
plasă 


— joacă bine 
rare, 
teren 

— îmbină cu pricepere 
loviturile din pase 
inalte, rapide și scurte. 


in apă- 
la plasă я pe 


Mingea a atins plasa, 
a fost respinsă de 
plasă, a căzut pe loc 
liber, a depășit linia 
de demarcare. 


BOX. LUPTE LIBERE 
ŞI GRECO-ROMANE. 
JUDO 


Campionatele naţiona- 
le/zonale, europene, 
mondiale/de box, 


— подает, подал/по- 
дала/мяч с площад- 
ки подачи/повтор- 
ную, боковую по- 
дачујнизкую, вы- 
сокую — подачу/на- 
падающее прикос- 
новение, напада- 
ющий удар, напа- 
дающий блок/блок 
с отверстием, двой- 
ной блок 

— ударяет, ударил/ 
ударила/мяч ребром 
ладони 

— дает мячу упасть 
на землю, опускает 
мяч на блок, возле 
блока, за блок 

— переносил/перено- 
сила/руку Через сет- 
ку 
— хорошо играет в 
защите, у сетки и 
на площадке 

— умело сочетает 
удары с высоких, 
прострельных и ко- 
ротких передач. 

Мяч задел сетку, был 
выброшен сеткой, 
упад на пустое 
место, вышел за 
разделительную ли- 
нию. 


БОКС. ВОЛЬНАЯ И boks. 


КЛАССИЧЕСКА Я 
БОРЬБА. ДЗЮ-ДО 


Чемпионат страны/зо- cempianat 


нальный, европей- 
ский чемпионат, 
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— padaiot, podal/pada- 
la/meac' splașceatki 
padaci/paftornuiu, 
bakavuiu padaciu/nis- 
Ки, visokuiu pada- 
ciu/napadaiușceie pri- 
kasnaveniie, napada- 
iușcii udar, napada- 
iușcii blok/blok sat- 
verstiem, dvainoi blok 


— udareaiet,  udaril/ 
иагЦа/теас’ rebrom 
ladâni 

— daiot meaciu upast’ 
nazemliu, apuskaiet 
теас’ nablok, vozle 
bloka, zablok 

— perenasil/perenasila/ 
ruku ceres setku 


— hăraşo igraet vzaş- 
cite, usetki i napla- 
şceatke 

— umeală sacetaiet uda- 
ri svisokih, prastrel'- 
nih i karotkih pere- 
dac’ 

meac’ zadel setku, bil 
vibroşen setkăi, upal 
na pustoie mestă, vi- 
şel 2а razdelitelľ- 
nuiu liniiu. 


vol'naia i klasi- 
ceskaia bar'ba. 
dziu-do 


strani/za- 
evrapeiskii 
cempia 


паРой, 
cempianat, 


lupte libere Я greco- 
romane, de judo vor 
desemna pe cei mai 
buni boxeri, luptă- 
tori, judokani la cate- 
goriile respective. 


Pe ring, pe saltea, pe 
tatami invinge acela 
саге stăpineşte mai 
bine tehnica я tacti- 
ca de luptă. 

Rapiditatea reacției 
este una dintre cele 
mai prețioase cali- 
āti ale boxerului, 
luptătorului, judoka- 
nului. 

Concurentul.. 

— este/nu este/in formă 


— lasă o impresie ex- 
cepțională/nu lasă im- 
presie 


— este un boxer/luptă- 
tor/judokan/loarte 
capabil şi principalul 
pretendent la meda- 
lia de aur la această 
categorie 


— face uz de fente 


чемпионат мира/по 
боксу, по вольной 
и классической 6o- 
рьбе. по дзо-до оп- 
ределит лучших 
боксеров. борцов. 
дзюдоистов соответ- 
ствующих катего- 
рий. 


На ринге. на ковре, 


на татами побе жда- 
ет тот, кто лучше 
владеет техникой и 
тактикой боя. 


Быстрота реакции— 


одна из самых цен- 
ных качеств бок- 
сера, борца, дзю- 
доиста. 


Конкурент... 
— в форме/не в фор- 


ме 


— оставляет замеча- 


тельное впечатле- 
ние/не оставляет 
впечатления 


— это очень способ- 


ный боксер/борец/ 
дзюдоист/и главный 
претендент на за- 
воевание золотой 

медали в этой кате- 


гории 
— пользуется об- 

манными приема- 

ми 


— а fost declarat cel — был провозгла- 


mai tehnic pugilist/ 
luptător/judokan al 


campionatului 


шен самым техня- 
чным боксером/бор- 
цом дзюдоистом 
чемпионата 
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nat mira/paboksu, 
pavol'năi і klasices- 
kăi bar'be, padziu-do 
apredelit lutşih bak- 
ѕеогаї, barţof,  dziu- 
daistăf saatveţtvuiu- 
şcih kategorii. 


na ringhe, na kavre, na 
tatami pabejdaiet 
tot, kto lutșe vlade- 
iet tehnikăi i takti- 
kăi boia. 

bistrata  reakţii adna 
isamih {епіһ kacestf 
bakseora, Багіа, dziu- 
daista. 


kankurent... 
— forme/ne forme 


— astavleaiet zame- 
ceatel'năe fpeceatle- 
niie;ne astavleaet fpe- 
ceatleniia 


— etă осеп’ spasobnii 
bakseor;bareţ/dziu- 
doist i glavnti preten- 
dent na zavaevaniie 
zalatoi medalii vetăi 
kategorii 


— pol'zueţa артапіті 


priiomami 


— bil pravazglașon sa- 
mim tehnic'nim bak- 
seorăm/barţom/dziu- 
daistăm  cempionata 


— а devenit, este сат- 
pion absolut al țării 
Jeuropean/la catego- 
па... 

— își apără/și-a  păs- 
trat/titlul de campi- 
on naţional/campion 
olimpic/ 


— a crescut іп greuta- 
te și a trecut la altă 
categorie 

— a învins/a suferit o 

infringere/a ieșit din 

competiţie, a fost eli- 
minat din cauza unor 
erori de arbitraj 

a obţinut victoria 
prin abandonul ad- 
versarului 


– a abandonat lupta 
— nu a cunoscut ршА 
acum infringerea 
— a obţinut cel mai 
mare/mic/număr de 

puncte 


— trebuie să-şi corijeze 
unele deficiențe de 
apărare 

— a făcut un pas та- 
inte, înapoi/la dreap- 
ta, la sttnga/lateral/ 
dublu. 

Arbitrul/de centru, de 
margine/neutru/... 


— face controlul fna- 
inte de începerea me- 
ciului 


— стал, является a6- 
солютиым чемпио- 
ном страны/евро- 
пейским/в весе... 

— защищает! сохра- 
нил за собой звание 
чемпиона страны 
[олимпийского чем- 
пиона/ 

— потяжелел и пере- 
шел в следующую 
весовую категорию 

— победил/потерпел 
пора женне/ выбыл 
из соревнования. 
был исключен из-за 
ошибок судейства 

— добился победы в 
результате отказа 
противника от борь- 
бы 

— отказался от борь- 
бы 

— не знал до сих 
пор поражения 

— добился самого 
значительного/не- 
значительного/ко- 
личества очков (бал- 
лов) 

— должен исправить 
некоторые пробелы 
в защите 

— сделал шаг вперед, 
назад/направо, Ha- 
лево/набок/двой- 
ной/. 

Судья/главный, бо- 
ковой, нейтраль- 
ный/ 

— проводит проверку 
до начала состяза- 
ния 


— stal, iavleaeţa арѕа- 
liutnim  cempionăm 


strani/evrapeiskim/ 
vese... 
— zaşcişceaietl sahra- 


nil zasaboi zvaniie 
cempiona strani/alim- 
piiskăvă cempiona/ 


— pateajelel і pereşol 
fsleduiușciuiu vesa- 
vúiu kategoriiu 

— pabedil'paterpel pa- 
rajeniie'vibil išarev- 
navania, БИ iskliu- 
cion iza aşìbăk sudei- 
stva 

— dabilsea pabedi vre- 
zūlľtate atkaza pra- 
tifnika adbar'bi 

— atkazalsea  atbar'bi 

— neznal dasih рог pa- 
rajeniia 

— dabilsea samăvă zna- 
citel'năvă:neznacitel'- 
пата kalicestva  ac- 
kof (balăf) 


— doljen ispravit’ né- 
kătăriie prabeli vza- 
şcite 

— zdelal şak  fperiot, 
nazat/napravă, nale- 
vă;nâbăk,;dvainoi/. 


sudiia/glavnii, băkavói, 
neitral'nii/... 


— Ppravodit praverku 
do naceala sasteaza- 


пца 


— apreciază buletinele 


de punctaj 


— a dat un avertisment 


— a intervenit, dictind 


brec 


— а oprit lupta din 


cauza superiorității 


nete a unuia dintre 


— оценивает судей- 


ские записки 


— дал предупрежде- 


ние 


— вмешался, объявив 


брек 


— остановил бои из-за 


явного преимущест- 
ва одного из конку- 


— aţenivaiet 


— dal 


— stal 


sudeiski- 
ie zapiski 
preduprejdeniie 


îmeșalsea, 
brek 


abiavit 


— astanavil boi 17а iav- 


năvă 
adnavo 
rentăf 


preimușcestva 
iskan ku- 


atșcitivat' se- 
kundi 


— podneal ruku pabe- 


ditelea. 


ceâlă/kan€ţ/râunda, 
fstreci. 


concurenți рентов 
— a inceput să numere — стал отсчитывать 
secundele секунды 
— a ridicat braţul în- — поднял руку побе- 
vingătorului. дителя. 
Lovitura de gong а Удар гонга объявил udâr gânga abiavil na- 
anunţat începutul начало/конец/раун- 
Jiinalul reprizei/intil- да, встречи. 
nirii. 
Medicul.., Врач... 


— a acordat primul-aju- 
tor victimei 


— a oprit o hemoragie 
puternică 

— a pansat rana/ante- 
braţul, braţul, capul, 
genunchiul, mina, pi- 
ciorul. 

Acest Рохег evoluează 
în limitele categori- 
ei semimuscă/muscăl 
cocoș/pană| 
semiușoară/ușoară| 
semimijlocie/ 
mijlocie mică/ 
mijlocie/ 
semigrea| 
grea| 


— оказал первую по- 
мощь пострадавше- 
му 

— остановил сильное 


кровотечение 


— перевязал рану/ 


предплечье, руку, 
голову, колено, 
ноту. 


пает в первом наи- 
легчайшем весе/во 
втором наилегчай- 
шем весе/в легчай- 
шем весе/в полулег- 
ком весе/в легком 
весе/впервом полу- 
среднем весе/во вто- 
ром полусреднем 
весе/в первом сред- 
нем весе/јво втором 
среднем весе/в ‘по- 
лутяжелом/в тяже- 
лом Becej 
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— astănavil 


— pereveâzal 
pretplecie, ruku, 56- 


угас’... 
— akazâl pervuiu p6- 


mășc” păstradâfșemu 


sil'năiie 
krovăteceniie 

rânu/ 
lăvu, 


kalenă, nógu. 


Этот боксер высту- €tăt baksiór vistupâiet 


îfpervăm пайеһседі- 
сет  vese/văftar6m/ 
nailehceâișem  vese/ 
vlehceâișem vese/ 
îpolulihkăm уё5е/ 
vli6hkăm  vese/fper- 
văm polusrednem 
vese/văftar6m polus- 
гёапет vese/fpervăm 
srednem  vese/văfta- 
rom  srednem  vese/ 
fpoluteajedlăm/ftea- 
jedlăm  vese.: 


Pugilistul... 

— şi-a pus mănuşile de 
box, proteza de dinţi 

— şi-a scos halatul 

— а urcat ре ring/ 
a coborit de pe ring 

— în prezent este con- 
siderat cel mai рип 
din ţară la această 
categorie 

— este un boxer cu gar- 
dă inversă/inchisă, 
deschisă/ 

— este un boxer cu lo- 
vituri puternice și 
precise 

— preferă lupta de 
aproape/lupta de la 
distanţă 

— loveşte de la dis- 
{ап{а mică/mare 


— se distinge printr-o 
puternică directă de 
dreapta/de stînga 


— atacă/se apără 


— parează, a parat o 
lovitură directă 

— execută о  eschivă 
рип plonjon/o eschi- 
vă laterală la stinga, 
la dreapta, o eschivă 
prin retragerea trun- 
chiului 


— a executat/a recep- 
ţionat /o lovitură de 


ripostă, puternică, 
decisivă, laterală 
(croşeu)/o lovitură cu 
capul, la cap, la băr- 


Боксер... 


bakseór... 


— надел боксерские — nadél bakseórskie 


перчатки, назубник 
— снял с себя халат 
— поднялся на ринг/ 
сошел с ринга 
— в настоящее время 


считается лучшим 
в стране в этой ка- 
тегории 


— 


это боксер с обрат- 
ной стойкой/зак- 
рытой, открытой/ 
— это боксер твердо- 
го кулака и точного 
Удара 
— предпочитает 
ближний бой/бой с 
дальней дистанции 
— бьет с ближней/ 
с дальней/дистан- 
ЦИИ 
— отличается силь- 
ным прямым уда- 
ром правой/левой/ 
руки 
атакует/защищает- 
. СЯ. Р 
— отбивает, отбил 
прямой удар 
— выполняет нырок/ 
выполняет левый, 
правый, боковой 
паг, выполняет 
уклон назад 


— выполнил, нанес/ 
получил/ответный 
удар, сильный, ре- 
шительный, боко- 
вой, удар головой, 
удар в голову 
в подбородок, в 
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perceatki,  nazubnik 

— sneal Sebeâ halat 

— райпеаіѕеа na rink/ 
sașol sringa 

— vnastaiâșceie vremea 
șcitâieţa lutșim îstra- 
ne vetăi kategorii 


— etă ракѕеог sabrât- 
паі  stoikăi/zakrităi, 
atkrităi/ | 

— etă bakseor tviordă- 
vă kulaka i toc'năvă 
udâra 

— pretpacitaiet blijnii 
boi/boi zdal'nei dis- 


tanţii 
— biot  zblijnei/zdal'- 
nei/distanții 


— atliceáieța silnim 
preamim udarăm pra- 
văi/levăi/ruki 


— atakuiet/zașcișciaie- 


a 

— adbivaiet, adbil prea- 
moi udar 

— vipalneaiet nîrok/ 


vipalneaiet levii, pra- 
vii, bakavoi бак, vì- 
palneaiet uklón na- 
zat 


— vípălnil, папіоѕ/ра- 
lucil/atvetnîi udar, 
sil'nii, reşitel'niîi, bă- 
kavâi/udar  gălavii, 
udar vgólăvu, fpăd- 
baródăk, fsólnec’năie 


bie, la plex/un uper- 
cut, o lovitură regu- 
lamentară, o lovitură 
neregulamentară, о 
lovitură sub centură 


— a schimbat surprin- 
zător tactica 

— cu о directă puter- 
nică și-a trimis ad- 
versarul/a fost tri- 
mis/la podea 

— a căzut la podea/s-a 
ridicat de la podea 


— a cîștigat, a obținut — выиграл, 


victoria/a pierdut, a 
fost învins/la puncte, 
prin k.o. în rundul... 


солнечное сплете- 
ние/удар снизу, 
правильный удар, 
неправильный 
удар, удар ниже 
пояса 

— неожиданно изме- 
нил тактику 


— сильным прямым 


ударом отправил 
противника/был от- 
правлен/на пол 


— упал на пол/под- 


нялся с пола 
добился 
победы/проиграл, 
потерпел пораже- 


ние/по очкам (по 
баллам), нокаутом 
в... раунде. 


În cariera sa de boxer За свою боксерскую 


el a evoluat pe ring 
de multe ori, а obți- 
nut nu puţine victo- 
rii, dintre саге... prin 
К.о. a pierdut... 


Spre sfirşitul rundului К. концу... 


.... în minutul... an- 
trenorul a aruncat 
prosopul. 


карьеру он провел 
на ринге много 
встреч, добился не- 
мало побед, из 
них... нокаутом, 
проиграл... 
раунда, 
на... минуте тре- 
нер бросил полотен- 
це. 


La această ediţie а На этом чемпионате 


campionatelor de lup- 
te libere și greco- 
romane își vor dispu- 


ta  întlietatea cei 
mai buni luptători 
din următoarele ca- 
tegorii: ^ 

48 kg, 

52 kg, 

57 kg, 

62 kg. 


по вольной и клас- 
сической борьбе бу- 
дут соревноваться 
лучшие борцы сле- 
дующих категорий: 


до 48 кг, 
до 52 кг, 
до 57 кг, 
до 62 кг, 
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— neajîidañă 


zasvaiu 


Капа... 


spleteniie/udar snizu, 
pravil'nîi udar, ne- 
pravil'nîi udar,. udar 
nije poiasa 


izmenil 
taktiku 


— silnim ргеатіт uda- 


răm atpravil prativ- 
nika/bîl atpravlen/ 
nápăl 


— upal nápăl/padneál- 


sea spóla 


— viigral, dabilsea pa- 


bedî/praigral, pater- 
pel parajeniia/po ac'- 
kam (po bâlam) n6- 
kautăm v... raunde. 


bakseorskuiu 
karieru on praviól na 
ringhe mnogă fstrec’, 
dabilsea nemálă pa- 


bet, iznih... nókau- 
tăm, praigral... 
raunda, na... 


minute tréner brósil 
palatenţe. 


na etăm cempianate po 


vol'năi i klasiceskăi 
bar'be budut sarev- 
пауа lutştie Баги 
sleduiușcih kategorii: 
do sărăkavasmi kila- 
gramăf, do peatide- 
seati dvuh  kilăgra- 
măf, do peatideseati 
semi kilagramăt, do 
şestideseati dvuh ki- 
lagramăf. 


А51&А71/тпе/уог evolua Сегодня/завтра/будут sevodnea/zaitra/budut 


luptători renumiţi din 
categoriile: 

68 kg, 

74 kg, 

82 kg. 


Cele mai indirjite lupte 
au fost înregistrate 
intre atleţii catego- 
riilor: 90 kg, 100 kg 
și peste 100 kg. 

Concurenţii se  pregă- 
tesc de luptă, execu- 
tă antrenamentul pri- 
zelor/atacarea adver- 
sarului/lupta de exer- 
sare/„cheia“ simplă 
(Nelson simplu), „che- 
ia“ dublă (Nelson du- 
blu)/fixarea cefei, pi- 
ciorului în „cheie“, 
fixarea „podului“/ 
foarfeca braţului, pi- 
ciorului, pe șold, des- 
facerea braţelor etc. 


Luptătorul... 
— a cuprins trunchiul 
adversarului său 


— а forțat adversarul 
să cadă/să cadă ре 
ambii omoplaţi/ 


— i-a prins bărbia, ca- 
pul, gitul, glezna, mi- 
na 

— i-a prins braţul în 
„cheie“, în „lacăt“ 


— execută... 


выступать извест- 
ные борцы из кате- 
горий: 

до 68 кг, 

до 74 кг, 

до 82 кг. 


Самые упорные схва- 
тки были отмечены 
между атлетами ка- 
тегорий: до 90 кг, до 
100 кг ивыше 100 кг 


Конкуренты гото- 
вятся к схватке, вы- 
полняют трениров- 
ку в приемах/напа- 
дение на соперни- 
ка/ учебную схват- 
ку/полунельсон, 
двойной нельсон/ 
захват шеи, ноги 
в «ключ», фиксиро- 
вание ‘моста »/ HOX- 
ницы руки, HOX- 
ницы ноги, HOX- 
ницы на бедро/раз- 
вязывание рук/и пр 

Борец... 

— обхватил тулови- 
ще своего сопер- 
ника 

— принудил соперни- 
ка идти в  «nane- 
ние ›/пасть на обе 
лопатки/ 

— захватил его ye- 
люсть, голову, шею, 
лодыжку, руку 

— захватил его руку 
В «КЛЮЧ», В +3a- 
MOK > 

— выполняет... 
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kankurenti 


— zahvatil 


vistupat'  izvestniie 
Баг iskategorii: do 
șestideseati vas'mi ki- 
lagramăf, до semi- 
deseati cetirioh..., do 
vas'mideseati dvuh... 


sâmiie ирбгпііе shfatki 


bili atmeceni mejdu 
atletami kategorii: do 
deveanostă КПарта- 

măf, do sta i vişe sta... 


gatoveaţa 
kshfatre, vîipalneaiut 
trenirofku  fîpriiomah 
Іпарадепііе па saper- 
nika/ucebnuiu shfat- 
ku/polunel'săn, dvai- 
noi nel'săn/zahfat şei, 
naghi fkliuc’, fiksiră- 
vaniie  mosta/nojniţi 
ruki, поп naghi, 
nojniți na bedró/raz- 
veazivaniie ruk/i pró- 
ceie. 


раге... 


— ара tulăvișce 
svaievo sapernika 


— prinudil sapernika iti 


fpadeniie/past' naobe 
lapatki/ 


— zahvatil ievo celiust?, 


golăvu, șeiu, ladisku, 
ruku 
јеуо ruku 


fkliuc', vzamok 


— vipalneaet... 


o aruncare peste sine, 
o aruncare peste spa- 
te, peste șold, umăr, 
prin „pod“, din stind; 

o răsturnare simplă, o 
răsturnare cu apuca- 
rea trunchiului, cu 
opunerea umărului, cu 
prinderea mijlocului 
cu un braţ, cu prinde- 
rea abdomenului, mii- 
nii, picioarelor, cu ri- 
dicarea prin „pod“; 


o ridicare în stind, cu 
apucarea braţului, pi- 
ciorului; 

o ridicare din spate, 
o ridicare inversă, o 
ridicare pe genunchi; 


о rostogolire си Пха- 
rea miinii 

scoaterea braţului, 
tragerea brațului, 
gambei. 

Adversarul rezistă cu 
indirjire/a căzut, s-a 
ridicat in „pod“/a 1е- 
şit din „pod“, a dis- 
trus „podul“/intre- 
prinde un contraatac/ 
se eiiberează din „pri- 
ză”, а rupt „pri, а 
simţit intensificarea, 
slăbirea „prizei“/s-a 
rostogolit, a părăsit 
salteaua/a căzut pe 
omopiaţi. 


бросок через себя, че- 
рез спину, бедро. 
плечо. через мост. 
из СТОЙКИ; 

простое переворачи- 
вание, переворачи- 
вание с захватом 
туловиша, с под- 
ставкой плеча, с 
захватом пояса од- 
ной рукой, с зах- 
ватом живота, кис- 
ти, ног, с подня- 
тием через «мост»; 

поднятие в стойке, с 
захватом руки, но- 
ru: 

поднятие сзади, об- 
ратное поднятие, 
поднятие на коле- 
нях; 

переворачивание с 
фиксацией кисти 

подрыв руки 
тяга, рывок руки, 
нога. 

Соперник упорно со- 
противляется/ 
впал, встал на 
(MOCT »/повернулся 
из ‹моста », проло- 
мил «MOCT ›/пред- 
принимает контр- 
атаку/отбил захват, 
развязал захват/ 
почувствовал уси- 
ление, ослабление 
захвата/перевер- 
нулся, отступил с 


ковра/пал на обе 


лопатки. 


Experimentatul luptă- Опытный борец... 


160 


brasok ceres sebea, се- 
res spinu, bedro, ple- 
c'o, ceres most, 18(01- 
ki; 

prastoie рсгетагасіуа- 
niie, perevaracivaniie 
Zahvatăm tulâvișcea, 
spatstafkăi plec'a, 
zahfatăm poiasa ad- 
nci rukoi, Zahfatăm 
jivatâ, kisti, nok, 
spadneatii:m ceres 
most; 


padneatie fstoike, zah- 
fatăm ruki, naghi; 


padneatie Zadi, abrat- 
năe padneatiie, pad- 
neatiie na kalencah; 


perevarácivaniie sfiksa- 
іеі kisti 

padrif ruki 
teaga, rivok ruki, 
naghi. 

sapernik upornă sapra- 
tivleaieța/fpal, fstal 
na most/pavernulsea 
is mosta, pralamil 
most/pretprinimaict 
kontrataku/adbil zah- 
vat, razveazal zah- 
vat/paciustvăval usi- 
leniie, aslableniie zah- 
vata/perevernulsea, 
atstupil skavra/pal na 
óbe lapatki. 


opitnii bareţ... 


— l-a pus pe adversar 


pe ambii  omoplaţi 


— а ciștigat prin des- 


calificarea adversa- 
rului 


— положил соперня- 


ка на обе лопатки 


— выиграл в резуль- 


тате лисквалифика- 


— райа) зареги Ка па 


оре lapatki 


— Урга! vrezul'tate 


diskvalifikații saper- 
nika 


ции соперника 
— проиграл схватку 
— прошел через кри- 
тическое положение 
— добилса победы по 


— praigral shvatku 


— prașol ceres kritices- 
kâie palajeniie 


— dabilsea pabedi po 


— a pierdut lupta 

— а trecut printr-o si- 
tuaţie periculoasă 

— a obţinut victoria la 


puncte/prin/tuș очкам/тушировал ac'kam/tușiroval sa- 
prin abandonuladver- соперника/в pe- pernika/vrezul'tate 
sarului. зультате отказа а Ката prativnika at- 


противника от борь- barbi. 

Lotul naţional partici- 
pă la întrecerile judo- 
kanilor la următoa- 
rele categorii: 


Сборная страны 
участвует в сорев- 
нованиях дзюдоис- 
тов следующих ве- 
совых категорий: 


zbornaia strani uceast- 
vuiet  fsârevnavâni- 
iah  dziudaistăf sle- 
duiușcih vesavih ka- 
tegorii: do  șestide- 


63 kg, no 63 кг, seati {пов kilagramâf 
70 kg, до 70 кг. Чо semideseati..., do 
80 kg, до 80 кг, vas'mideseati..., do 
93 kg și до 93 кг H deveanostă trioh ki- 
nelimitată. без ограничения lagramăf i bezagrani- 
веса. ceniia vesa. 

Luptătorul/judocanul/ Борец/дзюдоист/... bareţ/dziudaist/... pra- 
„ continuă să-și de- продол жает усо- daljaiet  usaverșenst- 
săvirşească tactica, вершенствовать vâvat” зуаш taktiku, 


procedeele tehnice,ca- 
pacitatea de luptă 
pentru а rezista în 
faţa concurenţilor cu 
stiluri diferite. 


Pentru a-și atinge sco- 


pul, judocanul, la fel 
ca și luptătorul şi 
boxerul, se folosește 
pe larg de fente. 


6 — Ghid româno-rus 


свою тактику, Tex- 
нические приемы. 
боеспособность. 
чтобы выстоять пе- 
ред конкурентами 
разных стилей. 


Для того чтобы до- 


биться цели, дзю- 
доист, так же, как 
и борец и боксер, 
широко пользуется 
обманными прие- 


мами. 
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tehniceskite  priiomi, 
boiespasâbnăst', şto- 
bi vistaiat' peret kan- 
kurentami raznih sti- 
lei. 


dilea tavo ștobi dabiţa 


teli, dziudaist, tagje 
kak і bareţ i bakseor, 
şirako pol'zueţa ab- 
mañimi. priiomami. 


Ре tatami (saltele spe- На татами (специаль- па tatami 


ciale) ale Palatului 
sporturilor continuă 
întrecerile individuale 
[ре echipe/ale judo- 
canilor la categoriile 
semigrea, grea și neli- 
mitată. 


ных борцовских KO- 
врах) Дворца спор- 
та продолжают лич- 
ные/командные/со- 
ревнования дзюдо- 
HCTOB полутяжелой, 
тяжелой категорий 
и без ограничения 
веса. 


La campionatele mon- На чемпионатах мира 


diale de judo/cele mai 
dificile intilniri au loc 
intre judocanii euro- 
peni $1 cei japonezi. 


по борьбе дзю-до 
самые трудные со- 
ревнования прохо- 
дят между евро- 
пейскими и япон- 
скими дзюдоиста- 
ми. 


Preliminariile campiona- Предварительные 


tului naţional de ju- 
dojde lupte, de box/ 
vor desemna pe cei 
mai buni judocani/ 
luptători, рохегі/ 
pentru alcătuirea 
echipei naţionale. 


FOTBAL. RUGBI 


встречи чемпионата 
страны по борьбе 
дзю-до/по борьбе, 
по боксу/определят 
лучших дзюдоистов 
/борцов, боксеров] 
для составления 
сборной страны. 


ФУТБОЛ. РЕГБИ 


În fotbal/in rugbi/, la В футболе/в регби/, 


fel са în orice ra- 
mură sportivă, tre- 
buie imbinate mă- 
iestria tehnică, pre- 
gătirea fizică, voința 
și rezistența. 


как в любом виде 
спорта, нужно со- 
четать техническое 
мастерство, физи- 
ческую подготов- 
ку, волю и вынос- 
ливость. 


Fotbalul este, fără in- Футбол, несомненно, 


doială, unul dintre 


cele mai populare 
ri. 


является одним из 
самых популярных 
спортов. 
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predvaritel'niie 


(speţial'nih 
barțoiskih kavrah) 
dvarţa sporta pradal- 
jaiut Пс’пйе/Катапа- 
nîie/sarevnavania 
dziudaistăf poluteajo- 
lăi, teajolăi kategorii 
i bezagraniceniia vesa 


na cempionatah mira 


po bar'be dziudo sa- 
miie trudniie sărevna- 
vâniia prahodeat mej- 
du evrapeiskimi i ia- 
ponskimi dziudaista- 
mi. 


fstreci 
cempionata strani po 
bar’be dziudo/po bar’- 
be, po boksu/aprede- 
leat lutșih dziudais- 
tăf/barțof, bakseo- 
răf/dlea  sastavleniia 
zbornăi strani. 


fudbol. regbi 


fudbole/vregbi/kak vliu- 


bom vide sporta, nuj- 
па sacetat' tehnices- 
kăie masterstvă, fi- 
ziceskuiu padgatof- 
ku, voliu i vinosli- 
văsť’. 


fudbol, nesamneñă, ia- 


Меафа adnim isamih 
păpuleârnih  sportăf. 


Echipa naţională de 
fotbal/rugbi/aliniază 
următoarea formaţie: 
portar..., portar de 
rezervă .., fundași..., 
mijlocaşi..., mijlocaș 
de deschidere (uver- 
tură), .., atacanți... 
extreme (aripi)..., li- 
nia de trei sferturi..., 
taloner..., stilpi... 


Echipa... 

— conduce în campio- 
natul  naţional/euro- 
pean 


— participă la întilnirea 
pentru calificarea in 
campionatul euro- 
pean/mondial 


— are cel mai bun/cel 
mai slab golaveraj 


din grupă 


— joacă în divizia A/ 
in divizia В 


— a retrogradat din A 
in B 

— joacă, a jucat, va 
juca pe teren propriu/ 
pe terenul adversa- 
rului/in deplasare/pe 
teren neutru 


ge 


Сборная страны 
футболу/по регби/ 
выступает в следу- 
ющем составе: вра- 


тарь..., запасной 
вратарь..., защит- 
ники..., полуза- 
щитники..., блуж- 
дающий полуза- 
щитник, нападаю- 
щие..., крайние 
нападающие..., 3a- 
щитники..., MATOT- 
ник..., прорвавши- 


еся нападаюшие... 
Команда... 
— лидирует в чемпио- 
нате страны/Евро- 
пы 


— участвует в отбо- 
рочной встрече ев- 
ропейского чем- 
пионата/чемпиона- 
та мира 


— в группе имеет 
лучшее/худшее/со- 
отношение забитых 
и пропущенных мя- 
чей 


— выступает в выс- 
шей лиге/во BTO- 


рой лиге/ 

— выбыла из высшей 
лиги 

— играет, провела 
игру, будет играть 
на своем поле/на 
поле соперника! 
на выезде/на ней- 
тральном поле 


по zbornaia strani ро fud- 


bolu/po  regbi/vistu- 
paiet îsleduiușcem 
sastave: vratar'..., ză- 
pasnoi vratar'..., za- 
șcitniki..., poluzaşcit- 
niki..., blujdâiușcii 
poluzașcitnik, napa- 
dâiușşciie..., КгашШе 
napadaiuşcile..., za- 
şcitniki...,  peatăc'- 
nik..., prarvavșlesea 
napadaiușciie... 


kamanda... 


— lidiruiet fcempianate 
strani/evropi 


— uceastvuiet  vatbo- 
гас`паї fstrece evră- 
peiskăvă сетріапа- 
ta/cempianata mira 


— узтаре imeiet lutșe- 
ije/hudșeie/saatnașenie 
zabitih і prapuşceiiih 
теасеі 


— vistupaet #еі lighe/ 
văftaroi  lighe/ 


— vibila is vişei lighi 


— igraiet, pravelă igrăâ 


budet igrat' na sva- 
iom pole/na pole sa- 
pernika/na viiezde/na 
neitral'năm pole 


— pentru calificarea în — чтобы выйти в фи- 
finala campionatului нал чемпионата, 
are nevoie de о vic- нуждается в побе- 
torie/de ип rezultat де/в ничейном pe- 


egal зультате 
— a obţinut victoria — добилась победы 
пита! după prelun- ТОЛЬКО B ДОПОЛ- 
giri. нительное время. 
Acţiunile infructuoase, Неуспешные дей- 
absenţa șuturilor pu- ствия, отсутствие 


сильных ударов по 
воротам, отсутствие 
инициативы приве- 
ли к выбытию этой 
команды/этого 
спортивного клуба 
[из европейского 
клубного турнира. 
Футболисты/регбис- 
ты/этой команды 
отличаются особой 


ternice la poartă, lipsa 
de inițiativă au dus 
la retragerea acestei 
echipe/acestui club 
sportiv/din turneul 
cluburilor europene. 


Fotbaliștii/rugbiștii/ 
acestei echipe se re- 
marcă printr-o teh- 


nică deosebită, viteză, техникой, скоро- 

rezistenţă, lovituri стью,  BPIHOCIJIHBO- 

fulgerătoare la poartă стью, пушечными 

[buturi. ударами по BOpo- 
там. 


Ei etalează un bogat Они демонстрируют 
bagaj tehnico-tactic. большой объем Tex- 
нических и такти- 

ческих приемов. 


Centrul inaintaș... Центральный Hana- 
дающий... 
— a ales poziţia optimă — выбрал наиболее 


și cu o lovitură pu- выгодную позицию 


{егпїса a înscris и мощным ударом 
забил гол 
— а realizat/nu а reali- — реализовал/не pe- 
zat/penalti ализовал/пенальти? 
— а marcat din penalti — забил с пенальти 
— а fructificat/a pier- — использовал/про- 
dut/o ocazie formi- пустил/колоссаль- 
dabilă de a marca. ную возможность 
забить. 


чл 


neuspeșniie 


țentral'niîi 


— ștobi УНН final cem- 


pianata, nujdâeţa fpa- 
bede/vniceinăm re- 
zul'tate 


— dabilas* pabedi tol'- 


Ка vdapalnitel'năie 
vremea. 

deistviia, 
atsuţtviie sil'nîh uda- 
гаї ро varotam, atsuţ- 
{уйе iniţiativi priveli 
kvibitiiu etăi kaman- 
di/etăvă spartivnăvă 
kluba/izevrăpeiskăvă 
klubnăvă turnira. 


fudbalisti/regbisti/ etăi 


kamandi atliceaiuţa 
asobăi tehnikăi, sko- 
răstiu,  vinbslivăstiu, 
раѕес’піті udarami 
po varotam. 


ani demanstriruiut bal'- 


șoi арібт tehniceskih 
i takticeskih priiomăf. 


napadaiuș- 
cii... 


— vibral naiboleie vł- 


gădnuiu pazițiiu i 
m6șc'nim udarăm za- 
bil gol 


— realizaval/ne realiza- 


val/penal/'ti 


— zabil spena/ti 
— ispol'zăval/prapus- 


til/kalasal'nuiu 
тојпаѕ zabiť’. 


vaz- 


Extrema  stingă/dreap- Левый/правый/напа-  levii/pravii/napadaiu- 


tă... дающий... бей... 

— joacă mai bine/mai — играет лучше/ху- — igraiet lutşe/huje/po- 
slab/decit mijlocaşii/ же/полузащитни- luzașcitnikăf/zașcit- 
fundașii ков/защитников nikăf 

— pasează coechipieru- — пасует своему TO- — pasuet svaiemu ta- 
lui варищу varișciu 

— creează, a creeat о — создает, создал — săzdaiot, sâzdal 
situaţie periculoasă опасное положение apasnăie pălajeniie 
[о situaţie de ро]/. [голевую позицию]. Igalevuiu  paziţiiu/. 

Intervenţia portarului Вмешательство Bpa- vmeșatel'stvă vratarea 
a fost oportună/tar- таря оказалось свое-  akazalăs' svaiovreme- 
divă/. временным/несвое- fiim/nesvaiovremt- 

временным. fiim/. 

Fundașul lateral dreap- Правый/левый/за- pravii/levii/zașcitnik fin- 
ta/stinga/face о fen- щитник финтует/ tuet/peredaiot шеас’ 
tă/centrează/. передает мяч в fłentr/. 

центр/. 

Talonerul a cîştigat (а Пяточник вернул мяч реаїас'тїК vernul теас’ 
talonat) balonul. в игру. vigru. 

Jucătorul acesta... Этот игрок... etăt igrok... 

— a deschis scorul în — открыл счет в nep- — atkril ѕсіої fpérvăm/ 
prima/în а doua/re- вом/во втором/тай- văftar6m/taime 
priză Me 

— are о pasă precisă și — пасует точно и вла- — pasuet toc'nă i vla- 
o lovitură puternică деет мощным уда- deiet moșc'nim uda- 

ром răm 

a interceptat, intercep- — перехватил, mepe- — регеһуаіі, perehvâ- 
tează o pasă хватывает мяч tivaiet теас’ 

— a deposedat, depo- — отнял. отнимает у — 6tneal, atnimâiet u 
sedează adversarul de соперника мяч sapernika теас’ 
minge 

— a pierdut, pierde min- — потерял, теряет — patereal, tereaiet 
gea мяч теас’ 

— a marcat în propria — забил в собствен- — zabil іѕӧрѕіүепііе va- 
poartă ные ворота (в свои rota (fsvai varota) 

ворота) 

— а înscris ат poziţie — забил с положения — zabil spălajeniia упе 
de ofsaid «вне игры» ‚ igri 

— respinge, а respins/ — отбивает, отбил/ — adbivaet, adbil/asta- 
oprește, а  oprit/lo- останавливает, oc-  navlivaet, astănavil/ 
veşte, a lovit/mingea тановил/ударяет, udareaiet,  udâril/ 
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cu capul/cu piciorul/ ударил/мяч голо- meac' gălavói/nagói/ 


cu talpa. cu exterio- вой/ногой/подош- padoşvăi, vneșnei, 
rul. cu interiorul pi- вой, внешней, вну- vnutrefiei stărandi 
ciorului/cu călcliul/cu тренней стороной stupni/peatkăi/gale- 
gambele/cu pieptul стуйни/пяткой/го- neami/grudiu 
лейями/грудью 
— а degajat puternic — сильно отбил мяч — sil'nă adbil meac' 
— а trimis balonul си — головой отправил — galavoi atpravil 
capul т plasă мяч в сетку теас’ fsetku 
— protejează, а protejat — прикрывает, при- — prikrivaiet, prikril 
miagea cu corpul крыл мяч корпу- теас’ korpusăm 
сом 
— a executat o lovitură — выполнил свобод- — vipălnil svabodnii 
liberă/de pedeapsă/ ный удар/штраф- udar/ştrafnoi  чдаг/ 
de picior așezată/de ной удар/удар по udar ро nepadvijnă- 
picior căzută (drop- неподвижномумячу ши meac'u zdvaţati- 
gol)/o lovitură în cru- [удар с 22-x метро- dvuhmetrâvăi  linii/ 
ciș вой линии/попе- paperec'nii udar 
речный удар 
— 1Я croiește drum spre — пробирается к Bo- — prabiraeţa Куаго- 
poarta adversă, spre ротам соперника {ат зарег Ка 
buturile adverse 
— a marcat o încercare — забил с попытки/ — zabil spapitki/zabil 
(eseu), din lovitură de забил ударом с udarăm zdvaţatidvuh- 
picior căzută/din lo- 22-х метровой ли-  metrovăi linii/săștrai- 


vitură de pedeapsă нии/со штрафного  n6vă udara nagoi 
удара ногой 


— a transformat шсег- — забил с попытки — zabil spapitki 
earea (eseul) 

— cu о lovitură de — ударом ногой no- — udarăm nagoi pasi- 
picior trimite balonul сылает мяч в BO- laiet meac' “Yarota 
printre buturi pora 

— trage la poartă din — бьет по воротам с — biot po varotam sliu- 
orice poziţie любой позиции boi pazitţii 

— a tras pe alături — пробил мимо — prabil mimă 
— а nimerit іп bară — угодил в штангу — ugadil fștangu 
— a tras pe deasupra — пробил над пере- — prabil natperekladi- 
barei кладиной năi 


— а fest gravjuşorjac- — получил тяжелую — palucil teajoluiu/ne- 
cidentat [вебольшую/травму  bal'zuiu/travmu 
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— а fost cel mai bun 
golgheter al sezonului 
și a primit premiul 
special al juriului/ 
gheata de aur 


— în acest meci el а 
evoluat  excepţional/ 
a primit cartonaș gal- 
ben 


— și-a încheiat pătrun- 
derea prin gol. 


Jucătorii/fotbaliștii, 
rugbiștii/acestui club, 
acestei echipe/au re- 
purtat o victorie me- 
ritată în faţa princi- 
palilor lor adversari. 


Chiar de la început 
ci au impus un ritm 
de joc foarte rapid. 

Ei au un sprint bun 
$1 fac excelent tre- 
cerea de la „trei sfer- 
turi Ја inaintași. 


Azi ei sint/nu sint/ 
in cea mai bună for- 
mă. 


Ei joacă după schema.../ 
ciștigă baloane în gră- 
mezi, în grămadă des- 
chisă, ordonată (т 
grămadă 3—2— 3). 


În acest meci membrii 
echipei... au jucat 
mult mai bine decit 


adversarii lor. 


— был лучшим снай- 
пером сезона и по- 
лучил специаль- 
ный приз жюри/ 
золотую бутсу 

— в этом матче он 
выступал замеча- 
тельно/получил 
строгое преду- 
преждение 


— завершил свой про- 
рыв голом. 


Игроки/футболисты, 
регбисты/этого клу- 
ба, этой команды/ 
одержали заслу- 
женную победу над 
своими главными 
соперниками. 


Они с самого начала 
предложили очень 
быстрый темп игры. 


Они обладают хоро- 
шим спринтом и 
прекрасно умеют 
переходить от за- 
щиты в нападение. 


Сегодня они в луч- 
шей /не в лучшей/ 
форме. 

Они играют по схе- 
ме.../забирают мя- 
чи в схватках, в 
открытой схватке, 
в закрытой схватке 
(в схватке в три 
ряда). 

В этом матче члены 
команды... играли 
гораздо лучше сво- 


их соперников. 


— ЬЫ) lutșim snaiperăm 
sezona | palucil spe- 
Напі pris juri/zala- 
tuiu butsu 


— vetăm mate оп vis- 
tupal zameceatel'nă/ 
palucil strogăe pre- 
duprejdeniie 


— zaverșil svoi prarii 
golăm. 


igraki/fudbalisti, reg- 
bisti/etăvă kluba, e- 
tăi kamandīt/aderjali 
zaslújeñuiu pabedu 
nat svaimi glavnimi 
sapernikami. 


ani 3amăvă naceala 
predlajili ocen’ bis- 
trii temp igri. 


апі abladaiut haroșim 
sprintăm | prekrasnă 
umelut perehadit’ at- 
zagciti vnapadeniie. 


sevodnea апі vlutşel/ 
пе vlutşei/forme. 


ani igraiut po sheme.../ 
zabiralut meaci fsh- 
vatkah, vatkrităi sh- 
vatke,. vzakrităi sh- 
vatke (fshvatke ftri 
reada). 


уе т matce c'lent ka- 
mandi... igrali garaz- 
dă lutșe svaih saper- 


ША. 


Arbitru! de centru а Главный судья (ар- 


dictat lovitură liberă 
flovitură de pedeapsă/ 


lovitură de colț. 


битр) назначил CBO- 
бодный удар/один- 
надиатиметровый 

удар/угловой удар. 


Arbitrul de margine а Боковой судья под- 


ridicat fanionul. 
GIMNASTICA 


Acest sport intruchipea- 
ză eleganța și precizia, 
gingăsia si mâiestria 
autentică, complexi- 
tatea și frumusețea. 


Mă interesează indeo- 
sebi gimnastica spor- 
tivă (acrobaticâ), ar- 
tistică, medicală/. 


În această sală de gim- 
nastică există toate 
aparatele și inventarul 
necesare unei susţi- 
nute activităţi spor- 
tive: bară fixă, Ыгта, 
„cal“, „capră“, frin- 
ghie verticală, „inele“, 
paralele, saltea, spa- 
liere, trambulină. 


La aceste. campionate 
el/eaja evoluat slal,/ 
bine, foarte bine, re- 
marcabiljatit la „im- 
puse“, cât si la „liber 
alese“. 


нял флажок. 
ГИМНАСТИКА 


Этот спорт воплошает 
в себе элегантность 
и четкость, неж- 
ность и истинную 
художественность. 
сложность и кра- 
сот 


у. 
Меня особенно инте- 


ресует спортивная 


(акробатическая) 
гимнастика, худо- 
жественная, ле- 
чебная. 


В этом спортивном 
зале есть все сна- 
ряды и инвентарь, 
необхолимые для 
хорошей спортив- 
ной работы: пере- 
кладина, бревно, 
«КОНЬ», «козел », 
канат, «кольнпа », 
брусья, мат, гим- 
настическая стен- 
ка, трамплин. 

На этом чемпионате 
он /она/выступал/ 
выступала/слабо/ 
хорошо, очень хоро- 
шо, замечательно/ 
как по обязатель- 
ной, так и по произ- 
вольной програм- 
ме. 
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glavnili 


sudila (arbitr) 
naznacil svabodnii u- 
dar/adinaţatimetr6- 

vii udar/uglavoi udar. 


bakavoi sudiia podneal 


flajok. 
ghimnastika 


etăt ѕрсгі vaplașceaiet 


fsebe  elegantnăst” i 
ciotkăst', nejnăst' і 
istifiuiu hudâjestveii- 
âst', slojnăst' і kra- 
satu. 


menea asobeiiă intere- 


suiet spartivnaia (a- 
krobaticeskaia) ghim- 
nastika, hudójestve- 
fiaia, lecebnaia. 


vetăm sportivnăm zale 


est’ fse snareadi i 
inventar’, neaphadi- 
miie dlea haroṣei spar- 
{1%п51 raboti: pere- 
kladina, brevnó, kon’, 
kaziol, kanat, Кора, 
brusia, mat, ghim- 
nasticeskaia stenka, 
tramplin. 


па etám cempianate оп 


/lana/vistupal/vistu- 
pala/slabă/hărașo, 
ocen’? hăâraşo, zame- 
ceâtel'nâ/kak po a- 
beazâtel'năi, tak i po 
praizvóľnái ргарга- 
fe. 


La „individual compus“ 
el/ea/a realizat се] 
mai mare număr de 
puncte. 

Gimnastul/gimnasta/... 

— а cucerit publicul 
prin executarea dezin- 
voltă a unor compozi- 
{11 reuşite de таге 
dificultate 


— a evoluat cu multă 
stăpinire de sine la 
toate aparatele 


— a obţinut rezultate 
deosebite la acest apa- 


rat/la bimă, la pa- 
ralele... 
— а intrecut/a rămas 


їп urmă/cu... puncte 


— a comis о greșeala 
[о greșeală mică, 
таге/ 

— are în exerciţiile sale 


combinaţii originale 
şi foarte complexe 


El/ea/a executat... 
un salt și 1/2 Înainte 
dublu salt înainte 


dublu salt înapoi 


dublu salt си răsu- 
cire 


В многоборье он/она/ 
набрал/набрала/ 
лучшую сумму 03- 
ков. 

Гимнаст/гимнастка/ .. 

— покорил/локорила 
публику/ непри- 
нужденностью HC- 
полнения удачных 
композиций боль- 
шой сложности 

— выступал/высту- 
пала/с большой 
собранностью на 
всех снарядах 

— добился/добилась 
[особых результа- 
тов на этом CHa- 
ряде/на бревне, 
на брусьях... 

— опередил, олере- 
дила/отстал, отста- 
ла на... баллов 


— лопусил, допус- 
тила ошибку/не- 
большую, боль- 


шую ошибку/ 

— имеет в своих 
упражнениях оря- 
гинальные и очень 


сложные соедине- 
НИЯ. 
Он/она/исполнил/ 


исполнила)... 


— полтора сальто 
вперед 


— двойное сальто 
вперед 

— двойное заднее 
сальто 


— двойное сальто с 
винтом 
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утпараройе on/ana/na- 
brâl/nabrala/lutsuiu 
5ати ac'kof. 


ghimnast/ghimnastka/... 

— pakaril/pakarila/pu- 
bliku  neprinujdi6fiă- 
stiu ispalneniia udac'- 
nih kampaziţii bab- 
soi slójnásti 


— vistnupal/vistupala/ 
zbal'șoi sóbrañástiu 
na fseh snareadah 


— dabilsea/dabilas/' a- 
sobih rezuľtatáf na 
etăm ѕпагеаде/па 
ргеупё, na brâsiah 


— aperedil,  aperedila/ 
atstal, atstala na... 
baláf 

— dapustil, dapustila 


așipku;nebal зип, 
bal'șuiu așipku 


— imeiet fsvaih upraj- 
neniiah arighina!'niie 
} ocen’ slojnlie saedi- 
neniia. 


оп/ара/іѕрбіліі;іѕрбіпі- 
la/... 

— paltara  sal'tă fpe- 
riot 

— dvainoe saltă fpe- 
riot 

— dvaindle zadneie sal'- 
tă 


— dvaindie sal'tă sfin- 
tám 


— triph salt 

— stsukahara* Incovo- 
iat 

— „{$иКаһага“ си răsu- 
cire 

— о aterizare (іп јЅ{а- 
bilă 

El/ea/execută... 

— un exerciţiu la apara- 
{еа scara fixă/pentru 
brate. pentru git, pen- 
tru picioare pentru 
trunchi. pentru umeri 


— un exercițiu cu obi- 
ecte (cu cercul, cu 
coarda. cu esarfa, cu 
gantelek, cu măciu- 
cil, cu mingea, cu 
panglica) 

— indoirea/intinderea/ 
brațelor, genunchilor, 
spatelui... 

— o piruetă, о reve- 


rență. 


HOCHEI. PATINAJ. 
BOB. SANIE. SCHI 


— тройное сальто 

— +цукахару про- 
гнувшись * 

— ‹цукахару с вин- 
TOM ? 

— /не/устойчивое 
приземление. 


Он/она/исполняет... 
— упражнение на сна- 


рядах/на гимна- 
стической стенке/ 
для рук, для шеи, 
для ног, для ту- 
ловища, для пле- 
чевого пояса 


— упражнение с пред- 


метами (с обручем, 
со скакалкой, с шар- 
фом, с гантелями. 
с булавами, с мя- 
чом, с лентой) 


— сгибание/выгиба- 
ние/рук, коленей, 
СПИНЫ... 

— пируэт, приседа- 
ние... 


ХОККЕЙ. КОНЬКИ. 


БОБСЛЕЙ. САНИ. 
ЛЫЖИ 


Avem condiții naturale У нас прекрасные 


excelente pentru prac- 
ticarea sporturilor de 


iarnă 
Îmi place hocheiul, 


schiul/știu să joc bo- 


chei, så schiez. 


природные 


ТОВ. 


Я люблю (мне нра- 
вится) хоккей, лы- 


усло- 
вия для практико- 
вания зимних спор- 


— гатое sal'tă 

— fukaharu pragnufşis' 

— ţukaharu sfintăm 

— /ne;ustoicivăie pri- 
zemleniie. 

оп 'anâ/ispalneaiet... 

— uprajneniie па sna- 
readah/na  ghimnas- 
ticeskăi stenke/dlea 
ruk, dlea şei, dlea 
пок, dlea tulăvișcea, 
dlea plecevovă póiasa 


— uprajneniie spredme- 
tami (sobrucem, sas- 
kakâlkăi, Şarfăm, 
zganteleami, zbulâva- 
mi, smeac'om, 


slentăi) 

— zghibanie/vighibani- 
ie/ruk, kalenei, spi- 
ni... 


— piruet, prisedaniie... 


hakei. Кап’К! 
bóbslei. sáni. liji 
unas prekrasniie pri- 
ródniie uslóviia dlea 
praktikavaniia zim- 
nih sportăf. 


ia liubliu (mne nravi- 
ţa) hakéi, liji/ia za- 


жијя занимаюсь nimaius' һакёіет, 11- 
хоккеем, лыжами] jami/ia umeiu igrat' 
я умею играть в  fhakâi, kataţa na l- 
хоккей, кататься jah. 

Ha лыжах. 
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Am vrea să mergem la 


meciul de hochei de 
azi/la patinoarul ar- 
tificial/. 


Tricolorii se pregătesc/ 
[s-au pregătit/pentru 
competiţiile de schi, 
de sanie, de bob, de 
patinaj, de hochei. 


început meciul ае 
hochei/cu pucul, cu 
mingea, pe iarbă/ т- 
trecerea patinatori- 
lor și patinatoarelor, 
echipajelor de bob și 
sanie, a schiorilor și 
schioarelor, alpinilor, 
viatloniștilor. 


Înaintașul/apărătorul... 


— a primit/a pasat pu- 
cul 

— a scos pucul de ре 
linia porţii sale 

— introduce/a introdus/ 
pucul, mingea în poar- 
ta (liberă a) adversa- 
rului 


— a deschis scorul т 


repriza întiia/a doua, 


а treia/ 
— bombardează poarta 
adversarului de pe 


loc/din тегѕ/ 


— aplică cu succes și la 


timpul oportun forsin- 
gui și presingul 


Мы хотели бы пойти mi 


на сегодняшний 
хоккейный матч/на 
искусственный ка- 
TOKİ. 


Трехцветные готовят- 


ся/подготовились/к 
соревнованиям по 
лыжам, по санному 
спорту, по бобслею, 
по конькам, по хок- 
кею. 


Начался/начались/ 


матч по хоккею/с 
шайбой, с мячом, 
травяному/сорев- 
нования конькобе- 
жцев и конькобежец, 
экипажей по боб- 
слею и саням, лыж- 
ников и лЫыжниц, 
горнолы жников, 
двоеборцев. 


Нападающий/защит- 


НИК... 


— принял/отдал/ 


шайбу 


— выбил шайбу с ли- 


нии своих ворот 


— забивает/забил/ 


шайбу, мяч в(пус- 
тые) ворота сопер- 
ника 


— открыл счет в пер- 


вом/во втором, в 
третьем/периоде 


— бомбардирует Bo- 


рота соперника с 
места/с ходу/ 


— успешно и в нуж- 


ное время приме- 
няет форчекинг и 
прессинг 
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hatelib! рай па 
sevodneașnii  hakei- 
nii тас’ /na iskustve- 
fiii kat6k/. 


triohțvetniie  gatovea- 
ța/pădgatovilis'/ksă- 
revnavaniiam ро li- 
jam, po запати spor- 
tu, ро bobsleiu, po 
kan'kam, ро hakeiu, 


nacealsea/nacealis'/ 

тас’ ро hakeiu/şai- 
раі, ѕтеасідт, travea- 
поти/ѕагеупауапііа 
kan'kabejtef i kan'- 
kabejeţ, ekipajei ро 
bobsleiu і запеат, 
lijnikăt i lijniț, gòr- 
nălijnikăf, dvòiebór- 
tef. 


парадајиѕен/гаѕсіїпік 
— prineal/6dal/șaibu 


— vibil șaibu slinii sva- 
ih varot 

— zabivaiet/zabil/șai- 
bu, теас’ (fpustiie) 
varota sapernika 


— atkril șciot fpervăm/ 
văftarom, ИгеНет/ 
periode 

— bambardiruiet уаго- 
ta sapernika smesta/ 
shodu/ 

— uspeșnă i vnujnăie 
vremea primeneajet 
forceking i presing 


— a blocat adversarul — прижал соперника 
la mantinelă к борту 

— a pus piedică adver- — подставил ножку 
sarului сопернику 

— a ridicat crosa dea- — поднял клюшку 
supra capului выше головы 

— a rupt crosa — сломал клюшку 

— a fost trimispe banca — был отправлен на 
de penalizare pentru скамью штрафни- 
încălcarea regulamen- ков за нарушение 
tului. | правил. 

Portarul... Вратарь... 

— а parat citeva pu- — парировал He- 
curi/mingi/foarte di- сколько очень труд- 
ficile/un şut (о arun- ных шайб/мячей/ 
саге) бросок 

— a primit un gol, 2, 3, — пропустил одну 
4 goluri, 5 goluri шайбу, 2, 3, 4 шай- 

| бы, 5 шайб 

— nu a primit nici un — не пропускал ни 
gol. одной шайбы. 


Calitatea gheții pe acest Качество льда на 
patinoar este foarte этом KaTKe очень хо- 


bună/slabă/. рошее/плохое/. 

Un interes deosebit Особый интерес вызы- 
stirnește/a stirnit/ вает/вызвало/вы- 
evoluţia lotului na- ступление нацио- 
{їопа1 de patinaj ar- нальной сборной по 


tistic la proba indi- фигурному ката- 
viduală și la perechi НИЮ В ОДИНОЧНОМ И 


— prijal sapernika k- 
bartu 

— patstavil noşku sa- 
perniku 

— рбапеа1 kliușku vișe 
gălavî 

— slamal kliuşku 

— bil atprávlen na ska- 
miu ştráfnikăf za na- 
rușeniie pravil. 

vratar’ 

— pariraval neskălľkă 
ocen’ trudnih  șaib/ 
meacei/brasok 

— prapustil adnu şai- 
bu, dve, tri, сейге 
şaibî, peat’ șaip 

— ne prapuskal ni ad- 
noi şaibi. 


kacestvă Гаа па etăm 
katke ocen’ haroșeie/ 
plahoie/. 

asobii interes vizivaet/ 
vizvală/vistuplenie 
naţianal'năi  zbornăi 
po figurnămu katani- 
iu vadinoc'năm i fpar- 
пап  katanii skòră- 


de patinaj viteză. в парном катании һаа. 
скороходов. 
Patinatorul artistic/ pa- Фигурист/фигурист- figurist/figuristka/ispal- 
tinatoarea-ă/exe- ка/ исполняет... neaiet... 
cută... 
— un dans lent/rapid/ — медленный/быс- — mâdlefiii/bistrii/kla- 
clasic/modern трый/классичес- siceskii/modnii/taneţ 
кий/модный/танец 
— o buclă, o săritură — петлю, прыжок — petliu, prijok 
— © piruetă-voli/o pi- — вращение в вол- — vraşceniie Valc'ke/ 
ruetă în cumpănă чке[в ласточке vlastăc'ke 
— dublu rittberger — ДВОЙНОЙ риттбер- — dvainoi ritbergher 
rep mi 
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— dublu salchow 
— dublu/triplu/lutz 


— figurile impuse/li- 
bere. 


La campionatul de pa- 
tinaj viteză alergăto- 
rul/alergătoarea/... 


— a parcurs excepţio- 
nal 1000 т, 5 000 т 


— а doborit recordul 
naţional/european, 
mondial/la... 


— şi-a depășit adversa- 
rul/adversara ; 
a fost depășit/depă- 
șită/cu citeva secunde 
inainte de finiș 


— a ciștigat/a pierdut 
la distanţa de... 


Diferenţa de nivel pe 
această pirtie de sanie 
şi bob este de cca. 
100 m. 


La campionatul na- 
ţional/mondia!l/de sa- 
nie-sport/de bob/echi- 
pajul acesta... 

— a evoluat pe sanie de 
1 loc/2 locuri/bob de 
2 locuri/4 locuri 


— двойной сальхов 

— двойной/тройной 
[лутз 

— обязательную/- 
произвольную про- 
грамму. 

На чемпионате по скс? 
ростному бегу на 
коньках скороход) 
скороходка/... 


— замечательно про- 
шел/прошла/1000м, 
5000 м 


— побил/побила/на- 
циональный/евро- 
пейский. мировой/ 
рекорд на... 

— опередил/опереди- 
ла/соперника/со- 
перницу ; был/была/ 
опережен/опереже- 
на/за несколько 
секунд до финиша 

— выиграл/проиг- 
рал; выиграла/ 
проиграла на дис- 
танции... 


Перепад высот на 
этой санно-бобслей- 
ной трассе около 
100 м. 


На чемпионате стра- 
ны/мира/по санно- 
му спорту/по боб- 
слею/этот экипаж... 

— выступал на одно- 
местных/двухме- 
стных/санях/на 
двухместных/четы- 
рехместных/боб- 
слеях 
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— dvainoi salhof _ 
— dvainoi/trainoi/luț 


— abeazatel'nuiu/praiz- 
vol'nuiu pragrâiiu. 


na cempianate po ska- 
rasnomu begu па 
kan'kah skărahót/ 
skărahâtka/... 


— zameceatel'nă pra- 
șol/prașla/tiseac'u, 
peat’ tiseac' metrăf 

— pabil/pabila/naţia- 
nal'nii/evrapeiskii, 
miravoi/rekort па... 


— aperedil/aperedila/ 
sapernika/sapernițu ; 
bil/bilâ/aperej6n/ape- 
rejena/za  neskăl'kă 
sekunt do Шиба 


— viigral/praigral; vii- 
grala/praigrala na dis- 
tanţii... 


perepat visot na etăi 
safio-bobsleinăi trâse 
okălă sta metrăf. 


na cempianate strani/ 
mira/po ѕапати spor- 
tu/po bobsleiu/etăt 
ekipaș... 

— vistupal na adnames- 
nîh/dvuhmesnîh/sâ- 
neah/na dvuhmes- 
niîh/cetiriohmesnih/ 
bobsleiah 


— vzeal stari пабсеп' 


— a luat startul ре ип — взял старт на очень 


traseu foarte compli- сложной санно- slojnăi  sană-bobslei- 
cat de sanie și bob бобслейной трассе паі trâse 

— a făcut faţă Ја vira- — справился с кру- — spravilsea  skrutimi 
jele bruște ale pir- тыми вира жами virajâmi &гА8 
tiei трассы 

— la o cotitură dificilă — на трудном пово- — па trudnăm рауа- 
s-a răsturnat роте перевернулся rote  perevernulsea 

— a ocupat un loc bun/ — занял хорошее/ — zaneal  haroșeie/da- 
onorabil достойное/место stoinăie/mestă 

— т două/trei/manșe а — в сумме двух/трех/ — îsuiiie dvuh/trioh/ 
totalizat... заездов набрал... zaiezdăf nabral... 


La acest campionat se На этом чемпионате па etăm cempianate hu- 


vor întrece cei mai 
buni schiori și schi- 
oare la schi alpin, 
slalom special, slalom 
uriaș, slalom paralel, 
la sărituri de la tram- 
bulină, la schi fond, 


la biatlon. 


будут соревновать- 
ся лучшие лыжни- 
ки и лыжницы по 
горным лыжам, спе- 
циальному слало- 
му, слалому гиган- 
ту, параллельному 
слалому, по прыж- 
кам с трамплина, 


dut загеупауафа lut- 
șiie lijniki i lijniți po 
gornim lijam, speţi- 
al'nămu slalămu, sla- 
lămu ghigantu, para- 
lel'nămu slalămu, po 
prișkam  stramplina, 
po lijnim sgonkam, ро 
biatlonu. 


по лыжным гонкам, 
по биатлону. 


Ре pirtiile de zăpadă На снежных трассах 
ale acestei stațiuni этого спортивного 
sportive va/vor/javea курорта состоится/ 
loc... состоятся/... 


— cursa de 10 km fe- — 10-километровая 
mei/15 km bărbaţi женская/15-кило- 
метровая мужская 
гонка 


— întrecerile biatloniş- — соревнования биа- 
ог la sprint тлонистов Ha сприн- 


па snejnih trášah etăvă 
spartivnăvă kurorta 
sastaiţa/sastaiaţa... 


— deseatikilămetrova- 
ia jenskaia/peatnaţa- 
tikilămetrovaia muş- 
skaia gonka 


— sarevnavaniia biatlo- 
nistăf na sprinterskoi 


терской дистанции distanţii 
— ştafeta 4X7,5 km — эстафета 4х 7,5 км — estafeta cetire ро 
sem'spălăvinăi kila- 
metra 
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— ștafeta feminină 
(4х5 km) şi mascu- 
lină (4X10 km) 


— proba de  coborire 

— săriturile de la tram- 
bulina de 70 m 

— campionatul de 
„zbor cu schiurile“. 

Întrecerile schiorilor 
s-au desfășurat în con- 
diții foarte ргорісе/ 
dificile/. 


Acest biatlonist... 


— a ales bine ceara пе- 
cesară pentru schiuri 


— aleargă bine pe ptr- 
tia de schi, trage cu 
precizie 

— pe linia de foc а ехе- 
cutat tragerea fără 
greș/a distrus toate 
baloanele 

— a plecat primul/pri- 
ma/în ultima etapă 


— a sosit primul/prima/ 
la finiş. 


Conform ultimului re- 
gulament biatloniștii 
deschid focul de la 
50 m. 


— женская эстафета 
4х5 км и мужская 
4х 10 км 


— скоростной спуск 

— прыжки с 70-ме- 
трового трамплина 

— чемпионат по по- 
летам на лыжах. 

Соревнования лыж- 
ников проходили 
в очень благопри- 
ятных/трудных/ 
условиях. 

Этот биатлонист... 


— хорошо выбрал 
необходимую мазь 
для лыж 


— хорошо бегает на 
лыжне, стреляет 
метко 

— на огневом рубеже 
отстрелял без про- 
маха/разбил все 
шары 

— ушел первым/пер- 
вой/на последний 
отрезок 

— пришел/пришла/ 
первым/первой/на 
финищ. 

Согласно последним 
правилам биатло- 
нисты окрывают 
огонь с 50м. 
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— jenskaia estafeta се- 
tire ро реа’ kilame- 
trăf i mujskaia сеге 
po deseat' kilametrăf 

— skărasn6i spusk 

— ргіѕкі  Semideseati- 
metrâvăvă tramplina 

— cempianat po palio- 
tam na lijah. 

sarevnavaniia  lijnikăt 
prahadili vocen’ bla- 
gopriiatnth/trudnłh/ 
usloviiah. 


etăt biatlonist... 

— һагазб vibral пеар- 
hadimuiu mas’ dlea 
liş 


— hăraşó bégaiet па 
lijne, streleaiet metkă 


— na agnevom rubeje 
atstreleal bes ргӧта- 
ha/razbil fse ѕагі 


— ușol pervim/pervăi/ 
na paslednii atrezăk 


— prișol/prișla/pervim/ 
pervăi na finiş. 


saglasnă paslednim pra- 
vilam biatlonisti 
atkrivaiut agon’ spea- 
tideseati metrăf. 


МАТАПЕ. ПЛАВАНИЕ. 
ГРЕБЛЯ НА 

САЛАС-САХОЕ. БАЙДАРКЕ 

И КАНОЭ. 

CANOTAJ ACADEMIC. A КАДЕМИ- 


YAHTING (sportul си ЧЕСКАЯ ГРЕБЛЯ 
vele). (парусный спорт). 
POLO. ВОДНОЕ ПОЛО. 
SĂRITURI. ПРЫЖКИ. 
SCHI NAUTIC ВОДНЫЕ ЛЫЖИ 


În timpul liber eu... В свободное время я... 
— practic înotul, înotul — занимаюсь плава- 
subacvatic 


нием, подводным 
плаванием 

— fac canotaj academic, — занимаюсь акаде- 

caiac-canoe, мической греблей, 


греблей на байдар- 
ке и каноэ 

— смотрю прыжки с 
трамплина и с выш- 


— asist la săriturile de 
la trambulină și plat- 


formă, la întrecerile ки, соревнования 
vahitsmenilor яхтсменов 

— admir de ре malevo- — любуюсь с берега 
luţia  schiorilor ac- выступлением вод- 
vatici HOJIbIXHHKOB 

— joc polo — играю в водное 

поло 
Dv. се sport practicaţi Вы каким спортом 


în timpul verii? 
Aş vrea să merg la 
ștrand, să mă bronzez 


занимаетесь летом? 
Я хотел бы/хотела 
бы/пойти на пляж, 
загорать. 
Вы умеете плавать? 
Каким стилем вы пла- 


Ştiţi să fnotați? 
În ce stil înotaţi? 


ваете? 

Eu inot bras/fluture, Я плаваю брассом/ 
стай, баттерфляем, кро- 
spate. лем, на спине. 

Aici apa este adincă/ Здесь глубоко/мел- 
mică. Koj. 
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plavaniic. 


greblea na baidarke 
i kanoe. 


akademiceskaia greblea. 
(parusnii sport). 


vodnăie polo. 


ргіѕКі. 
vodniie liji 


fsvabodnăie vremea ia... 

— zanimaius' plavani- 
iem, padvodnîm pla- 
vanijem 

— zanimaius' akademi- 
ceskăi greblei, greblei, 
па baidarke i kanoe 


— smatriu ргіѕкі strang 
plina i svișki, sărev- 
navaniia  iahtsmenăf 


— liubuius’ zberega vis- 


tupleniiem vòdnălij- 
nikăf 
— igraiu Vodnăie polo 


vi kakim sportăm za- 
nimaietes' letăm? 

ia hatelbî/hatelabî/paiti 
na ріеаѕ, zăgarat’. 


vi umeete plavat’? 

kakim stilem vî plava- 
iete? 

ia plavaiu brášăm/ba- 
terfleaiem, królem, 
na spine. 

zdes’ glubako/melkă/. 


Înotătorul/inotătoarea Пловец/пловчиха/...  plaveț/plafciha/... ustă- 


|... a stabilit un nou установил/устано- navil/ustănavila/ 
record naţional/un вила/новый нацио-  novii națianal'nii re- 
nou record al ţării нальный рекорд/ kort/movii rekort sva- 
sale, un nou record новый рекорд сво- ieisstrani, novli mira- 
mondial la... ей страны, новый O voirekortna... 
мировой рекорд 
на... 
— 200/100/m bras — 200/100/м брассом — dvesti/sto/metrăt 
һгазат 
— 200/100/m fluture — 200/100/м баттер- — dvesti/sto/metrăt ba- 
фляем terfleaiem 
— 400/200/m liber. — 400/200/м воль- — cetiresta/dvesti/me- 
ным стилем trăf vol'nim stilem 
— 400 m mixt я 100 m — 400м комплекс- — cetiresta metrăf k6m- 
spate. ным плаванием и ріекѕпіт plavaniiem 
100 м на спине. i sto metrăi na spine. 
Echipa... a obţinut la Команда... в комби- kamanda... fkambinira- 
ştafeta combinată нированной эстафе-  vañăi estafete cetire 
4X100 rezultatul de те 4х 100 показала po sto pakazala re- 
результат... zul'tat... 


Е1/еа/а îmbunătăţit Он/она/улучшил/улу- on/ană/ulutșil/ulutșila 
recordul la 800/100/m чшила/рекорд на  rekort па văsem'sât/ 


сгац]. 800/400/м кролем. cetiresta/metrăf kr6- 
lem. 

Acest  înotător/această Этот пловец/эта плов- etăt plaveţ/eta plafciha/ 

înotătoare/a obținut чиха/добился/до- dabilsea/dabilas'/lut- 


cel mai bun rezultat билась/лучшего pe-  şevă rezultata па etăi 
la această distanţă în зультата на этой  distanţii del'finăm. 
stilul delfin. дистанции дельфи- 
ном. 
Întrecerile individuale Личные и командные lic'niie i kamandniie sa- 
și pe echipe au avut соревнования про- revnavaniia prahadili 


loc în bazinul de 25 m. ходили в 25-метро-  vdvaţatipeatimetr6- 
вом бассейне. уйт Базёте. 

Ре lacul/pe canalul/ іп На озере/на канале/в пабгеге/па kanale/vbuh- 
golful/... se desfășoa- бухте/...идут copeB-  te/... idut sarevna- 
ră întrecerile de ca- нования по гребле vaniia ро greble па 
iac-canoe, de canotaj на байдарке и ка- baidarke і kanoe, ро 
academic, de yahting, ноэ, по академи-  akademiceskăi greble, 
de schi nautic. ческой гребле, по ро pârusnămu spor- 

парусному спорту, ta, ро vodnim lijam. 
по водным лыжам. 
* 
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Este un timp excelent. Погода замечатель- 
ная. 
Cine а cucerit medalia Кто завоевал золо- 
де aur/de argint, de тую/серебряную, 
bronz/la canoe simplu бронзовую/медаль 


|dublu; la caiac du- на каноэ-одиночке/ 
blu/4/? двойке; Ha байдар- 
ке двойке/четвер- 
ке? 
La această probă уісіо- В этом заезде победа 
гіа a revenit... досталась... 
La această regată раг- В этой регате участ- 
Нара echipaje... вуют экипажи... 
— feminine de 2 fără — женские Ha двойке 


cirmaci, 4+1 și 8+1 распашной без ру- 
левой, на четверке 
и восьмерке рас- 
пашных с рулевой 


— bărbaţi 2 я 4 fără — мужские экипажи 
сігтасі, 2+1, 4+1 și на двойках и чет- 
8-1. верках распашных 


без рулевого, на 
двойках, четвер- 
ках и восьмерках 
распашных с ру- 
левым. 


Vindseriing-ul este cel Виндсерфинг-самый 
mai simplu Я mai простой и самый 
accesibil tip de sport доступный вид na- 
cu vele. русного спорта. 


Yahtsmenul... este con- Яхтсмен...считается 
siderat favorit la clasa фаворитом в клас- 


„Finn“/Olandezul ce «финн »/ «Лету- 
zburător. чий голландец». 
Liderul incontestabil la Бесспорным лидером 
clasa „470“ este... в классе «470» 

является... 
La clasa „Tornado“/„So- В классе «Торнадо» 
ling“/a învins echi- [ «Солинг ›/ победил 
pajuL.. экипа ж... 
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pagoda zameceatel'naia. 


kto zavaieval zalatúiu/ 
serébreanuiu, brón ză- 
vuiu/medal’ na kanoe- 
adinoc’ke/dvoike; na 
baidarke dvoike/cet- 
viorke? 


vetăm zaiezde pabeda 
dastalas’... 


vetăi regate uceastvuiut 
ekipaji... 

— jenskiie па dvoike 
raspaşnói bezrulevói, 
па cetviorke i vas’- 
miorke raspaşnîh sru- 
levoi 

— mușskiie ekipaji па 
dvoikah, i cetviorkah 
raspaşnîh bezrulevo- 
vă, na dvóikah, cet- 
viorkah i vas’miorkah 
raspaşnîh srulevim. 


vindserfing-samii pras- 
toi i samîi dastupnii 
vit parusnăvă sporta, 


iahtsmen... scitâeţa fa- 
vorităm  îklâse fiñ/ 
letucii galandeţ. 


bespornim liderăm fkla- 
se cetiresta sem'deseat 
iavleaeţa... 
îklase  tornado/solink/ 
pabedil ekipaş... 


Acest campionat reu- 
neşte/a reunit, va reu- 
uni/cele mai valoroase 
echipe de polo. 


Poloiştii au manevrat 
balonul cu răbdare și 
competenţă ріпа се 
au găsit o poziţie ide- 
ală pentru a înscrie. 

În piscina din... se 

desfășoară/se vor des- 

fășura/intrecerile tur- 
neului final al Cupei 

...1а polo. 

Poloistul... 

— a interceptat mingea 
și a reușit să înscrie 

— a nimerit în bară. 

Acest săritor/această să- 
ritoare/execută ex- 
cepţional săriturile de 
la trambulină şi de pe 
platformă/echerul, 
şurubul, săritura din 
echilibru pe шип, în 
picioare, în grup.../. 


Crește popularitatea 
schiului nautic. 


Acest schior nautic... 

— a evoluat cu cablul 
scurtat 

— a demonstrat o deo- 
sebită măiestrie la 
slalom și la sărituri 
de la trambulină 


— a devenit campionul 
țării la schi nautic. 


Этот чемпионат соби- 
рает /собрал, со- 
берет/лучшие ко- 
манды по водному 
поло. 

Ватерполисты тер- 
пеливо и компетен- 
тно маневрировали 
мяч пока нашли 
идеальную позицию 
забить. 

В бассейне...идут/со- 
стоятся/соревнова- 
ния финального 
турнира на Кубок... 
по водному поло. 

Ватерполист... 

— поймал мяч и ему 
удалось забить 

— попал в штангу. 

Этот прыгун/эта пры- 
гунья/прекрасно вы- 
полняет прыжки с 
трамплина ис выш- 
ки/согнувшись, 
винтовой прыжок, 
со стойки на кистях 
соскок ногами вниз 
групповой прыжок. 

Растет популярность 
ВОДНОЛЫ жного 
спорта. 

Этот воднолыжник... 
— выступал с уко- 
роченным тросом 

— продемонстриро- 
вал особое мастер- 
ство в слаломе и в 
прыжках с трам- 
плина 


— стал чемпионом 


страны по водно- · 


лыжному спорту. 
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etăt  cempianat sabi” 
raiet/sabral, saberiot/ 
lutșiie kamandi pa- 
v6dnămu polo. 


vaterpolist? terpelivă i 
kampetentnă mane- 
vrirăvali meac’ paká 
nașli idealľnuiu pazi- 
{йи zabiť’. 


vbaseine... idut/sasta- 
iaţa/sarevnavaniia fi- 
nal'năvă turnira па 
kubăk... po vodnămu 
polo. 

vaterpolist... 

— paimal meac’ і jiemu 
udalos’ zabiť 

— papal îștangu. 

etăt prigun/eta prigunea 
Iprekrasnă  vipalnea- 
iet prișki stramplina i 
svișki/sagnufşis', vin- 
tavâi ргіјок, prijok 
sastoiki па kisteah, 
saskok nagami упіѕ 
grupavoi ргіјок.../. 


rastiot păpuleârnăst' 
vodnălijnăvă sporta. 


etăt vodnălijnik... 

— vistupal ѕоКагбсепіт 
trosăm 

— prădemanstriraval 
asobăie masterstvâ 
îslalome і  fprișkah 
stramplina 


— stal cempionăm stra- 
ni po vodnălijnămu 
sportu. 


SCRINĂă. TIR. 


TIR CU ARCUL 


Cei mai buni scrimeri/ Лучшие 


trăgători/arcași/au 

fost incluși în compo- 
пеп{а reprezentativei 
țării la campionatul 
mondial de scrimă/de 
tir/jde tir cu arcul. 


ФЕХТОВАНИЕ. 
СТРЕЛЬБА. 


СТРЕЛЬБА 
ИЗ ЛУКА 


фехтоваль- 
щики/стрелки/ 
лучники/были 
включены в состав 
сборной страны на 
чемпионате мира 
по фехтованию/ 
по стрельбе/по стре- 
льбе из лука. 


Floretistele şi floretiștii Рапиристки и panu- 


sabrerii și spadasinii, 
агсази se pregătesc 
intens pentru această 
intilnire internaţio- 


nală. 


ристы, саблисты и 
шпажисты, лучни- 
ки интенсивно го- 
товягся к этой меж- 
дународной встре- 
че. 


Pe р!апза se dispută На дорожке идет Te- 


acum proba indivi- 
duală la floretă/la sa- 
bie/la spadă. 


перь личное сорев- 
нование по фехто- 
ванию на рапирах/ 
на саблях/на шпа- 
гах/. 


Праги scrimer/floretist Молодой фехтоваль- 


sabrer, spadasin/in- 
tr-un duel foarte în- 
dirjit a ciștigat/a pier- 
dut/asalturile din 
finală. 


щик/рапирист, са- 
блист, шпажист/в 
упорнейшей дуэли, 


выиграл/проиграл/ 
финальные бои. 


Pe poligonul din apro- На стрельбище под 


pierea orașului... țin- 
taşii au tras citeva 
focuri de reglaj asu- 
pra siluetelor. 


городом... стрелки 
произвели несколь- 
ко пробных выстре- 
лов по силуэтам. 


fehtavaniie. strel'ba. 


strel'ba is luka 


lutşiie fehtaval'șciki/ 
strelki/luc'niki/bili 
îkliuceni fsastaf zbor- 
năi strani na cempia- 
nate mira ро fehta- 
vaniiu/po  strel'be/po 
strel'be is luka. 


rapiristki і  rapiristi, 
sablisti i şpajisti, luc'- 
niki intensivnă gato- 
уежа ketăi mejduna- 
rodnăi îstrece. 


na daroşke idiot teper' 
lic'năie sărevnavaniie 
po fehtavaniiu na ra- 
pirah/na sableah/na 
ѕрасаћһ/. 


maladoi fehtaval'şcik/ 
rapirist, sablist, şpa- 
jist/vupórneişei dueli, 
viigral/praigral/final’- 
niie bai. 


па strel'bişce padgoră- 
dăm... strelki praiz- 
veli neskăl'kă probnih 
vistrelăf po siluetam. 


Întrecerile la armele си 
glonţ/cu aer compri- 
mat/s-au soldat си 
rezultate bune/remar- 
cabile/la... 


Trăgătorii... au obţinut 
cele mai bune re- 
zultate la probele de 
pistol liber/de pistol 
viteză 60  fc./puşcă 
calibru redus (3 x 40). 


Acest sportiv este cel 
mai bun trăgător la 
{ща mobilă/la silue- 
te/la proba de .mis- 
{ге{ alergător”/. 


Echipa... s-a remarcat 
la tragerile la ștandul 
de tranşeu/la ștandul 
circular/a atins toate 
țintele, talerele. 


Tirul cu arcul. acest 
vechi gen de sport, 
devine azi unul dintre 
cele mai populare 
sporturi. 


Arcașii se intrec Ја di- 
ferite distanţe/la 90m, 
70 m, 50 m/. 


Соревнования по ny- sarevnavaniia po pule- 


левой стрельбе/по 
стрельбе из пнев- 
матического ружья 
[закончились хо- 
рошими/отличны- 
ми/результатами 
B 


Стрелки ... добились 
лучших результа- 
тов в стрельбе из 
произвольного пис- 
толета/из скоро- 
стрельного пистоле- 
та 60 выстрелов/из 
малокалиберной 

винтовки (3х40). 


Этот спортсмен-са- 
мый меткий стре- 
лок по движущейся 
мишени/по силуэ- 


там/по «‹бегущему 
кабану »/. 
Команда... отличи- 


лась в стрельбе на 
траншейном стен- 
де/на круглом стен- 
де/поразила все ми- 
шени, тарелочки. 


Стрельба из лука. 
этот древний вид 
спорта, становится 
сегодня одним из 
популярнейших 
видов спорта. 

Лучники соревну- 
ются на разных ди- 
станциях/на 90м, 
на 70 м. на 50 м/. 


тоз 


voi strel'be/po strel'- 
be is pnevmaticeskă- 
vă rujia/zakoncilis' 
haroșimi/atlic'nimi/ 
rezul'tatami v... 


strelki... dabilis' lutșih 
rezul'tatăi fstrel'be 


ispraizvol'năvă pis- 
taleta/iskorăstrel'nă- 


vă pistaleta şest'de- 
seat vistrelăf/is mală- 
kalibernăi vintofki 
(tri pasorăk). 


etăt sparțmen-samii 
metkii strelok po dvi- 
јиѕсеіѕеа тіѕепі/ ро 
siluetam;po «begușce- 
mu kabanu»/. 


kamanda... atlicilas' 
îstrel'be па tranşei- 
пат stende.na krug- 
lăm  stende/parazila 
îse mişeni, tarelăc'ki. 


strel'ba is luka, etăt 
drevnii vit sporta, 
stanovița sevodnea 
adnim is păpulear- 
neișih vidăf sporta. 


a 
№стікі затеупища па 
raznih distanţiiah/na 
deveanostă,  sem'de- 


seat, peat'deseat me- 
trăf. 


Regulamentul concursu- Правила 
rilor de tir cu arcul 


obligă pe participant 
să tragă pe orice 
timp. 


Victoria a revenit echi- 
реі../а fost deci- 
ѕа/іп urma unui baraj 
dintre căpitanii celor 
două echipe. 


ŞAH. DAME 


Jucati ѕаһ/дате/? Do- 
пи să jucăm o par- 
(184? 


Eu јос/ау. јоса{і/си 
piesele alte/negre/. 


Şahistul, șahista/jucă- Шахматист, 


torul, jucătoarea 

de dame/maestrul/ 
marele maestru/cam- 
pionul... 


— participă la un tur- 
neu zocal/internaţio- 
nalide șah/la un cam- 
pionat blit de sah/de 
dame 


— joacă la Prima masă 
— a făcut prima mutare 


jo mutare neaștepta- 
(2 апа, greșită 


Я играю/вы играете/ 


соревнова- 
ний по стрельбе из 
лука обязывают 
участника провести 
выстрелы при лю- 
бой погоде. 

Победа досталась ко- 
манде.../была pe- 
шена/в результате 
дополнительного 
боя между капита- 
нами двух команд. 


ШАХМАТЫ. 
ШАШКИ 


Вы играете в шах- 
маты/в шашки/? Не 
хотите ли сыграть 
партию? 


белыми/черными!/ 
фитурами. 


Pravila sarevnavanii 
ро streľbe 1$ luka 
abeazivaiut uceasnika 
pravesti vistreli pri 
liuboi pagode. 


Pabeda dastalas' ka- 
mande.../bila reșena/ 
vrezul tate dapalni- 
telnăvă boia mejdu 
kapitanami dvuh ka- 
mant. 


ѕарта {1 
şașk: 


vi igraiete fşahmati/fşa- 


șki/? mnehatite li si- 
grat’ partiiu? 


ia igraiu/vi igraiete/be- 


limi/ci6rnimi/figura- 
mi. 


шахма- șahmatist, șahmatistka, 

тистка/шашист, Wa- $25151, șașistka/master/ 
шистка/мастер/ grosmeister/cempion/ 
гроссмейстер/чем- 


ПИОН 


— участвует в зо- 
нальном/в между- 
народном/турнире 
по  шахматам/в 
чемпионате по мол- 
ниеносной игре в 
шахматы/в шашки 

— играет на первой 
доске 

— сделал первый ход 
[неожиданный ход, 


хороший, ошибоч- 
ный/ 


— uceastvuet 


vzanal'- 
năm/vmejdunarod- 
năm/tumire ро şah- 
matam/fcempianate 
po mâălnienâsnăi igre 
fşahmati/fșașki 


igraiet na pervăi das- 
ké 

zdelal регуй hot/nea- 
„jidafiii hot, /haroști, 
așiboc'nti/ 


— а ciștigat/a pierdut/ — выиграл/потерял/  — viigral/patereal/fi- 
o piesă (un pion, cal, фигуру (пешку, ko- guru (резки, kaneá, 
nebun, tum, regina) ня, слона, ладью, slaná, ladiu, ferzea) 
ферзя) 
— а făcut rocada și а — сделал рокировку — zdelal rakirofku i 
întărit poziţia regelui и укрепил положе-  ukrepil pălăjeniie ka- 


ние короля ralea 

— a intrat în criză de — попал в цейтнот — papal fţeitnot 
timp 

— a sacrificat o piesă — пожертвовал фи- — pajertvăval figurăi 

гурой 

— şi-a luat timp de — взял тайм-аут — vzeal taimaut 
odihnă 

— a intrerupt partida — отложил партию  — atlajil pârtiiu 

— luptă pentru indepli- — борется за выпол- — boreţa za vipalneniie 
nirea normei de maes- нение нормы Mex- normi mejdunarod- 
tru/mare maestru/in- дународного Mac- паха mâstera gros- 
їегпа{іопаі тера/гроссмейсте- meistera' 

ра! 

— inaintea ultimei гип- — перед заключи- — peret zakliucitel'nim 
de а acumulat се! тельным туром Ha-  turâm nabral naibol'- 
mai mare/mic/număr брал наибольшее ѕеіе naimenşeie'kali- 
de puncte /наименьшее 'коли- cestvă ac'kâf 

чество очков 

— conduce în acest tur- — лидирует в этом — lidiruiet vetám tumi- 
neu турнире ге 

— 151 menţine șansele de — сохраняет шансы — șahraneâiet șansi па 
cîștig Ha выигрыш viigriș 


— a ciștigat/a picrdut/ — выиграл у сопер- — viigral и sapernika, 
în faţa adversarului/ ника. выиграла у viigrala u заре 
în fața adversarei соперницы/про- praigrâl saperniku, 

играл сопернику.  praigrâla saperniţe 
проиграла сопер- 


нице 
— și-a declarat та! ad- — объявил мат co- — abiavil mat saperni- 
versarul пернику ku 
— a făcut remiză cu... — сыграл вничью с... — Sigral vniciu s... 
— a cedat partida № — сдал/сдала/партию — zdal, zdala `partiiu na 
mutarea a... Ha ... ходу ... hadú 
— sa recunoscut in- — признал/признала/ — primál/priznala,se- 
vins/invinsă/ себя побежденным Беа pabejdidiiim/pa- 
[побе жденной/ bejdidiiăi 


— a intrat în rigdul 
şa- 


celor mai buni 
hiști, şahiste/jucă- 


tori de dame/din lume 


TENIS DE CÎMP 


TENIS DE MASĂ 
(PING-PONG) 


Vă place tenisul/tenisul 
de masă/? 


Jucați tenis/tenis de 
masă/? 


Să mergem să jucăm o 

partidă. 

Am/ai, are/o paletă de 
buret/cauciuc, plută 
o rachetă de lemn, 
metalică). 


Eu aleg/noi alegem/ 
partea/serviciul. 


Tradiţionalui turneu in- 
temaţiona!l de tenis 
pentru Premiul... 
[pentru Cupa...| a re- 
unit pe cei mai cu- 
noscuţi tenismani ai 
lumii. 

La aceste campionate 
vor avea loc compe- 
tiții între ѕе\ес{іора- 
tele... la simplu băr- 


— попал/попала/в 


матистов, 
тисток/шашистов, 
шашисток/мира. 


ТЕННИС. 


НАСТОЛЬНЫЙ 
ТЕННИС 


Вам нравится теннис 
[настольный тен- 
нис/? 


Вы играете в теннис/в 
настольный тен- 
нис/? 

Пойдемьте сыграем 
партию. 

У меня/у тебя, у 


него, у нее/губча- 
тая ракетка/рези- 
новая, пробковая, 
деревянная ракет- 
ка, металлическая]. 


Я выбираю/мы вы- 
бираем/сторону/ 
подачу. 

Традиционный меж- 
дународный тур- 
нир по теннису на 
приз.../на Кубок... / 
собрал самых из- 
вестных тенниси- 
стов мира. 


На этих чемпионатах 
состоятся соревно- 
вания между сбор- 
ными... в одиноч- 
ном мужском и жен- 
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число лучших шах- 
шахма- 


— papâl/papâla/fcisl6 
lutșih șahmatistăf, 
șahmatistăk/șaşistăf, 
şașistăl;:/mira. 


{611$ 
nastol'niîi 1611$ 
vam пгауйа téñis/na- 


stol'nîi téñis/? 


vi igraete  ftenis/vna- 


stol'nii tenis/? 


paidiomte sigraem par- 
tiiu. 


umenea/utebea, unevó, 
uneio/gupceataia ra- 
ketka/rezinăvaia, 


prâpkăvaia, dereveâ- 
паја, metaliceskaia/. 


ia vibiraiu/mi vibiraem 
stârănu/podâc'u. 


tradiţiciiii mejdunarod- 
nii turnir ро tenisu 
na ргіѕ.../па kúbăk 
...зарга! samih iz- 
vesnih tenisistăf mi- 
ra. 


na etih cempianatah 


sastaiaţa sarevnava- 
niia mejdu zbornimi... 
vadinócnăm muş- 
skom i jenskăm raz- 


baţi, și femei, la dublu 
şi dublu mixt. 


Finalele se desfășoară 
pe terenul de tenis al 
clubului.../pe teren a- 
coperit (indoor)/pe te- 
renurile de tenis ale 
Palatului sporturilor/ 
pe teren gazonat/de 
zgură/asfaltat/pe te- 
теп си parchet/pe 
mese  tari/pe mese 
moi/. 


Tenismanul/tenismana.. 


— se folosește de un 
bogat arsenal de pro- 
cedee tehnice 

— servește, a servit: 
primește, a primit o 
minge puternică 


— trage imparabil din 
stinga/din dreapta 

— aplică, a aplicat о 
lovitură dreaptă, de 
rever, de dreapta, їп 
сгисіѕ, tăiată, cu efect 


— a trimis mingea în 
plasă, peste plasă 


— preferă, а preferat 
apărarea aproape, la 
distanţă 


ском разряде, в пар- 
ном и смешанном 
парном разряде. 

Финальные встречи 
идут на корте клу- 
ба...|на закрытом 
корте/на кортах 
Дворца спортов/на 
травяной площад- 
ке/на гаревой пло- 
щадке/на асфаль- 
товой площадке/на 
деревянной пло- 
щадке/на твердых 
столах/на мягких 
столах/. 

Теннисист/теннисист- 
ка... 

— пользуется боль- 
шим арсеналом тех- 
нических приемов 

— подает, подал/по- 
дала; принимает, 
принял/приняла/ 
сильную подачу 

— неотразимо бьет 
слева/справа 

— наносит, нанес 
[нанесла/прямой 
удар. удар слева, 
удар справа, косой 
удар, срезкий удар. 
крученый удар 

— послал/послала/ 
мяч в сетку, Через 
сетку 

— предпочитает, 
предпочел/предпоч- 
ла/короткую, дале- 
кую защиту 


reade, fpârnăm i smé- 
şanăm parnăm razrea- 
de. 


final'niie fstreci idut na 
kórte kluba.../na za- 
krităm korte/na kor- 
tah dvarța sportăf/na 
traveanoi plașceatke/ 
na garev6i plașceatke/ 
na asfal'tăvăi plașcea- 
tke/na dereveafiăi 
plașceatke/na tvior- 
dih stalâh/na meahkih 
stalah. 


tefiisist/teiiisistka... 


— pol'zuieţa bal'şim ar- 
senalăm  tehniceskih 
priiomăf 

— ра4а10%, podal/pada- 
lá;  prinimaiet, prí- 
neal/prinealâ/sil'nuiu 
padac'u 

— neatrazimă biot sle- 
va/sprava 

— nanosit, nanios/na- 
neslâ/preamoi udar, 
udar sleva, udar spra- 
va, kasói udar, sreskii 
udar, Кгисібпіі udar 


— paslal/paslala/meac’ 
fsetku, ceres setku 


— pretpacitaiet, pretpa- 
ciól/pretpac’lá/karot- 
kuiu, daliókuiu zaş- 
citu 


— ciştigă, а ciștigat ип 
ghem, două ghemuri/ 


un set, trei seturi. 


TURISM. ОВОМЕТИ. 
ALPINISM 


În timpul liber/la sfir- 
șitul săptăminii/in 
timpul concediului/ 
îmi place să fac excur- 
sii, drumeţii, alpinism 


Biroul de turism 
JO.N.T.] organizează 
excursii la munte, la 
mare, prin ţară. 


Turismul,  drumeţiile 
Jalpinismul/ne ajută 
să ne cunoaștem mai 
bine patria, îortifică 
sănătatea, organis- 
mul. 

Turistul, turista/alpi- 
nistul, alpinista... 


— a stabilit și a stu- 
diat bine traseul că- 
lătoriei sale 


— se pregătește de ple- 
care, pleacă în ex- 
cursie (într-o excursie 
interesantă), la munte 
mare, spre (la) nord 
spre (la) sud, spre 
(la) est, spre (а) 


— выигрывает, 
сета. 


ТУРИЗМ. 
АЛЬПИНИЗМ 


В свободное время 
/в конце недели/во 
время отпуска/я 
люблю совершать 
экскурсии, зани- 
маться туризмом, 
альпинизмом. 

Бюро туризма/ Нацис- 
нальное общество 
по туризму/ор- 
ганизует экскур- 
сии в горы, Ha море, 
по стране. 

Туризм/альпинизм/ 
помогает нам луч- 
ше узнать свою ро- 
дину, укрепляет 
здоровье, организм. 


Турист, туристка/ 
альпинист, альпи- 
нистка... 

— Установил, уста- 
новила и хорошо 
изучил, изучила 
маршрут своего пу- 
тешествия 


— готовится к поезд- 
ке, уезжает на эк- 
скурсию (в инте- 
ресную экскур- 
сию), в горы, на 
море, к Северу (на 
Север), к Югу (на 
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Bbl- 
играл один гейм, два 
гейма/один сет, три 


— viigrivaiet, viigral 
adin gheim, dva gheil- 
ma/adin set, tri seta. 


turizm 
alpinizm 


fsvabodnăie vremea/ 
їкапје nedeli/vavre- 
mea ótpuska/ia liu- 
bliu saverşat? ek- 
skursii, zanimaţa tu- 
rizmăm, al'pinizmăm. 


biuro turizma/naţia- 
nâl'năie орѕсеѕіуӣ po 
turizmu/arganizuiet 
ekskursii vg6riî, ná- 
more, pastrane. 


turizm/al'pinizm/pama- 
gaiet nam lutșe uznať’ 
svaiu rodinu, ukrep- 
leâiet zdarovie, arga- 
nizm. 


turist, turistka/al'pinist, 
al'pinistka... 


— ustănavil, ustănavila 
i hăraș6 izucil, izucila 
marşrut ѕуаіеуб pute- 
şestviia 


— саїоуі{а kpaestke, 
uejaetna  ekskursiiu 
(vinteresnuiu ekskur- 
siiu), урбгі, nâmăre, 
kseveru (na séver), 
kiúgu (na iuk), kvas- 
toku (na vastók), kzá- 


vest/prin ţară, prin 
locurile istorice 


— a îmbrăcat un cos- 
tum de turist, de 
alpinist, 

— ia (a luat) cu sine 
echipamentul de al- 
pinist/strictul necesar 


— ştie să determine 
distanţa din ochi, să 
facă un foc, să-și 
găsească un loc pentru 
noapte, 54-51 pregă- 
tească mîncare caldă. 

În rucsac eu pun/am 
pus/: binoclul, busola, 
pioletul, cirlige de al- 
pinist, cortul, [гїп- 
ghia de asigurare, lan- 
terna de buzunar, pro- 
vizii pentru cîteva 
zile, sacul de dormit, 
termosul, tranzisto- 
rul. 


Alpinistul/turistul.... 
— stăpinește la perfec- 
іе tehnica de căţă- 


Юг), к Востоку (на 
Восток), к Западу 
(на Запад)/по стра- 
не, по ` историче- 
ским местам 

— надел/надела/ту- 
ристский альпи- 
нистский костюм 

— берет/взял, взяла/ 
с собой альпинист- 
ское снаряжение/ 
самое необходимое 

— умеет определять 
дистанцию на глаз, 
разжигать костер, 
находить себе но- 
члег, готовить себе 
горячую еду. 

В рюкзак я кладу/ 
положил, положи- 
ла/: бинокль, ком- 
пас, ледоруб, крюч- 
ки, »кошку», ma- 
латку, веревку для 
страховки, карман- 
ную лампу, запас 
продуктов на не- 
сколько дней, спаль- 
ный мешок, термос, 
транзисторный ра- 
диоприемник. 

Альпинист/турист... 

— владеет в совер- 
шенстве техникой 


padu (па тара /ра- 
strané, paistariceskim 
mestam 


— nadel/nadela/turis= 
{кіі аГріпіѕ{ки kas- 
tium 

— beri6t/vzeal, vzeală/ 
Sabâi al'pinisţkăie 
snareajeniie/samăe 
neaphadimăie 

— umeiet apredeleat' 
distanţiiu naglas, ra- 
jigat' kastiór, naha- 
dit’ sebe nac'lek, ga- 
оу’ sebe gareáciu- 
iu jedú. 

vriugzak ia kladu/pa- 
lajìl, palajila/: bi- 
nokl', kómpas, leda- 
rup, kriuc'ki koșku, 
palatku, veriofku dlea 
strahófki, karmáñuiu 
lampu, zapas praduk- 
tăi na neskăl'kă dnei, 


spâl'nii meşok, ter- 
mos, tranzistărnii ra- 
diopriiomnik. 


al'pinist/turist... 
— vladeiet  fsaverşen- 
stve tehnikăi skalo- 


rare скалолазания lazaniia | 
— a început ascensiu- — начал подъем, ка- — пасеа1 padiom, ka- 

nea, se caţără/cobo- рабкается/спуск, rapkaeţa/spusk, spus- 

rișul, coboară pe zi- спускается/на скаль- Каеѓа/па ѕКа['пбірас”- 


dul stincos aproape 
abrupt 


— s-a căţărat pe pisei'cu 


spate 


ной почти отвесной 
стене 


ti atvesnói stene 


— взобрался на пик — vzabralsea na рК 
un rucsac greu la -` с.тяжелым рюкза- 


ком: за спиной · 
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steajóltm  riugzak6im 
гаѕрірбі 


— a intrat іп impas/a 
ieșit din impas 

— şi-a riscat viața, dar 
și-a salvat prietenul/ 
prietena 

— s-a oprit/se odihnește/ 
și-a făcut cortul/la 
poalele muntelui, pe 
liziera pădurii, într-un 
luminiș, pe malul unui 
lac de munte, pe mar- 
ginea unei prăpăstii, 


— попал в тупик/вы- 


шел из тупика 


— рисковал жизнью, 
но спас своего дру- 


га/свою подругу 
— остановился/отды- 
хает/разбил палат- 
ку/у подножья TO- 
ры, на опушке леса, 
на поляне, на бе- 
регу горного озера, 
на краю пропасти, 
на ледяном поле, на 


— riskaval 


— papal ftupik/vișel is- 


tupika 

jizniu, no 
spas svaievó druga/ 
svaiu padrúgu 


— astanavilsea/adihaet/ 


razbil palátku/upad- 
nójia gari, naapúşke 
lesa, па paleane, па 
beregú gornăvă ózera, 
na kraiu própasti, na 
ledean6m pole, па 
plaskagórie, na sklone 


ре о banchiză, ре ип 
platou, ре coasta 
muntelui, ре virful 
muntelui/. 


плоскогорье, на gari, па verșine рагі/. 
склоне горы, на вер- 


шине горы. 


ALTE SPORTURI ДРУГИЕ ВИДЫ drughie vidi sporta 


CIIOPTA 
Mulţi indrăgesc... Многие любят... mnoghie liubeat... 
— badmintonul — бадминтон — badminton 
— biliardul — бильярд — biliard 
— călăria (hipismul) — конный спорт. — КОПИ sport. 
Unii practică... Одни/некоторые/за- adni/nékătărtie/zani- 
нимаются... тайца... 
— golful — гольфом — gol'tăm 
— оша — лаптой — 1ар 01 
— pescuitul sportiv — спортивным ph- — spartivnim ribalof- 
боловством. stvăm. 


АМИ participă 1а fin- Другие 
treceri/la campionate (принимают узас- 
...] тие)в соревновани- 

ях/в чемпионатах/.. 


участвуют drughie uceastvuiut 
(prinimaiut uceastie) 
îsarevnavâniiah 
[icempianâtab/... 


de aeromodelism 
de parașutism 


de planorism 
de popice. 


— по авиамоделизму — paaviamadelizmu 


— по прыжкам с na- — paprișkâm sparaşu- 
рашютом {ат 
— по планеризму — paplanerizmu 


— по кеглям. — pakegleam. 
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